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ÖZET 
Mecmualar, farklı kişilere ait metinlerin veya metin parçalarının bir araya getirildiği eserler 

bütünüdür.  

Şiir mecmuaları, klasik edebiyat araştırmalarına kaynaklık eden önemli malzemelerdendir. 

Bu mecmualar, derlendikleri dönemin edebî beğenisini, şairlerini ve şiirlerini ortaya 

koyarlar. Ayrıca mecmualar, divanı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen 

şairlerin şiirlerini ihtiva ettiklerinden edebiyat tarihimiz için önemlidirler. Şiir mecmuaları 

antoloji niteliğinde eserler olup yazarının kişisel zevkini ortaya koyar.  

Kütüphanelerde genellikle "Mecmua-i Eş‘âr" ya da "Mecmuatü'l-Eş‘âr" adlarıyla kayıtlı 

olan şiir mecmuaları arasında, özellikle klasik şiirimize ait belirli nazım şekillerini ve 

türlerini bir araya getiren mecmualar da bulunmaktadır. 

Çalışmaya konu olan bu şiir mecmuası 71 varaktır. Mecmuada 169 şiir bulunmaktadır. 

Şiirlerin tamamı aruz vezni ile yazılmıştır. Mecmua çoğunlukla gazel ve kasidelerden 

oluşmaktadır. Tertipli değildir. Ne zaman ve kim tarafından yazıldığı tespit edilemeyen 

mecmuada Koca Râgıb Paşa, Haşmet, Hoca Neş’et ve İzzet Ali Paşa’nın şiirleri yer 

almaktadır. Mecmua oldukça sadedir, sanatsal özelliklere çok dikkat edilmeden intinsah 

edilmiştir. Metin harekesizdir. Siyah mürekkeple, her sayfada iki sütun olacak şekilde 

düzenlenmiştir.  

Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.1589 numarada kayıtlı bu şiir mecmuasının tamamı çeviri 

yazı olarak verilmiş, ayrıca "Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi"ne (MESTAP) göre 

tasnif edilmiştir. 
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ÖN SÖZ 

 

 

Şiir mecmuaları, klasik edebiyat araştırmalarına kaynaklık eden önemli eserlerdir. Bu 

mecmualar antoloji niteliğinde eserler olup müstensihin edebî zevkini ortaya koyar. Şiir 

mecmualarının önemi, divanı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin 

şiirlerini ihtiva etmesinden kaynaklanmaktadır.  

Yazıldığı dönemin daha çok edebiyat meraklılarınca toplanan bu eserler, özellikle edebî ve 

biyografik açıdan edebiyat tarihimizi aydınlatacak, edebiyat tarihimizdeki boşlukların 

doldurulmasına yardımcı olacak eserlerdir. 

Mecmualar yazma eser kütüphanelerimizde sayıca en fazla olan eserlerdendir. MESTAP 

dâhilinde incelediğimiz bu mecmua, antoloji niteliğindeki şiir mecmualarındandır. 

MESTAP, Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın “Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları” adlı çalıştay 

dizisinin 3 Mayıs 2011 tarihinde Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi’nde yedincisi 

düzenlenen, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı adlı ayağında bildiriyle bilim 

dünyasına tanıtılmıştır (Köksal 2012). Sonradan Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori 

adlı makaleler toplusunda da yayınlanan bu proje bilim dünyasında ciddi manada yankı 

bulmuş, 30 Haziran 2012 tarihinde Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafından 

düzenlenen Osmanlı Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler Çalıştayı’nın merkezini 

oluşturan proje 39 bilim insanı tarafından etraflı bir şekilde ele alınarak tartışılmıştır. Bu 

çalıştay MESTAP’ın hayata geçirilmesinde en somut adım olmuştur. 

Lisansüstü tez çalışmalarıyla sürdürülecek olan MESTAP tamamlandığında, yüzlerce 

mecmuanın tasnifinden oluşan “mecmua bankası” ortaya çıkacaktır. Böylece normal 

şartlarda ayları hatta yılları bulan bazı çalışmaların süresi kısalacak, araştırmacılar ciddî 

manada vakit tasarrufu sağlayacaktır. Aynı zamanda oluşturulacak “mecmua bankası” 

çalışmaların sistematik bir şekilde yapılmasını da sağlayacaktır. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.1589 numarada kayıtlı şiir 

mecmuası tanıtılmaya çalışılmıştır. İkinci bölümde mecmuadaki şairlerin yaşadığı 18. 

yüzyıla genel bir bakış atılmış, mecmuada yer alan şairler detaya girmeden tanıtılmıştır. 
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Çalışmamızın üçüncü bölümü metin kısmından oluşmaktadır. Bu bölümde iki metin vardır. 

Birincisi mecmuanın tamamının çeviri yazı metni, ikincisi ise mecmuanın MESTAP’a göre 

düzenlenmiş metnidir. MESTAP tablosunda sütunlar sırasıyla: sayfa/varak numarası, şairin 

mahlası, matla’ beyti, makta’ beyti, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin ve açıklamalar 

kısımlarından oluşmaktadır. 

Yaşadığı yüzyıl tespit edilemeyen Zihnî’ye ait gazel dâhil edilmezse mecmuanın tamamını 

18. yüzyılda yaşayan şairlerin şiirleri oluşturur. Mecmuada bu şairlerin gazellerinden, 

kasidelerinden, musammatlarından seçmeler vardır. 

 

Abdullah UÇAR  

  Aksaray-2017 
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GİRİŞ 

 

 

MECMUA NEDİR? 

 

 

“Mecmua” Arapça bir kelime olup, cem‘ kökünden gelmektedir. Toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek anlamlarında kullanılan mastardan yapılan mecmû‘ ise toplanmış, derilmiş 

demektir (Kut, 1986:170). Bu kelimenin müennesi olan “mecmua” ise, “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi”, “seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitap” (Devellioğlu, 2003: 596) anlamlarına gelir. "Şiir mecmuaları 

derleyenin zevkine göre seçilmiş şiirlerin bulunduğu ve formuna göre “sefine, cönk, 

danadili, mecmua-i eş’âr” gibi isimlerin verildiği eserlerdir." (Ersoy, 2013: 250). 

Toplanılıp biriktirilmiş, tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti, eş’ar vesair asar-ı 

müntehaba cem ve kayd ile hâsıl olmuş risale (Sami, 1989: 1293). 

Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, 

dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç 

tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) 

derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği 

kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap 

hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır (Uzun, 2003: 265). 

Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu gibi, tek bir tür ve 

şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Örneğin, şiir mecmuaları (mecmû‘a-i eş’âr), 

risale mecmuaları (mecmû‘atü’r-resâ’il), hadis mecmuaları (mecmû‘atü’l-ehâdîs), fetva 

mecmuaları (mecmû‘a-i fetevâ), dua mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), tarih manzumelerini 

içeren mecmualar (mecmû‘a-i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû‘a-i fevâ’id), hutbe 

mecmuaları (mecmû‘atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû‘a-i tıb, mecmû‘a-i 

mücerrebât, mecmû‘a-i mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû‘atü’l-
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havâss, mecmû‘a-i cifr ve reml, mecmû‘a-i ilm-i nücûm, mecmû‘a-i tılısmât, mecmû‘a-i 

melâhîm, mecmû‘a-i vefk), letaif mecmuaları (mecmû‘atü’l-letâ’if), zikir ve evrâd 

mecmuaları (mecmû‘a-i zikr ü evrâd), hikâye mecmuaları (mecmû‘a-i hikâyât), münşe’ât 

mecmuaları (mecmû‘a-i münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû‘a-i beste ve semâ’î, 

mecmû‘a-i mûsikî, mecmû‘a-i ilâhiyyât, mecmû‘a-i sâz u söz), mektup mecmuaları 

(mecmû‘a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû‘a-i müsevvedât), ilâm mecmuaları 

(mecmû‘a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû‘a-i makâlât), hadis ve tefsir benzeri 

kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar (mecmû‘a-i menkûlât) 

bunlardan bazılarıdır (Gıynaş, 2011: 246). 

Şiir mecmuaları sayesinde, edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman 

zaman da düzeltmek, yeni yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam 

olarak bilinmese de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak 

tespit edilebildiği için, döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere 

göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir. Yine 

mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu halde şiiri divanında 

bulunmayan şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilir. Kısaca, Türk şiirinin gelişimini, 

değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte mecmualar, özellikle seçme şiir mecmuları ve 

nazire mecmualarının önemi küçümsenemez (Tunç, 2000: 105-106). 

Mecmualar pek çok bilim insanı tarafından çeşitli şekillerde tasnif edilmiştir. Bu 

tasniflerden ikisi aşağıda verilmiştir. 

Agâh Sırrı Levend mecmuaları beş bölümde tasnif etmiştir. “Edebiyat tarihimiz bakımından 

çok önemli olan mecmualar şöyle ayrılabilir: 

a) Nazireler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar” (Levend, 2014: 166-167). 

Günay Kut (Kut, 1986: 170)’a göre “mecmualar kendi aralarında şöyle tasnife tabi 

tutulabilir: 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş‘ar, mecmua-i devavin) 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (mecmua-i 

edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i 

münşeat, mecmuatü’r-resail gibi), 
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IV. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar”  

Mecmuların başlıcalarına ilâhilerin toplandığı ‘mecmû‘a-i ilâhiyât’lar, kasidelerin bir arada 

toplandığı ‘mecmû‘a-i kasâid’ler, nazirelerin ve nazirelere esas olan zemin şiirlerin bir 

arada toplandığı nazire mecmuaları (mecmuatü’n-nezâir, mecmua-i nezâir), naatlerin 

toplandığı ‘mecmû‘a-i nuût’lar, sadece gazellerin toplandığı ‘mecmû‘a-i gazeliyât’lar, 

seçme beyit veya müfretlerin toplandığı ‘mecmû‘a-i ebyât’ veya ‘mecmû‘a-i müfredât’lar, 

şarkıların bir araya getirildiği ‘mecmû‘a-i şarkiyât’lar, muammâların toplandığı ‘mecmû‘a-

i muammiyât’lar, muhtelif tarih manzumelerini içeren ‘mecmû‘a-i tevârih’ler, sadece ölüm 

tarihlerinin bir araya toplanmasıyla oluşan ‘mecmû‘a-i vefeyât’lar sayılabilir (Köksal, 

2012: 85). 

“Genelde mecmuaları, özelde ise şiir mecmualarını önemli ve değerli kılan temel unsurlar şöyle 

sıralanabilir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, 

biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan 

türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları 

da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o 

devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin 

gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini 

bize bildiren önemli işaretlerdir. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 



 

 

4  

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur.. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı 

kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her 

mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, 

otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat 

örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla 

ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan 

da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarihi, 

halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama 

ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını 

ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması çok çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 

bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.” (Köksal, 

2012: 88-91). 

MESTAP projesi çerçevesinde yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibarıyla en çok olan 

şiir mecmualarımızın lisansüstü -özellikle de yüksek lisans- tezleri şeklinde çalışılması 

öngörülmüştür. MESTAP, şiir mecmualarının bir araya getirilmesini, derlenmesini 

sağlayacaktır. MESTAP tamamlandığında binlerce mecmuanın tasnifinden oluşacak bir 

bilgi bankası oluşturulacaktır. Bu bilgi bankasında toplanan bilgi hazinesi ise edebiyat 

tarihimizdeki boşlukların dolmasını sağlayacak çalışmalara imkân verecek, hız 

kazandıracaktır. Proje sonunda tez çalışmalarından elde edilen tablolar bir veri bankasında 

bir araya getirilecektir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

MECMUANIN TANITILMASI 

 

 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Atatürk Kitaplığı’nda Bel_Yz_K.1589 numarada “şiir mecmuası” ismiyle kayıtlı olan bu 

mecmua, kütüphanenin belediye yazmaları koleksiyonundadır. 

Mecmuanın ilk sayfasında kütüphane kayıt mührü yer alır. Üstte Atatürk Kitaplığı, altta 

Belediye Yazmaları yazan oval mührün içinde tükenmez kalemle kayıt numarası K.1589 

yazılıdır. 

Metin harekesizdir. Çok az sayıda kelime harekelenmiştir. Metinde sık sık “şedde” 

kullanımına başvurulmuştur. Vezin gereği şeddeli okunması gereken yerleri göstermesi 

müstensihin şiir bilgisini gösterir.  

Şiirlerde özel isimlerin üzerinde birkaç çizgi vardır. Bu çizgiler tek çizgi olabildiği gibi alta 

doğru uzayan çizgiler şeklinde 6 çizgiye kadar olabilmektedir. (bk. EK2: 23b-24a ) Bu 

çizgilerin genel olarak mahlasların üzerinde olduğu görülmüştür. Ancak bir şiirde birden 

fazla mahlas kullanılmışsa veya şiirde özel bir isim kullanılmışsa onların üzeri de küçük 

çizgilerle işaretlenmiştir. 

Her sayfada iki sütun bulunmaktadır. Sütunları ayıran herhangi bir çizgi yoktur. Gazel 

veya kasidelerin olduğu sayfalarda her sütunda ortalama 7 beyit vardır. Bentlerle 

oluşturulan nazım şekillerinin yazılı olduğu sayfalarda ise genelde her sütunda iki bent 

vardır. Sayfalarda yer yer boşlukların olduğu görülmektedir. Bu boşlukların daha çok, yeni 

bir şaire, yeni bir nazım şekline veya yeni bir şiire geçerken kullanıldığı görülmüştür. Bu 

yönüyle gereksiz ve haddinden fazla boşluk yoktur. 

Mecmuanın tamamı siyah mürekkeple istinsah edilmiştir.  

Mecmuadaki şiirlerden çoğu yayımlanmış veya yayımlanmamış divanlarda tespit 



 

 

6  

edilmiştir. Mecmuada divanlarda tespit edilememiş sadece üç metin vardır. Bunlar; yazarı 

belli olmayan bir kaside, Zihnî mahlası ile kaydedilen ama divanı olup olmadığı tespit 

edilemeyen bu şaire ait bir gazel, yazarı belli olmayan bir gazeldir. 

Mecmuaya varak numarası verilmiştir lakin numaralandırma düzenli olmasına rağmen 

eksik şiirlerden ve çobanlardan varak kopukluğu bulunduğu, numaralandırmanın da 

sonradan yapıldığı anlaşılmaktadır. Numaralandırmada kurşun kalem kullanılmıştır. 

Kütüphane kaydına göre mecmua, satın alınmadır ancak kimden ve ne kadara alındığı 

bilgisi mevcut değildir. 

Kâğıt: Açık kahverengi boyalı 

Yazı: Siyah mürekkeple nesih hat.  

Varak: 1b- 71a 

Sütun: İki sütun.  

Satır: Bir sütunda en az 4, en fazla 16 

Ebat: 205x150 mm.  

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: Belli değildir. 

Başı: Elinden çekdigim sāḳī-i dehrüñ nīş ü semdir hep 

 Benim ṣahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdır hep 

Sonu:  Bu şaḫṣ kim ne ḥāli tebehdür didim didi 

 

 

1.2. Tertip Hususiyetleri 

Mecmua çoğu yazmada olduğu gibi 1b’den itibaren intinsah edilmeye başlanmıştır. 

Yazmada serlevha, yazmanın kenarlarında cetvel yoktur, bu yüzden kenar boşlukları 

değişkenlik gösterir ama yine de kenarlarda yaklaşık birer cm.lik boşluklar vardır.  

Mecmua oldukça sadedir. Tezhipli, süslemeli yazmalardan değildir. 

Mecmuada herhangi bir haşiye (derkenar) bulunmamaktadır. Zaten kenar boşlukları buna 

imkân verecek kadar geniş değildir. 

Mecmuada düz satırlar hâlinde metin çok azdır. Metnin çoğunluğu yaklaşık 25 derecelik 



 

 

7  

eğimle yazılmıştır. Bu meyil bazı sayfalarda korunamamış, sayfanın altına yaklaştıkça 

meylin azaldığı görülmüştür. 

Mecmuada bir şairin bütün şiirleri arka arkaya yazılmamıştır. Mecmuanın başında görülen 

bir mahlas sonlarına doğru da görülebilmektedir.  

Mecmuanın ilk metni Koca Râgıb Paşa’ya ait bir gazeldir. Belli bir şaire ait şiirler 

sıralanırken nazım şekillerinin başına şairin mahlası yazılmıştır. Daha sonraki şiirlerde ise 

önceki şiirin şairine atfen “velehû” kaydı vardır. Divan şiiri geleneğinin bir özelliği olarak 

nazım şekillerinin çoğunda başlık yoktur. Kaside, muhammes ve tahmislerde başlık vardır. 

Bazı şiirlerde ise nazım şekli başlık olarak yazılmıştır: Gazel, muaşşer, müseddes gibi.  

Genel olarak yeni bir şiire geçilirken velehû kaydının altında kurdele şeklinde bir işaret ve 

onun yanında sad harfi vardır. Bu üçünün bir arada kullanıldığı başlıklar çoğunluktadır. 

Nadiren ait oldukları şairin mahlası yazılmıştır. Şiirin bitmediği ve diğer sütuna veya 

sayfaya sarktığı durumlarda sütunun veya sayfanın başına şiirin devam ettiğine dair 

“tetimme” kaydı yazılmıştır.  

Şiirlerin çoğunun sonunda şiirin bittiğine dair “temmet” kaydı yer alır.  

Varaklardan bazıları eksiktir ama ne kadarlık bir eksik olduğu tespit edilememiştir. Ayrıca 

birkaç varağın yeri değişmiştir. Sadece 40. varağın kenarlarında yıpranmadan dolayı 

eksiklik olduğu tespit edilmiştir.  

71 varak olan mecmua çoğunlukla gazel ve kasidelerden oluşmaktadır. 

Mecmuanın bazı bölümlerinde, özellikle de bir şairin şiirlerinin arka arkaya yazıldığı 

bölümlerinde, beyitler sondan alfabetik olarak sıralanmıştır. Fakat bütüne bakıldığında, en 

azından bu hâliyle, baştan veya sondan tertipli görünmemektedir. Koca Râgıb Paşa’nın 

gazellerinin sıralandığı sayfalarda İzzet Ali Paşa’nın gazellerine, İzzet Ali Paşa’nın 

şiirlerinin sıralandığı sayfalarda Haşmet’in gazellerine yer verilebilmiştir. Koca Râgıb 

Paşa’nın 1. ve 59. varaklarda, İzzet Ali Paşa’nın 12. ve 53. varaklarda şiirleri vardır. Bu da 

mecmuanın tertipli olmadığını gösterir.  

Mecmuada Haşmet’in gazellerinin sıralandığı sayfaların içinde Zihnî’ye ait bir adet şiir 

vardır. Bunun sebebi Haşmet’in, Zihnî’ye nazire yazmış olmasıdır. Bu şiirin Zihnî mahlaslı 

hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Kuvvetli ihtimalle 18. yüzyılda yazılan bu mecmua, oldukça sadedir. Müstensih, sayfa 

kompozisyonlarında uyum sağlayamamıştır. Bazı satırlar birbirine çok yaklaştırılmışken, 
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bazı yerler seyrek tutulmuştur. Sanatsal özelliklilere çok dikkat edilmeden intinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. 

 

1.3. Mecmuada Bulunan Şairler ve Beyit/Bent Sayıları 

Mecmuada, yazarı bilinmeyen şiirleri de dâhil edersek 5 şaire ait toplam 1572 beyit ve 85 

bent vardır. Bent ve beyitlerin tamamı çeviri yazı olarak yazılmıştır.  

Mecmuada bulunan şairler Koca Râgıb Paşa, Haşmet, İzzet Ali Paşa, Hoca Neş’et ve 

Zihnî’dir. Yani sadece beş şaire ait şiirler vardır. Bu kadar az şairi barındıran nadir 

mecmualardandır. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairlere Ait Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Haşmet 12 kaside, 32 gazel, 1 terkib-i bent, 1 tarih, 1 tesdis 

Koca Râgıb Paşa 76 gazel 

Hoca Neş’et 2 kaside, 1 muaşşer, 7 muhammes, 3 tahmis, 1 

müseddes, 1 kıt’a-i kebire 

İzzet Ali Paşa 27 gazel 

Zihnî 1 gazel 

Yazarı bilinmeyen 1 kaside, 1 gazel 

Tablo 1’e göre mecmuada en fazla bulunan nazım şekli gazeldir. Hoca Neş’et hariç her 

şairin gazeli mecmuada mevcuttur. En çok gazeli bulunan şair ise Koca Râgıb Paşa’dır. 

Hoca Neş’et’e ait 6 farklı nazım şekli, Haşmet’e ait 5 farklı nazım şekli bulunurken diğer 

üç şair sadece gazel nazım şekli ile mecmuada yer almışlardır. 

 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şairlere Ait Beyit/Bent Sayıları 

Haşmet 745 beyit, 12 bentlik terkib-i bent
1
, 4 tesdis bendi 

Koca Râgıb Paşa 517 beyit 

Hoca Neş’et 69 beyit, 30 muhammes bendi, 32 tahmis bendi, 7 

müseddes bendi 

                                                      
1
 Terkib-i bendin her bendi 6 beyitten oluşmuştur. Toplam 72 beyittir. 



 

 

9  

İzzet Ali Paşa 190 beyit 

Zihnî 6 beyit 

Yazarı bilinmeyen 45 beyit 

Tablo 2’ye göre mecmuada en çok dizesi bulunan şair 1658 dize ile Haşmet’tir. İkinci 

sırada 1034 dize ile Koca Râgıb Paşa gelmektedir. Üçüncü şair ise 490 dizesi bulunan 

Hoca Neş’et’tir.  

Eserde şiirleri bulunan şairlerden Koca Râgıb Paşa, Haşmet, Hoca Neş’et, İzzet Ali Paşa 

18. yüzyılın bilinen isimlerindendir. Bu şairlerin divanları mevcuttur ve divanlar üzerine 

çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Fakat Zihnî mahlası ile sadece bir gazeli bulunan şairin 18. 

yüzyılda veya daha öncesinde yaşamış olan Zihnî mahlaslı şairlerden hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 18. yüzyılda yaşamış Zihnî mahlaslı şairlerden biri olduğu düşünülmektedir. 

İBB Atatürk Kitaplığı kayıtlarında mecmuada Pertev’in de şiiri olduğu belirtilmişse de bu 

yanlıştır. Yanlışlığın sebebi Hoca Neş’et’in, öğrencisi Pertev’e yazdığı mahlasnamede 

“Pertev” ibaresinin geçmesidir. 

 

1.4. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

Bel_Yz_K.1589 numaralı şiir mecmuasında 138 gazel, 15 kaside, 1 tarih, 1 terkib-i bent, 1 

kıt’a-i kebire, 7 muhammes, 3 tahmis, 1 tesdis, 1 müseddes, 1 muaşşer olmak üzere toplam 

169 manzume bulunmaktadır. 

 

1.5. Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri 

Tablo 3: Mecmuada Kullanılan Bahirler, Kalıpları, Sayıları 

Remel Bahri 

 42 

 39 

Hezec Bahri 

 31 

 16 

Muzâri Bahri 
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 29 

Müctes Bahri 

 12 

Tablo 3’de görüldüğü gibi mecmuada en çok kullanılan aruz kalıbı “

”dür. 

 

1.6. Muhteva Özellikleri 

Mecmuada 5 şairin şiirleri yer almaktadır. Hangi yüzyılda yaşadığı tespit edilemeyen Zihnî 

mahlaslı şairi dışarda tutarsak hepsi 18. yüzyıl şairleridir. 

Mecmuanın geneline bakıldığında özellikle bir konu etrafında bir araya getirilmiş 

şiirlerden oluşmadığı görülmektedir. Tür olarak sakiname de vardır mahlasname de na’t-ı 

şerif de... 

 

1.7. Derleyicinin Kimliği 

Mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Herhangi bir temellük kaydı, 

istinsah kaydı, ketebe kaydı bulunmamaktadır. Şiirlere verdiği gazel, kaside, tahmis, 

müseddes gibi başlıklardan hareketle derleyicinin şiir hakkında bilgi sahibi olduğu 

söylenebilir. 

Metin harekesiz olduğu halde bazı yerlerde “şedde” kullanılmıştır. Vezin gereği şeddeli 

okunması gereken yerleri göstermesi müstensihin şiir bilgisini göstermesi açısından 

önemlidir. Lakin bu bilgisinin yanında yazım birliği oluşturamadığı kelimeler vardır. Hızr, 

Husrev, Züleyha kelimelerini bazen ح ile bazen خ ile yazması gibi. En bariz örnek 

Haşmet’in mahlaslarında görülür. Haşmet yazarken kimi zaman ح ile kimi zaman خ ile 

yazması yazım birliğini oluşturamadığını gösterir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

 

18. YÜZYIL VE ŞÂİRLER 

 

 

2.1. 18. Yüzyıla Genel Bir Bakış
2
 

Osmanlı Devleti’nde 18. yüzyılda birçok sıkıntı yaşanmaktadır. Bunun sebebi devletin 

neredeyse bütün müesseselerinde yaşanan bozulmadır. Bunların başında askerî ve malî 

sıkıntılar gelmektedir. Art arda gerçekleştirilen seferlerde ordunun çoğunlukla mağlup 

olması, zaferlerin ise küçük başarıların ötesine geçememesi devleti malî sıkıntıya 

sokmuştur. Bu sıkıntıların giderilebilmesi için getirilen vergiler ise halkın geçim sıkıntısını 

iyiden iyiye artırmıştır. Çıkan isyanlar da ülkede refah bırakmamıştır. Dönemin yöneticileri 

sıkıntıların çözümünü Batı’da görmüşler, Avrupa’ya elçiler göndererek Batı’daki 

gelişmeler hakkında bilgi edinmeye çalışmışlardır. Dönemin yenilik taraftarı padişahları I. 

Mahmud (1730-1754), I. Abdulhamid (1774-1789), III. Selim (1789-1808) tarafından 

yenileşme hareketleri devam ettirilmiş ancak askerî ve idarî alanlardaki yenileştirme 

çalışmaları arzu edilen neticeleri vermemiştir. Yüzyılın sonuna doğru Avusturya ve Rusya 

ile yapılan savaşlara Fransa ve İran’ın da katılmasıyla devletin çöküşü iyice hızlanmıştır. 

1718 yılında çok ağır şartları olan Pasarofça Antlaşması’nın imzalanmasıyla Osmanlı 

Devleti, 13 yıl sürecek bir barış ve sükûnet devresine girmiştir. Tarihimizde Lâle Devri 

olarak adlandırılan bu dönem, imar çalışmaları içinde bir kalkınma, edebiyat ve kültürel 

gelişme dönemi, aynı zamanda zevk ve eğlence devri olmuştur. Ama bunların 

gerçekleşmesi için konulan ağır vergiler altında ezilen halk, hayat pahalılığından bunalmış, 

toplanan vergilerin yeni binalar ve eğlenceler için sarf edildiğini gördükçe halkın 

huzursuzluğu da artmaya başlamıştır. Osmanlı’daki bu gösterişli, eğlenceli dönem, Patrona 

Halil önderliğindeki isyanla son bulmuş, İbrahim Paşa sadaretten uzaklaştırılarak 

                                                      
2
 Çalışmamızda 18. yüzyıl hakkında bilgi verilmesinin sebebi mecmuadaki şiirlerin 18. yüzyıl şairlerine ait 

olmasıdır.  
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öldürülmüş, padişah III. Ahmed’in yerine de I. Mahmud getirilmiştir. Patrona Halil ve 

arkadaşlarının hükmü bir müddet sürmüş, bu dönemde İstanbul’a büyük bir kargaşa hâkim 

olmuştur. Bu durumun sürekli olamayacağını düşünen padişah I. Mahmud, bir oyunla başta 

Patrona Halil olmak üzere bütün isyancıları öldürtmüş ve devletin yönetimini ele almıştır. 

Osmanlı Devleti, özellikle bir sonraki padişah III. Mustafa ve sadrazamı Koca Râgıb 

Paşa’nın iyi yönetimiyle büyük ölçüde huzura kavuşmuştur. Ancak sadrazamın ölümü, 

Rusya ile girişilen savaşlar ve 1770’deki Mora isyanı ile devlet yine zor duruma 

düşmüştür. 1774 yılında imzalanan Küçük Kaynarca ile Osmanlı Devleti Kırım’ın 

bağımsızlığını kabul ettiği gibi Rusya, Osmanlı tebaası Ortodoksların hamiliği hakkını da 

elde etmiştir. Bundan sonra durum daha da kötüleşmiş, başta İngiltere ve Rusya gibi 

ülkeler olmak üzere Avrupa devletleri Osmanlı’nın iç işlerine de karışmaya başlamış, 

sayısı giderek artan iç isyanlar yüzyılın sonuna kadar devam etmiştir.  

18. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî, malî, iktisadî ve askerî bakımlardan çok sıkıntılı bir 

dönem geçirmesine rağmen bilim, kültür ve özellikle edebiyat sahalarında önemli 

değişiklikler olmamıştır. Bunda, devletin giriştiği bütün mücadelelerde hemen hemen hep 

mağlup olmasına rağmen halkın, kendilerini hâlâ büyük bir devletin mensubu olarak 

görmeye devam etmelerinin etkisi büyüktür.  

Sanat ve sanatçılarla alâkalı olmanın adeta devlet geleneği halini aldığı Osmanlı 

Devleti’nde, bu yüzyılda da birkaçı dışında sanatçıları koruyan, onları teşvik eden, şair, 

musikişinas, yenilik yanlısı padişahlar tahtta bulunmuş; artan iç ve dış sarsıntılara karşılık 

başta saray olmak üzere diğer devlet adamları sanatçıları teşvik etmeye devam etmişlerdir 

(Horata 2002: 576). Özellikle Sultan III. Ahmed ve Sultan III. Selim’in saltanat süreleri 

içerisinde sanat ve sanatçıları himaye etmeleriyle, edebiyat ve kültür hayatında önemli 

gelişmeler yaşanmıştır. Bu yüzyılda da edebiyat ve sanatın merkezi yine İstanbul’dur. 

Osmanlı coğrafyasının muhtelif merkezlerinde doğan devrin önde gelen isimleri tahsil 

veya görevleri sebebiyle İstanbul’a gelmiş ve burada kendilerini ispat imkânı bulmuşlardır 

(Horata, 2002: 577). 

Yüzyılın başında, bir önceki asırda hikemî şiirleriyle büyük ilgi gören Nâbî’nin tesiri 

devam etmektedir. Sâbit (ö. 1712), Dürrî (ö. 1722), Kâmî (ö. 1724), Selîm (ö. 1726), Sâmî 

(ö. 1733), Râşid (ö. 1735), İzzet Ali Paşa (ö. 1735), Seyyid Vehbi (ö. 1736) gibi Nâbi’nin 

düşüncesini ve hikemî söyleyişini benimseyen birçok şair, onun şiir anlayışında 

birleşmişlerdi. Lâle devrinin coşkun dünyası içerisinde, üzüntü ve düşünceden uzak dünya 

görüşüyle ve neşeli, coşkun söyleyişiyle kendini hemen kabul ettiren Nedîm’le birlikte bu 
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şairlerin çoğu onun tarzını da benimsemişlerdir. Böylelikle Kâmî, Râşid, İzzet Ali Paşa, 

Seyyid Vehbi, Neylî, Fitnat Hanım gibi bir kısım şair, bir yandan Nâbî tarzını devam 

ettirirken diğer yandan Nedîm’i de takip etmektedir. Bunların dışında Osmanzâde Tâib, 

Yahya Nazîm, Süleyman Nahîfî, Hâtem ve Esrar Dede gibi bazı isimlerse, her iki şairin 

etkisinden de uzak kalmıştır (İpekten ve İsen, 1992: 189-190). 

18. yüzyılda yetişen şairlerin sayısı, önceki dönemlerle kıyas kabul etmeyecek derecede 

fazla olmasına rağmen, bunlar arasında kendilerini gösteren, eski şairleri tekrar etmenin 

ötesine geçebilen ve nâzımlıktan şairlik mesabesine ulaşabilen isimlerin sayısı fazla 

değildir. Bu yüzyılın iki önemli ismi Nedîm ve Şeyh Gâlib dışında Kâmî (ö. 1724), Samî 

(ö. 1733-1734), Raşid (ö. 1735), Seyyid Vehbî (ö. 1736), Nahifî (ö. 1738?), Münif (ö. 

1743), Neylî (ö. 1748), Koca Râgıb Paşa (ö. 1763) ve Sümbülzade Vehbî gibi bu üslûp 

sahibi şairlerin takipçisi olan ve bunlardan aldıkları mânâlardan yeni mânâlar çıkarabilip 

bazen üstatları seviyesinde orijinal şiirler yazabilen isimler de vardır. (Horata 2002: 577) 

Bu grubun dışında, şiir ve inşada mahareti olan, nazım ve nesri şairler arasında makbul 

tutulan, az çok şöhret kazanmış, doğuştan iyi şair olmakla birlikte sanatlarını yeterince 

geliştirme imkânı bulamamış Dürrî (ö. 1722), Osmanzade Tâib (ö. 1724), Nazîm Yahya (ö. 

1727), İsmail Belîğ (ö. 1729), Vahîd (ö. 1732-33), Atıf (ö. 1742), Hatem (ö. 1754), 

Mehmed Emin Belîğ (ö. 1760-61), Çelebizade Asım (ö. 1760), Nevres-i Kadîm (ö. 1761-

62), Hazık (ö. 1763), Naşid (ö. 1791), Kânî (ö. 1792), Hoca Neş’et (ö. 1807), Vak‛anüvis 

Pertev (ö. 1807-08), Esrâr Dede (1796), Enderunî Fazıl (ö. 1810), Sürûrî (ö. 1814) gibi 

isimlerle eserleri çoğunlukla taklit ve tekrar seviyesinde kalmış Hevâyî (ö. 1715), İzzet Ali 

Paşa (ö. 1734), Enis Dede (ö. 1733), Şeyhülislâm İshak (ö. 1734), Sakıp Dede (ö. 1735), 

Feyzî (ö. 1739), Salim (ö. 1743), Fennî (ö. 1745), Kırımlı Rahmî (ö. 1752), Şeyhülislâm 

Es‛ad (ö. 1753), Ratib Ahmed Paşa (ö. 1762), Haşmet (ö. 1768), Fıtnat (ö. 1780), Beylikçi 

İzzet (ö. 1809), İlhamî (III. Selim) (ö. 1808) gibi bu yüzyılı temsil özelliğine sahip bir grup 

şair daha vardır (Horata, 2002: 577). 

18. yüzyıl Türk edebiyatının belli başlı özellikleri Nâbî, Nedîm ve Şeyh Gâlib’in şiirlerinde 

görülen ve bunlar dolayısıyla da devri etkileyen özelliklerdir. Bu yüzyılda dikkati çeken en 

önemli özelliklerden birisi önceki asırdan itibaren edebiyatta yer almaya başlayan mahallî 

unsurların, inanışların giderek bir ivme kazanması; halk şiiri ve klasik şiirin birbirine 

yakınlaşmasıdır. Böylelikle şairler, artık yaşadıkları çevrenin daha bir farkına varmışlar ve 

bütün canlılığı ile boğazı, özellikle Lâle devrinde girişilen imar faaliyetlerini, buralarda 

yapılan eğlenceleriyle İstanbul hayatını, şiirlerinin en önemli malzemesi yapmışlardır. 



 

 

14  

Mahallileşme akımının yaygınlık kazanmasıyla eserlerin hem dilinde hem de konularında 

önemli değişikler yaşanmış, İran edebiyatının meşhur hamse konuları yerine daha çok 

yaşanılan hayattan mülhem mesnevîler telif edilmiştir. Halk şairlerinin klasik tarzda 

yazdığı şiirlerine karşılık, Mahtumî, Nahifî, Nedîm, Necîb (III. Ahmed) (1673-1736), Şeyh 

Gâlib ve İlhâmî (III. Selim)’nin hece vezniyle şiirler yazmaları bu iki tarzın bu yüzyılda 

birbirine iyice yaklaştığını göstermektedir (Kurnaz, 1997: 189-199). 

Bu yüzyılın dikkati çeken bir başka özelliği de şiirin, geleneğin belirlediği bazı katı 

kurallardan kurtulmaya başlamasıdır. Artık tekrar edile edile usanılmış belli benzetmeler 

dışına çıkılmış; güzelin saçının, gözünün rengi, siyah dışında başka bir renk de olabilmiş, 

sarışın, mavi gözlü sevgilerden bahsedilmiş; âşığın niyazı, buna karşılık da sevgilinin nazı 

azalmış, hatta önceki dönemlerde sevgilinin her türlü eziyetine razı olan âşıklar başka bir 

sevgiliden de bahseder olmuştur (İpekten ve İsen, 1992: 191). Nedîm ve Enderunî Fazıl 

gibi şairlerin elinde daha gerçekçi, yer yer müstehcen ve bayağılık boyutlarında ifade 

edilmeye başlanmıştır. Fakat şairlerin göstermiş oldukları bu yeni tavır aynı zamanda bazı 

tepkilere de yol açmış, Nedîm ahlâk bozuculuğu ile suçlanırken; Fazıl’ın Zenan-nâme adlı 

eseri Tanzimat döneminde bile müstehcen bulunarak yasaklanmıştır (Horata, 2002: 578). 

Bu yüzyıla mührünü vuran Lâle devrinin de tesiriyle daha çok yaşanılan hayattan, beşerî 

aşktan bahsedilmiş birkaç mutasavvıf şair dışında tasavvufî aşk işlenmemiştir. 18. yüzyılda 

manzum tarih türünde de büyük gelişmeler görülmüştür. Lâle devrinde girişilen büyük 

imar faaliyetleri neticesinde yapılan binalardan eskilerin onarılmasına; bayram ve vezâret 

kutlamalarından şehzadelerin doğumları ve sünnet törenleriyle sultan düğünlerine; 

savaşlarda kazanılan başarılardan yabancı devletlerle yapılan anlaşmalara, verilen 

ziyafetlerden devlet büyüklerinin nişan talimlerine ve hamilerinin sakal bırakmasına kadar 

önemli önemsiz birçok husus manzum tarihlere konu olmuştur. İlk bakışta teferruat gibi 

görülen bu durum yüzyılın sosyal görüntüsünü vermesi bakımından oldukça önemlidir 

(İpekten ve İsen, 1992: 191-192). 

Yüzyılın önemli özelliklerinden birisi de geleneğin usta şairlerini taklit etmek şeklinde 

görülen nazireciliğin bu dönemde oldukça yaygınlık kazanmasıdır. Bu tarzın yaygınlık 

kazanmasında türlü vesilelerle şairleri bir araya getiren Damat İbrahim Paşa’nın katkısı 

büyüktür. Bu bir araya gelişlerde şairler birbirlerine nazire söylemekte adeta yarışmışlardır 

(İpekten ve İsen, 1992: 191-192). 

18. yüzyılda şairler, etraflarında olup bitenlerle de ilgilenmeye başlamışlardır. Önceki 

asırlarda toplumda meydana gelen sosyal aksaklıklara dikkat kesilmeyen sanatkârlar, 
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sosyal ve siyasî hayatta görülmeye başlayan çözülmenin insanlarda meydana getirdiği 

psikolojiden de etkilenerek bu dönemde görülen bozuklukları tenkid ve hicvetmeye daha 

fazla ağırlık vermişlerdir (Horata, 2002: 579). Bu dönemde şiirler ince, nazik ve pürüzsüz 

bir dille yazılırken, yabancı kelimelerle soyut ve somut kavramların birleştirildiği uzun 

tamlamalar kullanılmaya devam edilmiştir. Ancak genel olarak bakıldığında 18. yüzyılın 

dili, bir önceki yüzyılın, bilhassa Sebk-i Hindî şairlerinin ağır ve süslü diline göre sadedir. 

Bunda şiir dilini sadeleştirme gayretlerinin etkisi de büyüktür. 15. yüzyılda Tacizade 

Ca‛fer Çelebi ve Yahya Bey’le başlayan, 16. yüzyılda Nazmî ve Mahremî ile sürdürülen 

şiirde Türkçe kelimelere daha fazla yer verme gayreti, 17. yüzyıla hâkim olan Hind 

üslûbunun tesiriyle bir duraklamaya uğramıştır. Ancak yüzyılın sonunda Nâbî’nin ağır ve 

süslü şiir diline tepki göstermesi, yabancı kelimelerin çokluğundan yakınması ve üstelik 

İstanbul Türkçesinin Arapçadan üstün olduğunu savunmasıyla daha sade bir dil kullanma 

çabası iyice yaygınlaşmıştır (İpekten ve İsen, 1992: 193). Başta Nedîm olmak üzere Lâle 

devri şairleri deyim ve atasözlerini kullanarak halk söyleyişine yakın bir şiir dili 

yakalamışlardır. “Fakat bu konudaki zorlamalar, zevksiz, incelikten yoksun örneklerin 

ortaya çıkmasına sebep olmuştur.” (Horata, 2002: 580).  

Şiir dilindeki bu sadeleştirme gayretleri, nesirde de kendisini göstermiş, önceki asrın ağır 

bediî söyleyişi rağbetten düşmüş, mensur eserlerde Veysî ve Nergisî’nin çok süslü 

üslûbunun yanında nazımda olduğu gibi mahallî/folklorik üslûp yaygınlık kazanmaya 

başlamış ve sanatkârlar daha kolay anlaşılır bir dil kullanmışlardır (Horata, 2002: 581). 

 

2.2. Şairlerin Hayatına Kısa Bir Bakış
3
 

 

2.2.1. Koca Râgıb Paşa 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet olup Râgıb mahlasıdır. Daha çok Koca Râgıb Paşa 

diye anılır. Babası Defterhâne kâtiplerinden Şevki Mehmed Efendi’dir. Çok iyi bir eğitim 

almış, keskin zekâsı ve parlak yeteneğiyle dikkat çekmiştir. Farsça öğrenmiş, sülüs ve 

nesih meşk etmiştir. 1134’te Osmanlı-İran savaşı sebebiyle bölgeye tayin edilen 

Defterhâne görevlileri arasında yer aldı. Kâtiplik, mektupçuluk gibi görevlerle 

seraskerlerin yanında doğu cephesini dolaştı. Kısa bir süre Revan defterdarı oldu. Revan 

muhassıla devredildiğinde İstanbul’a çağrıldı ve cizye muhasebeciliği görevine getirildi. 

Ardından Bağdat Valisi Ahmed Paşa maiyetinde riyâset ve defter emaneti vekâletlerine 

                                                      
3
 Sadece mecmuada şiirleri bulunan şairler tanıtılmıştır. 
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memur edildi. Ertesi yıl Bağdat defterdarlığına tayin edildi. 1736’da başlayan Osmanlı-Rus 

savaşına sadrazamın maiyetinde katıldı. Adakale ve Belgrad’ın yeniden ele geçirilmesinde 

önemli roller oynadı. Avusturya ve Rusya ile yapılan başarılı Belgrad görüşmelerine de 

ikinci delege sıfatıyla katıldı (Aydıner, 1991: 403-404). 

Râgıb Efendi 1741’de reîsülküttâblık makamına getirildi. Mezhep tartışmaları yüzünden 

İran ile yeniden savaş durumuna gelindiğinden bu tür kavgalara son verilmesi için Caferî 

mezhebinin tanınması yönünde görüşler beyan etti ve bu sebeple dönemin en nüfuzlu 

şahsiyeti olan Dârüssaâde Ağası Hacı Beşir Ağa ile arası açıldı. Bunun üzerine reislikten 

azledildi (Aydıner, 1991: 404). 

Eyaletlerdeki başarılarıyla dikkat çeken Râgıb Paşa 1757’de Halep’ten Şam’a tayin 

edildiyse de bu göreve başlamadan ertesi gün yapılan divan toplantısında vezîriâzamlığa 

getirilince İstanbul’a döndü ve III. Osman’ın huzuruna çıkarak sadâret mührünü aldı. III. 

Osman’ın vefatından sonra da III. Mustafa’nın ilk sadrazamı olarak görevini sürdürdü 

(Aydıner, 1991: 404). 

İcraatları neticesinde 1761’de yıllardan beri ilk defa bütçe gelirleri giderlerin önüne geçti. 

Bunun sonucunda iltifata mazhar oldu ve padişahın kız kardeşi Sâliha Sultan ile 

evlendirildi (Aydıner, 1991: 404). 

Sadâreti döneminde memleketin ve İstanbul’un imarına, ıslahına büyük önem verdi. Büyük 

ticaret hanları, geniş erzak depoları inşa edildi. Edirne sarayları tamirat ve tadilat gördü. 

1760’ta Laleli Külliyesinin temeli atıldı. Özellikle İstanbul’a pek çok katkısı olan Râgıb 

Paşa 1763’te vefat etti (Aydıner, 1991: 404). 

Eserleri: Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, Tahkîk ve Tevfîk, Dîvân-ı Râgıb, Mecmua-i 

Râgıb Paşa, Sefînetü’r-Râgıb ve Defînetü’l-Metâlib, Aruz Risalesi, Tercüme-i Matla-ı 

Sa‘deyn, Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ  

 

2.2.2. Haşmet 

İstanbul’da doğan Haşmet’in doğum yılı kesin olarak bilinmemektedir. Büyük bir ihtimalle 

18. yüzyılın ilk çeyreğinde, daha iyimser bir tahminle 1720-30 yılları arasında doğmuş 

olmalıdır. Asıl adı Mehmet’tir. Yenişehirli Kazasker Abbâs Ebu’l-Hayr Efendi’nin oğlu 

olduğundan, “Abbâs Efendi-zâde” sanıyla tanınmıştır (Arslan-Aksoyak, e-kitap). 

İlk eğitimini müderris ve molla olan babasından aldı. Daha sonra medreseye devam etti ve 

bu eğitim sonucu Arap ve Fars dillerini, bu dillerin edebiyatlarını ileri düzeyde öğrendi. 
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Şeyhülislâm Karahalilzâde Mehmet Said Efendi’ye sunduğu şiirleriyle kendisini kabul 

ettirdi. Mülâzım olduktan sonra çeşitli medreselerde müderrislik yaptı. Yazdığı hicivler 

yüzünden bir süre sonra talihi tersine dönen Haşmet’in hayatı, genç yaşta ölünceye kadar 

sürgünde sıkıntılı bir şekilde geçti. Önce Bursa’ya daha sonra Rodos’a ve İzmir’e sürüldü. 

Bursa’dayken, şehrin önde gelen sanatçı ve bilim adamlarını etrafında topladı (Arslan-

Aksoyak, e-kitap). 

Haşmet şiirlerine karşı lakayttı. Şairin şiirlerini toplayıp bir dîvân şeklinde düzenlemeyi 

İmâmzâde Mehmed Said üstlendi. İmamzâde, kendisinden ancak kırk elli gazel ile birkaç 

kaside alabildi. Geri kalanını etraftan ve İstanbul’daki bazı ahbâp ve akrabalarından temin 

etti (Arslan-Aksoyak, e-kitap). 

Letaif mecmualarında Haşmet’le hâmisi Koca Râgıb Paşa ve devrin kadın şairlerinden 

Fıtnat Hanım arasında hazırcevaplığa ve latifeye dayanan fıkralar yer almaktadır (Okay, 

1997: 423). 

Divanındaki şiirlere göre Haşmet’in şairliği hakkında verilebilecek ilk hüküm onun bir 

nazire şairi olduğudur. Tenkitçiler, Haşmet’in kabiliyeti olduğu halde hep nazire 

yazmasının onu ikinci sınıf bir şair yaptığı kanaatindedirler. İstanbul’un semtlerini ve 

İstanbul hayatını anlatan pek çok manzume yazmıştır (Okay, 1997: 423). 

Haşmet’in ölümüne Ramiz, “gitdi Haşmet” ibaresiyle tarih düşürür. İstinye’de, Bursa, 

İzmir, Rodos gibi şehirlerde ikâmete memur edilen şair, Milâdi 1768 (Hicrî 1182) yılında 

Rodos’ta vefat etti. Orada Murad Reis Türbesi civarında medfundur (Okay, 1997: 423). 

Eserleri: Divan, İntisâbü’l-Mülûk, Vilâdet-nâme-i Hümâyun, Senedü’ş-Şuarâ 

 

2.2.3. Hoca Neş’et 

Edirne’de doğdu. Asıl adı Süleyman’dır. 1750 yılında babasıyla gittiği haccın dönüşünde 

Konya’da Mevlâna’nın türbesini ziyaretleri sırasında Neş’et’e, henüz 14-15 yaşlarındadır, 

Ebûbekir Çelebi tarafından Mevlevî sikkesi giydirilir. Mevlevî tarikatı adeta onun 

hayatının bundan sonraki yıllarına yön verdi. İstanbul’a döndükten kısa bir süre sonra 

babasını kaybeden Neş’et, öğrenimine devam ederken Yasinizâde gibi devrin tanınmış 

hattatlarından nesih meşketti. Dâyezâde Cûdi Efendi yazdığı bir mahlasname kıtası ile 

kendisine Neş’et mahlasını verdi. 1754’te Sadrazam Koca Râgıb Paşa’yı ziyarete gelen 

Nakşibendî ve Mevlevî şeyhi Bursalı Mehmed Emin Efendi’nin etkisinde kalarak 

Nakşibendî tarikatına intisap etti (İsen, 1998:191). 
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1768-1774 Osmanlı-Rus savaşına katıldı. Savaştan sonra hayatını tamamıyla ilim ve kültür 

faaliyetlerine hasrederek Farsça dersleri verdi. Mesnevi okuttu. Hoca Neş’et öğrencilerine 

ikramda bulunması, hayırseverliği, zekâsı ve nüktedanlığı ile şöhret kazandı ve pek çok 

şairin yetişmesine vesile oldu. İstanbul’da vefat eden Neş’et’in kabri, Topkapı dışındaki 

Sakızağacı Mezarlığı’nda bulunmaktadır (İsen, 1998: 192). 

Hoca Neş’et ders esnasında bile silahlı bulunurdu. Kılıç ve kalemi birleştiren kişilerden 

sayılmaktadır. Cömertliği ile de şöhret kazanmış idi. Evi, misafirlerin sığınağı kabul 

edilirdi (Oğraş, 1991: 10). 

Neş'et, şiire yönelen gençlere yol gösterdiği ve yazdığı mahlasnamelerle her birine uygun 

mahlaslar verdiği icin “hoca” lakabı ile anılmıştır. Talebesi Pertev'in ifadesine göre bir 

kitap hacimde olan bu mahlasnamelerin on altısı divanında mevcuttur. Onun şiirdeki yol 

göstericiliği şairliğinden daha önemli kabul edilmektedir (İsen, 1998: 192). 

Eserleri: Divan, Tercüme-i Şerh-i Dü Beyt-i Molla Câmî, Tercümetül’-Işk, Tûfân-ı 

Ma‘rifet, Muharrerât-ı Husûsiyye-i Neş’et 

 

2.2.4. İzzet Ali Paşa 

İstanbul’da (Müstakimzâde) veya Edirne’de (Safâî) dünyaya geldi. Doğum tarihi olarak 

1692 kabul görmüştür. Asıl adı Ali olup İzzet onun mahlasıdır. Babası Defterdar Mehmet 

Paşa’nın yardımıyla defterdar mektupçusu oldu (Albayrak, 2001: 556). İlerleyen yıllarda 

defterdar ve başdefterdar oldu. 1730 Patrona ayaklanması sırasında âsilerin zorlamasına 

rağmen vazifesine devam etti. Patrona Halil ve avanelerinin ortadan kaldırılması için 

çalışan birkaç kişi arasında yer alarak ayaklanmanın bastırılmasında önemli rol oynadı. 21 

Ekim 1731’de vezirlik pâyesi verildi. 1732’de sadâret kaymakamı olduysa da aynı yıl 

azledildi. 1732 Nisan sonunda Anadolu valiliğiyle Revan’a memur ve sonra da Revan 

seraskeri oldu. 1734 Kasımında Revan’da vefat etti. Ölüm yeri ve tarihi konusunda farklı 

bilgiler veren kaynaklar da mevcuttur (Aypay, 1998: 3-5). 

III. Ahmed döneminin önemli şair ve âlimlerinden olan İzzet Ali Paşa Arapça ve Farsçayı 

çok iyi bildiğinden Lale Devrindeki tercüme faaliyetlerine katılmıştır. Hat sanatında da iyi 

yetişmiştir. Özellikle divanî yazıları beğenilmiştir. 20-21 yaşlarında şiir yazmaya 

başlamıştır. Türkçe şiir söylemedeki ustalığı onun en önemli yönüdür (Aypay, 1998: 21-

22). 

İzzet Ali Paşa’nın kasidede örnek aldığı şair Nef’î’dir. Kasidelerinde bu büyük şairin etkisi 
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açıkça görülür. İzzet Ali Paşa’yı en çok etkileyen şair şüphesiz Nedim’dir. Nedim ile İzzet 

Ali Paşa dost iki şairdir. O da Nedim gibi matlasız kaside söylemiş, tevhid, na’t ve benzeri 

dini şiir yazmamıştır. Hatta ayet ve hadis gibi dini metinlerden iktibas yapmamıştır 

(Aypay, 1998: 25-27). 

İzzet Ali Paşa’nın dili ağır değildir. Arapça ve Farsça kelimeler, Farsça tamlamalar ve 

birleşik sıfatlar kullanır. Fakat bunlar haddi aşan miktarda değildir. Farsça tamlamalarda 

kelime sayısı fazla değildir. Günlük konuşma dili ve kelimelerin halk ağzındaki şekilleri 

onun şiirlerinde yer alır. Bazı kaside ve mesnevilerinde, çoğu İtalyanca olan gemicilik 

terimlerine yer verir. Vezin zaruretinden dolayı Türkçe kelimelerde med yaptığı gibi hece 

düşürdüğü de görülür (Aypay, 1998: 35). 

Eserleri: Divan, Aynî Tarihi Tercümesi, Nigâr-nâme  

 

2.2.5. Zihnî 

18. yüzyılda veya daha öncesinde yaşamış olan Zihnî mahlaslı şairlerden hangisi olduğu 

tespit edilememiştir. 

Mecmuada tek bir gazeli olan Zihnî, 18. yüzyılda yaşamış olan İsmail Ağazade Zihni Bey, 

Erzurumlu Zihnî, Hudâverdi Zihnî, Mustafa Zihnî, Seyyid Mehmed Said Zihnî olabileceği 

gibi 17. yüzyılda yaşamış olan Derviş Hasan Zihnî, Hamîdî Mehmed Çelebi Zihnî, 

Berberzade Mehmed Zihnî de olabilir. Veya bunların dışında Zihnî mahlaslı başka bir şaire 

de ait olabilir (www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

 

METİN 

 

 

3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Çalışmamızda iki metin vardır: Birincisi mecmuanın tamamının çeviri yazı metni, ikincisi 

mecmuanın MESTAP’a göre metni.  

MESTAP metni 8 sütundan oluşan MESTAP tablosu üzerine yazılmıştır. Her bir satır bir 

şiire ayrılmak üzere sütunlar sırayla: sayfa numarası, şairin mahlası, matla beyti 

(musammat ise ilk bend), makta beyti (musammat ise son bend), nazım şekli /birimi, nazım 

türü, vezin, açıklamalar şeklindedir.  

Çeviri yazı metni ve MESTAP tablosu oluşturulurken aşağıdaki hususiyetlere dikkat 

edilmiştir: 

1. Çeviri yazı metinde varak numaraları en solda olacak şekilde köşeli parantez 

içerisinde belirtilmiştir. 

2. Çeviri yazı metinde şiirlerin başına transkripsiyonlu bir şekilde varsa önce şiirin 

başlığı daha sonra da şiirin vezni yazılmıştır. 

3. Çeviri yazı metnin altına divanda bulunduğu yer yazılmıştır. Söz gelimi 

mecmuanın ilk gazeli, Râgıb Paşa Divanı’nda 13. gazeldir. Bunu ifade etmek için D. 

13 ifadesi yazılmıştır. 

4. Çeviri yazı metinle ilgili bütün açıklamalar dipnotlarla belirtilmiştir. 

5. Çeviri yazı metinde eksik olan şiirlerde eksikliğin olduğu yere üç nokta “...” 

konulmuş, bu eksikliğin sebebi ve gerekli açıklama dipnot olarak izah edilmiştir. 

6. Çeviri yazı metinde dizelerdeki kelime eksikliklerini tamamlamak için, 

MESTAP metninde ise bütün bir dizenin/beytin/bendin eksikliğini veya dizelerdeki 
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kelime eksikliklerini tamamlamak için şiirin tespit edilebildiği kaynaklara 

başvurulmuş, bu kaynaklardan alınan kısımlar köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 

Bu durum da dipnotlarla açıklanmıştır.  

7. Mecmua ile divan karşılaştırılırken mecmua esas alınmış, mecmuadaki metin ile 

divan arasındaki fark gösterilirken dipnot olarak önce kelimenin mecmuadaki şekli, 

sonra da divandaki şekli yazılmıştır. 

8. Vezin kusuru veya dizeler arasında vezin farklılığı var ise dipnotta gösterilmiştir. 

9. Vezinler ilgili sütunda çizgi ( - ) ve nokta ( . ) ile gösterilmiştir. Söz gelimi 

“Fe e e e ” vezni “ ..-- / ..-- / ..-- / ..- ” şeklinde 

belirtilmiştir.  

10. Açıklamalar kısmına daha çok şiirin başlığı yazılmıştır. Açıklama gerektiren 

durumlar, ilgili sütunun darlığı ve yazıldığı zaman tablonun şeklinin bozulacağı 

düşüncesi ile dipnotlarla belirtilmiştir. 

11. Mecmualarda şairini tespit edemediğimiz iki şiirin mahlas sütununa kısa çizgi (-) 

konmuştur. 

12. Mecmuada yer alan şairlerin divanlarının hepsi taranmış, mecmuadaki şiir ile 

divandaki şiir arasında açıklama gerektirecek bir farklılık bulunuyorsa bu durum 

dipnotlarda belirtilmiştir.  

13. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver 1993: 51-90) makalesindeki esaslara uyulmaya çalışılmıştır. 

14. Metin tamiri ve vezinle alakalı hususlarda ise M. Fatih Köksal’ın “Metin Tamiri 

(Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler) (Köksal 2008: 169-190) ve Metin 

Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler (Köksal 2009: 63-86) 

makalelerinde teklif ettiği esaslar dikkate alınmıştır. 

15. Farsça vâv-ı ma‘dûleler ˇ ile gösterilmiştir. 

16. Metin tespitinde aşağıdaki çeviri yazı alfabesi esas alınmıştır: 

 ş ش a, ā, e ا

 ṣ ص  ء
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 ż, ḍ ض b, p ب

 ṭ ط p پ

 ẓ ظ t ت

  ع ẟ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ḳ ق ḥ ح

 k, g, ñ ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 v (o, ö, u, ü, ū) و z ز

 h (a, e, i) (ه) ه j ژ

 y (ı, i, ī, ā) ى s س
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3.2. Metin 

 

    1 

 

 [1b]   

 

 Elinden çekdigim sāḳī-i dehrüñ nīş4 ü semdir hep 

 Benim ṣahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdır hep  

 

 Sevād-ı leşker-i sevdā serinde dūd-ı dil çetri 

 Gedāyān-ı ser-i kūy-ı muḥabbet muḥteşemdir hep 

 

 Ne keyfiyyetle ser-şār-ı muḥabbet olduġum bilmem 

 Baña esbāb-ı şādīden naṣīb ü behre kemdir hep 

 

 Gehī nāz ü teġāfül gāh bār-ı derd-i hicrānuñ 

 Benim çekdiklerim ey bī-vefā senden sitemdir hep 

 

 Sen itdikce teveccüh oldılar aġyār rūgerdān 

 Derüñden dūr iden şāhım beni luṭf u keremdir hep 

 

 Kemālinden degildir dāg-ber-dil kimseye kimse 

 Medār-ı ḥıḳd u kīn ġavġā-yı dīnār u dirhemdir hep 

 

 Beni hem- -i āvāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 

 Sükūt-ı cāngüdāz-ı nāz ile ol ġonce-femdir hep 

 

 D. 13 

 

    2 

 

   

 

                                                      
4
 dehrüñ nīş: dehrin nūş D. 
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 İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle nāl 

  

 

 - ẕāc-ı5  

  

 

 Ārāyiş-i ḳabūl hüner-i ẟervet olmasa 

 -i mülāzım kemāle māl 

 

 Sīpāre-i6 ḥavādiẟ-i eyyām olup şuhūr 

 -i -i dehre risāle sāl 

 

 7 itmege bir ḥāl ile ḫamūş 

 Olmaz müfīd herzedir ey meḳāle ḳāl 

 

 Dinmezdi āl-i teşnefirīb olmasa serāb 

 Īmā ider bu nükte-i rengīn-miẟāle āl 

 

 Rāġıb -i nāzuñ ḫayāl idüp 

 Her ġamzesinden oldı hedef perr ü bāle bāl 

 

 D. 108 

 

    3 

 

[2a] ā lün 

 

Ḳabiliyyet istemezler ḳadr ü cāhe muḳbil ol 

 Şeh-süvār-ı tevsen-i baḫt ol hünerde dāḫil8 ol  

 

 Ebr-i nīsān gibi feyżüñ olmasun maḫṣūṣ9 hāṣ 

                                                      
5
 miẕāc-ı: mizāc-ı D. 

6
 sīpāre-i: sipāre-i D. 

7
 ilācı: ilācuñ D. 

8
 dāḫil: rācil D. 
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 Pertev-i iḥsān ile mihr ol cihāne şāmil ol 

 

 Çīn-i ebrūlar seni pāmāl-i emvāc-ı fütūr 

İtmesün ey çeşm-i giryānım meded deryā dil ol 

 

Kimseden ḫavf itme senden pür-hirās olsun kesān  

Olma miġfer-veş sebük-ser şeşper-āsā pür-dil ol 

 

Baṣdılar ser-menzil-i kāme sebükpāyān ḳadem 

Ey girānrū sen daḫi dermānde-i āb u kil ol 

 

Rāġıb olma gūr-dil-veş peyrev-i bī-dest ü pā 

Olma muḥtāc- rehneverd-i kāmil ol 

 

D. 107 

 

   4  

 

 

 

 Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab dembeste gül 

 Ḫanderūlıḳdır olan bu şīşeye şāyeste gül 

 

 Ġālib-i gerden olur bāzīçesinden10 bī-  

 Ḫātem-i ḫālüñ iden genc-i dehenden deste gül 

 

 Peyrev-i feyż-i nesīm oldı nevā-  

 Açılursa kūşe-i bāġa n’ola āheste gül 

 

 Ẕevḳyāb-ı zaḫm-ı peykānuñ olan derd-āşinā 

 İtdi her bir desne-i ḫāre fedā biñ deste gül 

 

                                                                                                                                                                 
9
 maḫṣūṣ: maḫṣūṣa D. 

10
 bāzīçesinden: bāzīçesinde D. 
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 Ġonce-i mīnāsı olmaz bir daḫi lebrīz-i şerm 

 Şīşe-i nāmūsı zinhār itmesün işkeste gül 

 

 Sāye-i zülf-i ḫam-ender-ḫamdır ol ruḫsārda  

 Yoḫsa bir gülşende olmaz sünbüle peyveste gül 

 

 -i rengīn-edāya berk-i sebzimdir biter 

Gülsitān-i -ı Rāġıbdan bu bir ber-ceste gül 

 

 D. 109 

 

    5 

 

[2b] Fe ilün 

 

 Yārini gerden-i aḥbāba idenler taḥmīl 

 Ne ḳadar olsa sebük-rūḥ olur elbette ẟaḳīl 

 

 Eglenür ḳaṣd-ı ticāret ile cünbişlerden 

 Ṣanduñ ey ḫˇāce meger Ka i11 sen ḫān-ı Ḫalīl 

 

  

 Olamaz maḥż- a delīl 

 

 Māye-i feyż virür revnāḳı zīnet virmez 

 Zīver ü cevher ile rūşen olur mı ḳandīl 

 

 Ṣaçdı āteşlerini gürledi ol şūḫ yine  

 Ġālibā neft-i nifāḳa12 ruḳabā itdi fetīl 

 

 Ḳaralardan aḳaraḳ baḥr-ı sefīd-i Rūma 

 Cūy-ı eşkim görinür Nīl gibi baḥr-ı ṭavīl 

                                                      
11

 Ka be i: K beyi D. 
12

 neft-i nifāḳa: naḳb-ı niḳābe D. 
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 Münkeşif olmadadır żıddı ile çün eşyā 

 - -i cemīl 

  

 D. 110 

    

    6 

 

  

 

 Ḳudūm-ı şevḳ ile tevbīḫ-i baḫt-ı şūm idelüm 

 Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġumūm idelüm 

 

 Niẓām- -i rezmi tamām bezme virür13 

 Ṣaf-ı sipāh-ı ġama ṣıdḳ ile hücūm idelüm 

 

 Kelāl geldi taṣarrufdan Ümm-i Dünyāyı 

 Yeter şu Ḳāhirenüñ ḳahrı zm-i Rūm idelüm 

 

 Fürūġ-ı āteş- -ı saḫt-dilān 

 O māh-pāreyi bezm-i ṭarabda mūm idelüm 

 

 Sezā-yı levm ü cezā nefsimiz iken Rāġıb 

 Nedir günāhı sipihrüñ ki biz şütūm idelüm 

 

 D. 112 

 

    7 

 

[3a] Fe  

  

Nāvek-i14 ebrū-yı yār olsa da āhen çekerim 

                                                      
13

 virür: virüp D. 
14

 nāvek-i: yāyuñ ey D. 
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Ḳande bir çille-i saḫt olsa anı ben çekerim 

 

Rıṭl-ı mürdefken-i zehr-ābe-i ġam çekdikce 

Cām-ı ṣahbā-yı muravvaḳ15 gibi birden çekerim 

 

-i āvāz ile rūşen iderim 

Gül-i dāġım eridüp revġan-ı şīven çekerim 

 

Nāz-ı ebrū-yı hilāli çekemem līk o mehüñ 

Tīġ-ı ebrūsuna ḥasret ile gerden çekerim 

 

Pāki-i dāmenimüñ bā iẟi kūtehligidir 

 

 

Kimsenüñ bārı dil derd ü16 elem cevr ü sitem 

Bāri kāfir ne çekersem hele senden çekerim 

 

ẞıḳlet-  

Ḫaṭır-ı dost içün zaḥmet-i düşmen çekerim 

 

D. 113 

 

   8 

  

 

 

Ḫırām- -i āşinā bulamam 

Bu naẓma servi daḫi mıṣra -ı resā bulamam 

 

Ḥuṣūlün isteyecek  

Nigār-ı ḫāne iken naḳş-ı ḫoşnümā bulamam 

 

                                                      
15

 muravvaḳ: muraddıḳ D. 
16

 dil derd ü: degil derd-i D. 



 

 

29  

Bulur benim gibi biñ mübtelā o şūḫ ammā 

Çerāġ-ı mihr ile ben öyle meh-liḳā bulamam 

 

O güm-sürāġ-ı beyābān-ı ḥayretim hergiz 

Ṭalebde ben beni Ḥıżr olsa rehnümā bulamam 

 

 Hezār cāmını nūş eylesem de devrānuñ 

 Neşāṭ eye17  

 

  

 Ne ṭurfa ḳayd imiş āzādelik rehā bulamam 

 

 Ḳanı ol āfet ile üns ü ülfet-i dīrin 

 Nic’ n’oldı Rāġıbā bulamam 

 

 D. 114 

 

    9 

 

[3b]  

 

 Neden eyā bu tehevvür ḳuluña pādişehim 

 Var ise bendeligimdir saña ancaḳ günehim 

 

 -ı ẕeḳanuñ 

 Ẓāhirā mest-i mey-i  

 

 Ḫāl-i Hindū-yı bütān terbiye eylerdi yine 

 -i baḫt-ı siyehim 

 

 Müje tārāc-ı dile ṣāf çeküp ol şūḫ disün 

 Sürme-reng eyledi gerdūnı ġubār-ı sipehim 

 

                                                      
17

 neş eye: neşveye D. 
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 Māye-i ṭīnetim olmuş benim insāniyyet 

 Ḫāk-i ḳabrimde de bī-rūḥ ṣanemdir giyehim 

 

 Yūsuf-ı Mıṣr-ı ġarābet dinilürsem yiridir 

 Ḫalḳa-i zülf ü ẕeḳan oldı çü zindān ü çehim 

 

 Ḥüsrev-i mülket-i dilsūḫtekānım Rāġıb 

 - -i dāġ-ı cigerimdir külehim 

 

 D. 118  

 

    10 

    

 ī ī īlün 

  

 Ḫayāl-i zülf-i ḫam-ber-ḫam ki eyler ḫāṭırım der-hem 

 Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāhī dūd-ı dil perçem 

 

 Zülāl- -  

 Gül-i dāġ-ı fürūzāne şererdir ḳaṭre-i şebnem 

 

 Hevāsı āteşengīz ābı sevdā-ḫīz-i ḫākinden 

 Temāşā eyledim iḳlīm-  

 

 Hevā-yı zülf-i ḫā uñ 

 Urur mānend-i ney gāhī ṣabā ki būselikden dem 

 

 -ı mevhūmuñ  

 Ḳapar ebr-i muḫayyelden dil-i ḫūrşīd olursa nem 

 

 Keserse bezm-i ṣahbādan ayāġın zāhid-i ḫuşküñ 

 Felekde çīn-i ebrū gibi tīġ-ı ḫoş-ḳadem bilmem 

 

 Ḥasūdā her münkīr eylesün mi serfürū Rāġıb 
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 Muḫammerdir ser-ā- -i Ādem 

 

 D. 116 

 

    11 

 

[4a] Fe  

 

 Sırr-  

 -i ġam 

 

 Maṣdar- alem 

 Zaḫme ṭābāver olup itmese teẟbīt-i ḳadem 

  

Ehl-i hūşuñ naẓar-ı çeşm-i ḥikembīninde 

 Neşve-i -ı Cem 

 

 Dil ki mecrūḥ ola memnūn-ı nüvāziş olmaz 

 Zaḫmı āyīnenüñ eyler mi ḳabūl-i merhem 

 

 -şübhe bileydi herkes 

 Ṣūret-i Ḥaḳda niçün ḫalḳ olundı Ādem 

 

 Bir giden bir daḫi  

 -i ḥayrete18 beñzer gibi iḳlīm-  

 

 Leẕẕet- işde arar 

 -i idrāki nedir ehl-i şikem 

 

 Zūr-i yek-ḥamle-i endūha ṭayanmaz sāḳī 

Olsa bünyān-ı ṭarab her ne ḳadar müstaḥkem 

 

 

                                                      
18

 ḥayrete: rāḥata D. 
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Bilse bir kerre felekde nicedir cevr ü sitem 

 

Semm-i hicrānuña emdir didi erbāb-ı meẕāḳ 

N’olur ey ġonce-dehen leblerüñi bir emsem 

 

Hep olur ḫˇāhiş-i dil eyleme ḫām ibrāmı 

-ı merāmuñ daḫi Rāġıb epsem 

 

 D. 115 

     

    12 

 

[4b]   

 

Düşse n’ola mihr ü mehi çarḫuñ naẓarımdan 

 Ayırdı beni göz göre nūr-ı baṣarımdan 

 

 Rīzān oluyor dür yirine rīze-i yāḳūt 

 Baḳ āteşime ḥasret ile çeşm-i terimden 

 

 Bir ḳaṭre degil eşkime nisbet yedi deryā 

 -i dūzeḫ şererimden 

 

 İtdi beni āşüfte hevā-yı ser-i zülfi 

 Olsun o da āşüfte-ter āh-ı seḥerimden19  

 

Hicr-i güle20 ruḫsārı ile bāliş-i rāḥat 

 Bir pūte-i ḫār olmadadır derd-i serimden 

 

 Çün21 berḳ-ı ḫayāl oldı temāşā vü cefāsı22 

 Sīrāb-ı ṣafā olmadım ol sīm-berimden 

                                                      
19

 Bu beyit divanda (Demirdağ, 1999) yoktur. 
20

 güle: gül-i D. 
21

 çün: çoḳ D. 
22

 cefāsı: ḥafāsı D. 



 

 

33  

 

 Rāġıb göremem cāmını Cem ṣunsa ṣafāsın 

 Çeşmimde benim perdedir23  kederimden 

 

 D. 125 

 

    13 

 

 Fe e ilün  

 

 Mey- -i fenā medhūşun 

 Zāhid-i ḫuşk pesend eylemez oldı hūşun 

 

 Ten-i bürehne ider ol kimseyi çarḫ-ı ġaddār 

 Görse şāyeste eger -i cāha dūşun 

 

 Baḥr-ı ġamdan yine taḫlīṣ-ı vücūd eyleyemez 

 Görmüşüz bezm-i meyüñ biz nice deryā-nūşun 

 

 Çāşnıgīr  

 Ni -ı ḫˇān-ı ilāhīnüñ açar ser-nūşun24 

 

 s  

 Görme misin ḫum içinde mey-i ālüñ cūşun 

 

 Ḳaṣdı iḳrār-ı viṣāl itmedir eylerse sükūt 

 N’ol -i ḫāmūşun 

 

 Girye-nāk itse n’ola ehl-  

 Muṭrib-i nāz burar sāz-ı niyāzuñ gūşun 

 

 Yine rez duḫterinüñ ḫalḳa begūşı olamaz 

                                                      
23

 perdedir: tīredir D. 
24

 ser-nūşun: ser-pūşun D. 



 

 

34  

 Mihr ü mehden eger eylerse felek mengūşun 

 

 Ṣanma pervāz ide taḥrīk-i ṣafādan Rāġıb 

 Güli ḥıfẓ itmek içün bülbül açar āgūşun 

 

 D. 120  

    

    14 

 

[5a] īl  

 

 Ey ḥüsn- -tābını zīr-i niḳāb iden 

  

 

 Ḫaṭṭuñ ḫayālidir baña būy-ı dimāġ olan 

 Zülfüñ hevāsıdır beni āşüfte-ḫˇāb iden 

 

 -ı nā-mülāyim-i aḥbāb ola meger 

 Ehl-  

 

 -i kālā-  

 Bu bender içre sūd-ı ziyānın ḥisāb iden 

 

 -ı ḫulḳı25 olsa da zī-  

 Pāmāl olur miẟāl-i rikāb irtikāb iden 

 

 Beñzer o şaḫṣa yüzi gülendūd ola ṣanur 

 Mūy-ı sefīdi şüste-i reng-i ḫıżāb iden 

 

 Rāġıb müdāheneyle riyādır zemānede 

 Dünyāyı ṣanma cevr ü sitemdir ḫarāb iden 

  

Bī-tābī-i tehālük ile yolda ḳaldı hep26 

                                                      
25

 ḫulḳı: ḫulḳ D. 



 

 

35  

 Ser-menzil-i merāma vaḳitsiz şitāb iden 

 

 D. 134 

 

    15 

 

  

  

 Ḥalāvet- -i elvān-ı dünyādan 

 Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan 

 

 Hevā-yı nefsden ser-māye-i  

  çekmese dāmen Züleyḥādan 

 

 Biri bīm ü biri ümmīd ile ider27 kebāb āḫir 

 Fiġān dest-i leb-i ḫāmūşdan evvel çeşm-i gūyādan 

 

 Sevād-ı perde-i ḫaṭṭ28  

 Ḳıyāmet ḳopsa geçmez yek ser-i mū dil o sevdādan 

 

 Degil ḫālī perīşānī-i kākül fitne-i ḫaṭdan 

 Ḫaber ṣormaḳ ḫaṭādır peyk-i āh-ı bād-ı peymādan 

 

 Ser-ā-ser ḥüsn ü ān-ı şīvedir pek-ḳālıba mesbūk 

 -yı nāzik ol ser-ā-pādan 

 

[5b] Leb- söz yoḳ leṭāfetde 

 Tekellüm eyledikce farḳ olunmaz luṭfı29  

 

 Degildir boş tehī-destī-i naḳd-i vaḳti olmaḳ var30 

                                                                                                                                                                 
26

 Bu beyit bir sonraki gazelin matla beyti olarak yazılmıştır. Yani bu beyitten önce yeni bir şiir başlangıcında 

gördiğimiz “velehû” kaydı vardır. Bu hata müstensihin dikkatsizliğinden veya mahlasın hüsn-i maktada 
zikredilip gazelin bitti zannedilmesinden kaynaklanmış olabilir. 
27

 ider: itdi D. 
28

 ḫaṭṭ: ḫaṭṭa D. 
29

 luṭfı: lafẓı D. 



 

 

36  

 Kühen rindāne sāḳī destkeşlik cām-ı ṣahbādan 

 

 Ḳapaġı Şāma atmaḳdır dil-i şūrīdenüñ fikri 

 Rehā bulsa eger zencīr-i zülf-i şūḫ-ı şeydādan 

 

 Vefādır mümkin-  

 Muḫālifdir baḫşlar kīmyādan ẕāt-ı anḳādan 

 

 Raḥīḳ-ı ṣafvetüñ tekdīr iken ḥüsn-i mükāfātı 

 Anuñ çün derd-i serdir çekdigim Rāġıb aḥibbādan 

 

 D. 119 

 

    16 

 

  

 

 Pes-i nüh toy-ı çarḫ olmaḳ31 dil-  

 Ṭayanmaz tīr-i āh-ı inkisāra āhenīn cevşen 

 

 Şerār-ı şūr u şer hep saḫt dillerden ẓuhūr eyler 

  

 

 -ı nāsı ifşādan libāsın ṣoymaḳ ehvendir 

 Baña ḫoşter gelür rehzenlik olmaḳdansa Pervīzden 

 

 Müfīd-  

 Olur mı zīver-i destār-ı raġbet sünbül-i ḫırmen 

 

 Şikāf-ı ḫār-ı ḥasret yā olur güldūz-ı istiġnā 

 Degil ḫālī iki naḳşuñ birinden kūşe-i dāmen 

 

                                                                                                                                                                 
30

 olmaḳ var: olmaḳdan D. 
31

 olmaḳ: olmaz D. 



 

 

37  

 Tecerrüddür iden çün sāliki ser-menzile vāṣıl 

 Olur ġālib bu yolda reh-nümāya şīve-i rehzen 

 

 Mükāfāt iḳtiżāsınca cezā cins-  

 Ḫudā cānından itsün dūr iderse kim seni benden 

 

 Yürür keştī-i ṣahbā ḳuvvet-i mehtāb ile Rāġıb 

 Olur bu zevraḳa pīrāhen-i fānūsdan yelken 

 

 D. 126 

  

    17 

 

[6a]  

 

Ümmīd-i neşvedir bize hep derd-i ser viren 

 Fikr-i ṣafāda olduġumuzdur keder viren 

  

 Cūş-ı bahār-ı āteş şevḳ-ı Kelīm32dir 

 Şāḫ-ı nihāl-i Ṭūr degil berk ü ber viren 

 

 Tā sāḳ- y āh-ı bī-eẟer 

 Virdi baña33  

 

 Ġammāzī-i nigāh-ı teḥassür mü āh mı 

 Bilmem34 o şūḫa rāz-ı derūnum ḫaber viren 

 

 Şehbāz-ı evc-i ḥüsne düşen bār ise meger 

 Üftādeler degil mi saña bāl ü per viren 

 

 Tāb-ı şikest-i leşker-i ẓulmet muḥāl idi 

 Ḥüsn olmasaydı pençe-i ḫūrşīde fer viren 

                                                      
32

 Tûr-ı Sînâ’da Cenâb-ı Hak ile konuşması dolayısıyla Hz. Musa’nın unvanı, Kelîmullâh. 
33

 virdi baña: virürdi saña D. 
34

 bilmem: bilsem D. 



 

 

38  

 

 Şimdi dirīġ naḳd-ı sirişkin mi eylesün 

 Rāġıb o şūḫa merdüm-i çeşminde yer viren 

 

 D. 128 

 

    18 

  

  

  

 Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile ben 

 Döneyim lāle-i sürḫa mey-i gül-fām ile ben 

 

 Vaṣl odur reşk ide āmīzişine şīr ü şeker 

 Bulamam çāşnī-i vuṣlatı ibrām ile ben 

 

 Dest-ḫoş-ı mey-i āl olmayacak sīb u ẕeḳan 

 Mütesellī olamam -i ḫām ile ben 

 

 Olalı ṣubḥ-ı binā-gūşı sevād-ālūde 

 Rūz-ı vaṣlın seḥerin farḳ idemem şām ile ben 

 

 Bün-i nerm-ḫūsın o bī-raḥmin arar ḫūblaruñ 

 Rāġıb āşüfte-hevāyım dil-i ḫod-gām ile ben 

 

 D. 129 

 

    19 

 

[6b]  

 

 İtmeyen hergiz teḫāşī āb-ı rūyın pāsdan 

 Dāmen-  

 



 

 

39  

 Naḳş- -i ālūdekān 

 Mużṭaribdir semm-i ḫaṭṭ-ı çirkīnī-i ḳırṭāsdan 

 

 Tīnetinde her kimüñ olmaz ḫamīr-  

 Olsa da ṣūretde ādem farḳı yoḳ nesnāsdan 

 

 Zīver-i dūş eyleyen cāh-ı seḫā teşrīfini 

 Olamaz āsūde-dāmen pençe-i iflāsdan 

 

 Ādemi ıṣlāḥa mebnīdir leked-kūbī-i dehr 

 Diñle35 sırr-ı mācerāyı kezrev-i kirpāsdan 

 

 Sāde- e-dār36 erbāb-ı dāniş pür-ḫumār  

 -şār-ı ḥayretdir bu vārūn ṭāsdan 

 

 Şöyle Rāġıb bī-dimāġ itdi beni devr-i sipihr 

 Neşvesi dursun37 ḫumārın ḳaldı dil iḥsāsdan 

 

 D. 132 

 

    20 

 

  

  

 Mest-i cām-ı vuṣlatuñ hicr ile mesḥūr38 olmasun 

 de mehcūr olmasun 

 

 Kendi de maġmūm olur dil-şādī-i  

 Düşmenim maḥzūnī-i düşmenle mesrūr olmasun 

 

İnkisārından olur nüh künbed-i mīnā şikest 

                                                      
35

 diñle: añla D. 
36

 neş e-dār: neşve-dār D. 
37

 dursun: ṭursun D. 
38

 mesḥūr: maḫmūr D. 



 

 

40  

Ḳalb- el-emān destüñde meksūr olmasun 

 

Sāz-kār-ı kār-ı  ḳuvvet-i iḳbālde 

Baḫt-ı fīrūz isteriz bāzū-yı pür-zūr olmasın 

 

-ı cürm ile nādāne ḫoşterdir cezā 

Kimse Rāġıb ġadr-i nādān ile maġdūr olmasun 

 

D. 130 

 

   21 

 

[7a]   

  

 -i dilcūya ne dirsin 

 -i ḫoş-būya ne dirsin 

 

 Bu mülk-i dili ġāret iden ḫāl-i siyeh kim 

 Ġabġabda ẓuhūr eyleye ol rūya ne dirsin 

 

 Reftār u ḫırām eylese ol serv-i revānım 

 a-i yā hūya ne dirsin 

 

 Kāfūra müşābih didiler gerdenini ḫalḳ 

 Rūyında nümāyān olan ebrūya ne dirsin 

 

 Rāġıb saña ḫūbān mümeyyiz didiler hep 

 Ol iki turunç ile o pehlūya ne dirsin 

 

 D. 135 
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41  

 

 Ārzū-yı vuṣlatuñ gitmez dil-i mehcūrdan 

 Dūr olur mı fikr-i ṣahbā ḫāṭır-ı mehcūrdan39 

 

 Olmadı cūy-ı sirişkim gülşen-ārā-yı heves 

 -i pür-şūrdan 

 

 Berk-i sebz-i āteş olmuşdur reh-āverd-i Kelīm 

 Meyve-çīn olmaḳ müyesser mi nihāl-i Ṭūrdan 

 

 Perde-pūş- -i maḳāmāt-ı hevā 

 Kimse bed āvāz işitmiş mi ḫar-ı tanbūrdan 

 

 Görmedik bir maẓhar-ı ḳurb-ı temāşāyı henüz 

 -ı ḥüsnüñ dūrdan 

 

 İntisāb-ı ehl-  

 - -i faġfūrdan 

 

 Ol ḳadar buldum zen-i dünyāyı Rāġıb bī-vefā 

 Çeşm-i-pūş-ı ārzū oldum behişt ü hūrdan 

 

 D. 133 

  

    23 

 

[7b]  

 

 Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ḫuṣūṣunda 

 Meger kim bāde-i gülfām ile sāġar ḫuṣūṣunda 

 

 Esās- -i dil bulsun ārāyiş 

 Tekellüf-ber-ṭarafdır bāliş ü pister ḫuṣūṣunda 

                                                      
39

 mehcūrdan: maḫmūrdan D. 



 

 

42  

 

 -i -ıla40 pür-dāġ eylesem sīnem 

 Gerekdir naḳş-ı ḫātem keẟret-i maḥżar ḫuṣūṣunda 

 

 Eẟer41 maḳṣūd eẟerse42 -ı berceste kāfīdir 

 ḥayretdeyim ben sedd-i İskender ḫuṣūṣunda 

 

 Ne çāre ḳullanılsa ḫıẕmet-i43 dīgerde çār ebrū 

  

 

 Olur mı çeşm-i ḥasret ḥüsn- -sūzdan beste 

 Baḳılmaz ḫāṭır-ı aḥbāba hīç dilber ḫuṣūṣunda 

 

 Vaḥīd-i nükte-sence Rāġıbā el arḳası yirde 

 Ḫuṣūṣā bu zemīn-i tāze ṭarḥ u ter ḫuṣūṣunda 

 

 D. 137 
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 Oldı resīde tīġ-ı sitem üstüḫˇānıma 

 Ölsem bu derd ile acımam ṭatlı cānıma 

 

 Pür-çīn-i nāz idüp dimiş ebrūların o māh 

 Ḳavṣ-ı ḳażā naẓīre olur mı kemānıma 

  

 īh-i ġonca diyenler açıldılar 

Ṣıġmaz benim bu gūne büyük söz dehānıma 

 

                                                      
40

 aşḳ-ıla: aşḳuñla D. 
41

 eẟer: eger D. 
42

 eẟerse: eẟerdir D. 
43

 ḫıẕmet-i ḫıdmet-i D. 



 

 

43  

-ı nümāyānuñ ey ṭabīb 

Var ise çāreñ44 eyle dil-i nā-tüvānıma 

 

Bir em olursa ḥaste-i  

Efsūn-ı ġamzeyi oḳuma degdi cānıma 

 

Virmem fütūr ṣabra olursam da teşne leb 

Rāġıb recā-yı vuṣlatı almam lisānıma 

 

 D. 144 
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[8a] ā  

 

 Ḳābil-i  dil ammā heves-kār olmasa 

 Rūd-ı45 naḳş u rūd-ı maḥv-āyīne-kerdār olmasa 

 

 Belki tāb-āverd olurdı dil nigāh-ı nāzına 

 Ġamze-i şimşīre46 ebrūlar ṭarafdār olmasa 

 

 Kimde var yārā- -ı iddi -yı47 tünd-ḫū 

 Āh-ı ḥasretde temennālar be-dīdār olmasa 

 

 Olsa hem-senc-i tesāvī bār- -i hüner 

 Bu’l-fużūlān gāh ḳadr u kūh-ı pendār olmasa 

 

 Neşvedār olduḳça nā-hem-vār olur meşrebleri 

 Mest-i iḳbāl-i zamāne böyle ser-şār olmasa 

 

 Ḫod-ne-dānī ṭī[net-i merdümde merkūz ol ḳadar 

                                                      
44

 çāreñ: gören D. 
45

 rūd-ı: zūr-ı 
46

 şimşīre: şimşīr-i D. 
47

 iddi -yı: müdde -yı D. 



 

 

44  

 Añlamaz pīş ü pes48 iḳbāl ü idbār olmasa 

 

 Eylemez Rāġıb [ ]49 kimseyi ḫavf ü recā 

 -i Manṣūr iderdi her kişi dār olmasa 

 

 D. 139 
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Ṣaḳın dest-i ferāġa rişte-i ṭūl-i emel virme 

 Niẓāmü’l-mülk-i istiġnāya ġafletle ḫalel virme 

 

 Olur berkende bünyān- -ı nermīden 

 Hemān sen bāzū-yı saḫt-ı müdārāya kesel virme 

 

İdersin ḫāk-ber-ser ḫānümān-ı zühd ü taḳvāyı 

Gel ey burc-ı şehāmet zūr-ı meyden böyle bel virme 

 

Bu meydān- a aḫẕ olur ġālib 

Ayāġ almaḳ zeber-destānedir pīrāne el virme 

 

Meded hem-ḥāl-i sühr-āb eyleme bīmār-ı hicrānuñ 

Virürseñ nūş-dārū-yı ifāḳat bī-maḥal virme 

 

Kibār-ı devleti hem-meşreb-i pīr-i muġān buldum 

Ḳaṣīde diñlemezler Rāġıb almazlar ġazel virme 

 

 D. 140 
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48

 pes: pesin D. 
49

 Demirdağ, 1999 



 

 

45  

 

[8b]  

 

 -i  

 Destinde reh-  

 

 Telḫ eyledi kāmın heves-i kāma50 düşenler 

 Ḳoy mevsimine meyve-i maḳṣūdı olunca 

 

 Āzraḫş ile ḳābil-i tekdīr olur ammā 

 Çoḳ ṣu götürür çeşme-i ṣafvet ṭurulunca 

 

 Dil ḳaldı tehī māye olup dīdelerim pür 

 Mīnā boşalur51 ḥavṣala-i cām ṭolunca 

 

 Bir kerre doḳunsañ52 teline sāz-ı derūnuñ 

 Biñ dürlü nüvāzişle düzelmez bozulunca 

 

 Vaṣf-ı lī Paşa ile teng olsa da Rāġıb 

 Teẕyil iderim ḳāfiyem encām bulunca 

 

 Kerrār-ı ṣaf-  

 Tevfīḳ u ẓafer hem-rehi ṣaġınca ṣolunca 

 

 D. 141 
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 Ḳaldı naḳş-ı ḫātem- -i ġampīşede 

 Ġonce-i terdir ḳo açılsun derūn-ı şīşede 

                                                      
50

 kāma: ḫāma D. 
51

 boşalur: boşanur D. 
52

 doḳunsañ: ṭoḳunsañ D. 



 

 

46  

 

 Eylesün tārāc-ı dil ki çīn-i ebrūña nigāh 

 İki şīr olmaz meẟeldir sevdigim bir şīşede53 

  

 İtdi Şīrīnkāri-i Ferhād naḳş-ı bī-sütūn 

 Ser-nüviştin kim ḳażā resm eylemişdi tīşede 

 

 Olmadım reh-yāb-ı sırr-ı kākül-i ḫam-der-ḫamuñ 

 Çoḳ kilīd-i müşkili itdim güşād endīşede 

 

 Cem -ı lebüñle zehr ü şekker ḫandeyi 

 Nīş54 ile cedvāre teşbīh eyledim bir rīşede 

 

 Ḫırḳa-pūş-ı ḫāniḳāh-ı bī-niyāzīdir dilim 

 Eylemem Rāġıb müdārā şeyḫe de dervīşe de 

 

 D. 142 
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[9a]  

 

 Olmadıkça tā nüvişte fehres-i taḳdīrde 

 Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-i tedbīrde 

 

 Cilvegāh-ı yār olan dil naḳş-ı ġayr itmez ḳabūl 

 Ṣūret-i dīger muḥāl āyīne-i taṣvīrde 

 

 Olmada ehl- -ı baḫtı bājgūn55 

 Serfürūdur kār-ı ḫāme ḥālet-i taḥrīrde 

 

 Ḫūn-ı germ- -ı āteş-dīdedir 

                                                      
53

 şīşede: bīşede D. 
54

 nīş: pīş D. 
55

 bājgūn: vāj-gūn D. 



 

 

47  

 Pīc ü tābı ṣanma cevher ṣafḥa-i şemşīrde 

 

 Ol bütüñ çeşm-i süḫan-gū vü leb-i ḫāmūşına 

 Nükte-senc olmaḳ ḳolay söz  

 

 Reh-revi ser-menzile vāṣıl hevā-  

 Bir adım gitmez per ü bāl olmadıḳça tīrde 

 

 Aldı meydānı bu vādīde Nedīm-i yekke-tāz 

 Olma çoḳ reftāre Rāġıb sāḥa-i tanẓīrde 

 

 D. 145 

 

    30 

 

 Me lün /  

 

 Ne şūḫ-  kebāb olur bunda 

 Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda 

 

 -i ẓulmet ü nūr 

 Fürūġ-ı ẕerre-i mihr āfitāb olur bunda 

 

 Gören bu ḳuvvet-  

 Yapılsa sedd-i Sikender ḫarāb olur bunda 

 

 Ḫayāl-i tāb-ı ruḫun  

 Sirişk-i dīde-i ḥasret gül-āb olur bunda 

 

Ne mümkin eylemek aḥvāli  

 Mükātib-i56 ġam-ı dil bir kitāb olur bunda 

 

 Şikenc-i zülfi degil tāb-ı mūşikāf-ı ḫayāl 

                                                      
56

 mükātib-i: hikāyet-i D. 



 

 

48  

 Esīr-i keşmekeş-i pīç ü tāb olur bunda 

 

 İderse cürmüne gürdeyle yār ḳaṣd-  

 Süḳūt-ı Rāġıba faṣlü’l-ḫitāb olur bunda 

 

 D. 143 
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[9b]  

 

 -i çeşm-i fitneperdāze 

 Ḥaẕer nā-sāzkārī töhmetimden baḫt-ı nā-sāze 

 

 Ḳomaz elden nesīme gerçi cünbişlerle taḳlīdi 

 Peyām-ı yārdan kūtehdir ammā dest-i yelpāze 

 

 Dırāz itme niyāzuñ57 ḳāmetin olma girān-sāye 

 Gelür feyż-i Ḫudā geldikde bī-mīzān u endāze 

 

 Perīşān nüsḫa-i eyyām gelmez rabṭ-ı tedbīre 

 Ḳabūl eyler mi evrāḳ-ı köhen ḥikmetle şīrāze 

 

 Olur her dem baḥār-ı ḫārzār-ı renciş-i merdüm 

 İden gülşen-serā-yı gūşunı mevḳūf gammāze 

 

 Şikār eyler yek-endāzında nesr- -i çarḫı 

 Gelince bāz- -i himmet şevḳ-ı pervāze 

 

 Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledin evvel 

 -  

 

 D. 146  

                                                      
57

 niyāzuñ: niyāzın D. 



 

 

49  

 

    32 

 

 Fe e ilün 

 

 -i vaṣl-ı dürūgı o mehüñ gūşumda 

 Ḳaldı ḫamyāze-i ḥasret gibi āġūşumda 

 

 Ne ḳadar olsa hüveydā eẟer-i ḥüsn-i ḳabūl 

 Cünbiş-i ḥarf-i recā yoḳ leb-i ḫāmūşumda 

 

 -ı kül ḥasret- -i idrākimdir58 

 Neşve-i feyż-i ezel var mey-i ser-cūşumda 

 

 Yine dīvāneye dīvāne ider dilsūzı 

 Rūḥ-ı Mecnūn dolanur gerden-i ser-hūşumda 

 

 Ṭurfe pā-māl-i ḥavādiẟ mi olur bencileyin 

 Şūr59 sevdā büsr ü bār-ı emel dūşumda 

 

 Eyledim meẕheb-i ebnā-yı zamānı taḳlīd 

 Yād yādımda olur dost ferāmūşumda 

 

 Didi ol şūḫ dil-i sāġara ber-dāġ olsun 

 Eẟer-i būse-i Rāġıb leb-i meynūşumda 

 

 D. 147 

 

 

    33 

 

[10a] Fe ilün 

                                                      
58

 idrākimdir: idrākimde D. 
59

 şūr: şūr u D. 



 

 

50  

 

 Ṣanma ebnā-yı zamāne beni dilrīş itdi 

 Her ne itdiyse baña baḫt-ı sitemgīş itdi 

 

  

 Iyş u nūşı bize devrinde felek nīş itdi 

 

 Ḳalmadı rābıṭa-i ḫāne vü sāmān u vaṭan 

 Çille-i saḫt-ı vezāret beni dervīş itdi 

 

 Rehzen-i zühd ü ḫıred ġamze-i der-dīde imiş 

 Buldı ḥüsnünde o şeh mülküni teftīş itdi 

 

 Ḳomadı ḥayret-i dīdār didim nuṭḳa mecāl 

 Ṣadr-ı ṭūtī vü āyīneyi derpīş itdi 

 

 Ḫaṭ gelüp cünbiş-i ebrūsı kemānın yaṣdı 

 Ġamzesi tīr-i cigerdūzını der-kīş itdi 

 

 Bir yire gelse cihān eylese müzdī hergiz 

  

 

 D. 152 

 

    34 

 

 Fe  

   

 Rehnümā olmada güm-rehlere fānūs gibi 

  -i āvāz ile nāḳūs gibi 

 

 Ey girībān-ı teḥammül ne gülūgīr olduñ 

 Seni de çāk iderim perde-i nāmūs gibi 

 



 

 

51  

 -ı luṭfuñ bilsem 

 Baḳdım aḥvāl-  

 

 Ṣıyt-ı ḥüsnüñ ṭutar āfāḳı giderse böyle  

 Dögilür60 sīnesi üftādelerüñ kūs gibi 

 

 Yüz süren pāyüñe pāyinde bulur devletini 

 Var mı ser-māye-i  

 

 Ayaġūñ denk alagör baṣmaya görsün sāḳī 

 Zāhidüñ bezme çöker sıḳleti kābūs gibi 

 

 Rāġıb eyler seni de zīver-i dūş-i devlet 

 Bir ḳumāşuñ var ise ḫırḳa-i sālūs gibi 

  

 D. 158 

 

    35 

 

[10b] F  

 

 Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi 

 Bīgāne heves her ne ki bulduysa gürütdi 

 

 Ḳaynatdı o ḳalyoncı büti baḥr-ı hevāyı 

 Çoḳ keştī-i dil lenger-i temkīn sürütdi 

 

 Dil-teşnelere ḳalmadı yek-ḳaṭre-i feyżuñ 

 Ser-çeşme-i iḥsānuñı aġyār ḳurutdı 

 

  da varup kūyuña işler mi ḳayırdı 

 İt gibi raḳībi bir āzār-dende61 ürütdi 

                                                      
60

 dögilür: dögülüp D. 
61

 dende: dendān D. 



 

 

52  

 

 Teng oldı  

 Rāġıb ḳalemüñ minder-i endīşe çürütdi 

 

 D. 159 

 

    36 

 

  

 

 -i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 

 Āteşe virdim çemende dūdmān-ı bülbüli 

 

 Vāḳıfān-ı sır-be-mühr-i sırr- añlar ḫamūş 

 Ġonce-i lebbesteden rāz-ı nihān-ı bülbüli 

 

 Ḫārḫār-ı hicrine eyler telāfī vaṣl-ı gül 

 Pūte-i ḫār itse ġam mı āşiyān-ı bülbüli 

 

 Tāb-ı ġayret itdi ḫākisternişīn pervāneyi 

 Gūş idince nāle-i āteşfeşān-ı bülbüli 

 

Her süḫan revnaḳ virür mi sūz-ı dil taḳrīrine 

Ġonceden gūş eyle rengīn dāsitān-ı bülbüli 

 

Āteş-i külde ten-i pervāneyi itsün kebāb 

-veş dehān-ı bülbüli62 

 

Bülbül ü gül ḳulḳul-ı mīnā vü cām-ı mül yeter 

Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtinān-ı bülbüli 

 

 D. 161 

 

                                                      
62

 Bu beyit divanda (Demirdağ, 1999) yoktur. 



 

 

53  

    37 

 

[11a]  

 

 Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 

 Olur mānend-i mīnā pür-ṣafā ervāḥ u ḳālıblar 

 

 Münāfī-i edebdir her ṭalebde şīve-i ibrām 

 Anuñ çün cilvegerdir ṣūret-i nehy üzre maṭlablar 

 

 Beyāż-ı ṣun - -i eflāk 

 Zer-efşāndır hüveydā ṣafḥa-i nīlīde kevkebler 

 

 Kemānın çille ḳaddin ḫām ider nāvek alur ṣaydı 

 Olur güstāh-  

 

Miẟāl- -i pāyin63 itmez pertevüñ64 rūşen 

 olursa feyż-i luṭfuñdan muḳarrebler 

 

  

 Ḥaḳīḳatde degildir muḫtelif ārā vü meẕhebler 

 

 Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek gitmez sevād-ı naḳşı dīdemden 

 Ki gelmez65 mi siyeh-kārī-i çeşmüñle geçen şebler 

 

 İderdi ṣūret-i dībāyı ādem būşiş-i dībā 

 Eger pālān-ı zer-dūz ile esb olsaydı merkebler 

 

 Teḫālüf-ber-ṭarafdır meẕheb-i rindī vü taḳvāda 

 Tevāfuḳ itse Rāġıb bezm-i yek-rengīde meşrebler 

 

 D. 58 

                                                      
63

 pāyin: pāyüñ D. 
64

 pertevüñ: pertevin D. 
65

 ki gelmez: añılmaz D. 



 

 

54  

 

    38 

 

 Fe  

 

 Leb-i cānbaḫşı gibi ḥastaya bir em mi olur 

 Ten-i kāfūrı gibi dāġına merhem mi olur 

 

 Bir nefes giryeden ārām idemez dīdelerim 

 Ġam-ı ebrūñ ile ḳan dökmedigi dem mi olur 

 

 Ehl-i taḳlīd ile rūşen-dil ider mi ülfet 

 Berk-i gül-ġonce-i taṣvīrde şebnem mi olur 

 

 Bir ayaġı ile ġam- mi pā-māl idecek 

 Kūşe-i  

 

[11b] Cām-ı ser-şār gibi ben daḫi keyfiyyet ile 

 Lebini būs idedüşsem o bütüñ kem mi olur 

 

 Bir dil-i ġonce ki luṭfuñla ola işgüfte 

 Gül-i ṣad-berk gibi bir daḫi dirhem mi olur 

 

 Ḫāmedir Rāġıb olan fātiḥ-i iḳlīm-i süḫan 

 Līk her dest-i heves-kāre müsellem mi olur 

  

D. 59 

 

   39 

 

 66 

 

 Egerçi fitnede ol sīm-i sā idüñ eli var 

                                                      
66

 Gazel divanda (Demirdağ, 1999) 7 beyittir. 



 

 

55  

 Belinde ḫançer-i ser-tīzinüñ de medḫali var 

 

 Ol āhū-beçeyi ṣayd eylemekde güçlük yoḳ 

 Raḳīb-i seg gibi ammā arada engeli var 

 

 Ṣafā-yı bezm-i ṭarabdan geçer mi ṭıfl-ı hevā 

 Ki ḫoş maḳāmdır anda terelli-yel-leli var 

 

 Naẓīre dānişe olmaz bu fikr ile Rāġıb 

 Miyān-  

 

 D. 60 

 

    40 

 

  

 

 Dil-ḫastelerüñ bilmedi ṣıḥḥat neye dirler 

 Dārū-  

 

 Ser tā be-ḳadem gül gibi ol gūş-ı ḥaḳīḳat 

 Bülbülden işit nāliş-i ḥasret neye dirler 

 

 Hem sīnesi pür-dāġ hem āvāzesi muḥrıḳ 

 Neyden bilinür sūz-ı muḥabbet neye dirler 

 

 Bir sāġar ile yaptı hemān pīr-i ḫarābāt 

 Gösterdi bugün şeyḫe kerāmet neye dirler 

 

  oluyor noḳṭa-i mevhūm-ı femüñden 

 Gül-ġonce-i gülzār-ı leṭāfet neye dirler 

 

 Tā olmaya zehr-  

 Derk eyleyemez leẕẕet-i vuṣlat neye dirler 



 

 

56  

 

 Ṣūretde eger Rāġıbız ammā ki cihāna 

 -i raġbet neye dirler 

 

 D. 62 

 

    41 

 

[12a]  

 

 -  

  

 

 Nūr-ı kemāl cāh ile olur mı rūnümā 

 Şebde a  

 

 Cāhil ki ıṣṭılāḥ ile i rāḳ67 ider sözin 

 Temyīz idemem anı seng-i mezār ile 

 

  

 Hem-rütbe olamadıġı68 ḳubbe menār ile 

 

 Ẕevḳ u ṣafā redīf-i keder olduġın hele 

 -ı leyl ü nehār ile 

 

 -ı hecr-i yār 

  

 

 D. 126 

 

    42 

 

                                                      
67

 i rāḳ: iġrāḳ D. 
68

 olamadıġı: olamaz yine D. 
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 ile zāhid riyāsını 

 Ferş itdi ṣadr-ı meygedeye būriyāsını 

 

 Naḫl-i emel ḫazānzede-i ür müdām 

 Biz görmedük bahāruñ69 ümīdüñ nemāsını 

 

 Ḳaṣr-ı zīr 

 -  

 

 Meyḫˇāre duḫter-i rezi pinhān çekmesün 

 İsterse pīr-i bādefürūşuñ rıżāsını 

 

 İtmiş sevād-ı cevher-i şemşīrden felek 

 İşkestegī-i ḫāṭırımuñ mūmyāsını 

 

 Her gördigi nevāle olan lebgüşā-yı ān70 

 Bir gün çeker müṣādeme-i imtilāsını 

 

Bismilgeh-i maḥabbetüñ āyīni başḳadır 

 Cellād-ı ḥüsne küşte virür ḳan bahāsını 

 

[12b] Gül bāġda nesīm ile eyler muḳābele 

 Ṭūmār-ı ġoncadan çıḳarup ibtidāsını 

  

üñ 

 Virmem ḥuṣūl-i ḫˇāhişe mā-ḫūlyāsını 

 

Tek itmesün erāzil ü dūnāna iltifāt 

 Çarḫ-ı baḫīlüñ istemezüz  

 

                                                      
69

 bahāruñ: bahār-ı D. 
70

 ān: āz D. 
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-  

 Bir gün bulur bu ḥırṣ ile Ḥaḳḳuñ belāsını 

 

D. 127 

 

   43 

 

 

 

Meh-i şebgerd-  -ı dildāra beñzer mi 

Nigār-ı pāk-dāmen şāhid-i bāzāra beñzer mi 

 

Şi -ı istiḳāmet rāciḥ-i ḫubẟ-ı ḫıyānetdir 

-yı rāst-peyker çūb-ı nā-hemvāra beñzer mi 

 

Bize iḳrār ḫoşdur zāhidüñ şürb-i Yehūdından 

Ḫudā  

 

-  

Maḳām-ı  

 

Fürū-māye bulur mı cevher-i ẕāt ehlinüñ ḳadrin 

Ḫaẕef raġbetde silk- -i şehvāra beñzer mi 

 

Tebessümde leṭāfet başḳa çīn-i ebruvān başḳa  

aşḳ71 ile āzāra beñzer mi 

 

Zemīn-  

-i şīrīn-kāra beñzer mi 

 

 D. 130 

 

    44 

                                                      
71

 aşḳ: unf D. 



 

 

59  

 

[13a]  

  

 Ṭıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 

 Gün-be-gün artar fürūġ-ı ḥüsni māhiyyetlenür 

 

 Her ne rütbe dest-i peymā-yı ṭaleb bī-tāb olur 

 Genc-i istiġnā güzīnān ol ḳadar rāḥatlanur 

 

 Nāḳıṣ olmaz feyż-i ẕātı telḫī-i eyyāmdan 

  

 

 Lāl olur elbet zebān-ı ḫāme-i pīçīde Mūsā 

 -ı erbāb-  

 

 Kāse-i lebrīz-i faġfūr olsa da virmez ṣadā 

 ẞervet efzāyiş bulunca aġniyā ḥıssetlenür 

 

  

 -i pākim gör nice Ṭāliblenür Şevketlenür 

 

 D. 66 
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 Erbābı ile sūz u güdāza alışıḳdır 

  

 

 Pür-zīb ise de dāġla her çend derūnuñ72  

  

 

                                                      
72

 derūnuñ: derdinüñ D. 
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 Dūşında73 perīşān göreli zülf-i siyāhın 

 Hep gördügi dü -ı zāruñ74 ḳarışıḳdır 

 

 Ẓann itdi görüp -i ruḫuñ cāmda sāḳī 

 Mā-beyni meger āteş ü ābuñ barışıḳdır75 

 

 Yā medhüñi yā ẕemmüñi Rāġıb ider inşā 

 Mānend-i ḳalem dost lisānı iki şıḳdır 

 

 D. 51 

 

    46 

  

  

 

 Añılsun kūy-ı nā-şādī ki dil-şād olduġum yirdir 

 Sipihrüñ imtinānından ser-āzād olduġum yirdir 

 

[13b] Añılsun deşt-i vaḥşet-zār-ı bī-pāyān-ı nā-kāmī 

 Ki ṣad Mecnūna istiġnāda üstād olduġum yirdir 

 

 Añılsun devr-i nūş-ā-nūş-ı bezm-i āşiyānī kim 

 Beher sāġarda Cem-veş hayr ile yād olduġum yirdir 

 

 Anılsuñ kūşe-i vīrāne-i bī-ḳaydī-i devlet 

 Ser ü sāmān-ı ārām ile ābād olduġum yirdir 

 

 İder āzāde Rāġıb ḳayd-ı külfetden giriftārın 

 Bu āsāyīş esīr-i dām-ı ṣayyād olduġum yirdir 

 

 D. 47 

 

                                                      
73

 dūşında: dūşuñda D. 
74

 zāruñ: zārın D. 
75

 barışıḳdır: ḳarışıḳdır D. 
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    47 

 

 Fe  

 

 Nāvekendāz-ı ḳażāya nigehi tīr virür 

 -i fitneye ebrūları şemşīr virür 

 

 Ḥüsni bālā-ter ider cāma düşünce çesbān 

 Nev- -  

 

 -i bāzūsuna bādī ḥüsnüñ 

  

 

 Naẓar-ı pīr-i ḫarābāt işin altūn idene 

 -i mey neşve-i iksīr virür 

 

 Olayım ḳayddan āzāde diyen ḳayda düşer 

 Deliden uṣlı ḫaber nāle-yi76 zencīr virür 

 

 Ne ḳadar ṭaṣlasa sūret virebilmez tedbīr 

 Kāruñ endāmına perdaḫtı taḳdīr virür 

 

 ī-mezedir bāġ-ı ümīdim Rāġıb 

 Meẟmer olsa şeceri meyve-i taṣvīr virür 

 

 D. 27 

 

    48 

 

[14a]  

  

 Destşūy-  

 Eyledim būs-ı leb-i sāḳī vü dilberden ferāġ 

                                                      
76

 nāle-yi: nāle-i D 



 

 

62  

 

 -i zülf-i ḫam-be-ḫamdır sīne-i üftādede 

  

 

 -ez-īn itmem ceb-endāzī-i gerdūndan ḫirās 

 Ben ḥisāb-ı hicr ü vaṣlı itdim ol āfetle ṣaġ 

 

 Dāġ-ı nevdir raḳṣ-ı māh üzre külef ẓann eyleme 

 Eyledi ḥüsnüñ sipihri dāġ-ber-bālā-yı dāġ 

 

 Tābiş-i fikr-i ruḫiyle ol bütüñ şeb-tā-seḥer 

 Külbe-i şevḳimde rūşen revġan-ı gülden çerāġ 

 

 Seyr ideydin77 nüktesenc olmaḳ ġazel ṭarḥ itmegi 

 Bir nefes bulsam sürūra şaḥne-i ġamdan mesāġ 

 

 Bende yoḳ benden ḫaber kim cüstcū eyler beni 

 Vādī-i ḥayretde Rāġıb şöyle oldum gün-sürāġ 

 

 D. 98 

 

    49 

 

  

 

 Mest olup itmiş girībānın güşāde tā-be-nāf 

 Vaḳtidir ol māh ile istersen olmaḳ sīne-ṣāf 

 

 Revnaḳ-ı şūr-ı ḳıyāmet ḳāmet-i bālāsıdır 

 Ḳāfdan neşr eyledi āsār-ı ḥüsnüñ tā-be-ḳāf 

 

 Şāhbāzān-ı ḫayāle şūḫī-i çeşmüñ muṭār 

 Āhuvāna ḫāk-i medhūş-ı nigāhuñdur muṭāf 

                                                      
77

 ideydin: ideydik D. 



 

 

63  

 

 inde bīd-i Mecnūn  

 İtmede dībālar78 āb-ı cūları zencīrbāf 

 

 Dürd ü ṣāf-ı sāḳī-i dehrüñ ḥarīfi olmayan 

 Urmasun bezmi taḥammülde sebūkeşlikle lāf 

 

 inde herkes eyler ḫod-be-ḫo -i zūr 

 Merd-i meydān- -ı muṣāf 

 

 Ḫulf- -vefāsından ẓuhūr 

 Yoḫsa olmaz neẕr-i naḳd-i cāne Rāġıbdan ḫilāf 

 

 D. 99 

 

    50 

 

[14b] Fe e ilün 

 

 Bir eẟer eyle ki olsun bi  

 Var mı şübheñ eẟer-i Cem idiginde cāmuñ 

 

 Rūşenī peyrevidir tīregī-i eyyāmuñ 

 -ı żıyā aḫşāmuñ 

 

 Seni taṭhīr iden evsāḫdan eyler tekdīr 

  

 

 Dil esīr-i ḫaṭṭ olup geçdi ser-i kākülden 

 Şimdi rāciḥ görinür çīne sevādı şāmuñ 

 

 Bizi rāḥatdan iden ḫˇāhiş-i rāḥat oldı 

 Bilmedik kimseye nā-rām idigin ārāmuñ 

                                                      
78

 dībālar: dībā-yı D. 



 

 

64  

 

 Baṣalı meygedeyi muḥtesib ıṣlāḥ itmiş 

 Ayāġı yir mi baṣar rind-i şarābāşāmuñ 

 

 Sīrete eyle naẓar ṣūrete baḳma Rāġıb 

 Düşme dām-ı ġalaṭendāzına her endāmuñ 

 

 D. 100 

 

    51 

 

  

 

 Devr-i felekde rāḥat u ārāmı görmedik 

 Bir vefḳ-ı kāmkerdiş-i eyyāmı görmedik 

 

 Cāmında ḫūn-ı dil idi Cem gördigi daḫi 

 Bir neşvebaḫş olur mey-i gül-fāmı görmedik 

 

 Olmaḳda fitne-zā79 şeb-i zülf-i siyāh-baḫt 

 Ṣubḥ-ı ümīdi müntic olur şāmı görmedik 

 

 Neşv ü nemā-yı toḫm-ı ümīd80 ıżṭırābıdır 

 Hep ḳayd-ı dānedir çekilen dāmı görmedik 

 

 İbrām olur gerçi ber-ārende-i merām 

 Ol tünd-ḫūyı rām ider ibrāmı görmedik 

 

 Şāyeste-i ḳabā-yı zer-ender-zer-i nigāh 

 Āyīne-i felekde bir endāmı görmedik 

 

 ile bī-ḳarār iseñ 

                                                      
79

 fitne-zā: fitne-zār-ı D. 
80

 ümīd: ümmīd D. 



 

 

65  

 Ḫayli zamān o şūḫ-ı dilārāmı görmedik 

 

 D. 101 

 

    52 

 

[15a]  

 

 Ol āfetüñ ruḫ-ı ḫoygerdesi gül-āb ḳoḳar 

 Şemīm-i dāne-i ḫālīde81 müşk-i nāb ḳoḳar 

 

 Kimüñle hem-ḳadeh-i bezm-  

 Ki ḥoḳḳa-i dehenüñ ḳoḳladım şarāb ḳoḳar 

 

 Yine kimüñ cigerin yaḳdı ġamze-i mestüñ 

 Dimāġ-ı cāna bu meclisde bir kebāb ḳoḳar 

 

 Ruḫuñ mı berg-i ter-i yāsemen midür bilmem 

 Ḥamīr-i māyesi gülden midir gül-āb ḳoḳar 

 

  

 Ki ṭıynetüñde senüñ ḥālet-i şebāb ḳoḳar 

 

 ına82  

Hemān çü rāyiḥa-i -i nāb ḳoḳar 

 

D. 14 
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81

 ḫalīde: ḫālinde D. 
82

 aġzına: aġzuma D. 



 

 

66  

Dem-i vuṣlatda bī-  

Telāş-ı ḥırṣ ile ol nāzenīn-i ḥüsn-i ṭarṭaḳlar 

 

Cemāl- -i Ḫudā-dāda 

Olur muḥtāc ebrū vesmeye ḫınnāya parmaḳlar 

 

Sükūt-ı düşmene aldanma mekrinden emīn olma 

Dem-i furṣatda ġayẓ83 u kīnesin iẓhār içün ṣaḳlar 

 

Eger taḥsīl-i kām itmezse de āsūdedir ġamdan 

N’ola erbāb-  

 

Budur pervāzgāh-ı devletin āyīne-i dīrīni 

Olanlar evcpervāz-ı ġurūr elbette alçaḳlar 

 

Güşād- -  

Medār- -i kār iken parmaḳla ṭırnaḳlar 

 

cinsiyyetüñ şarṭ olduġın añla 

Sebūdan feyżyāb olmaḳdadur seyr eyle bardaḳlar 

 

O yalın yüzlü  

Bıraḳdı ḫānumān-ı ṣabr ile sāmāna ḳundaḳlar 

 

 D. 18 
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[15b] Fe  

 

Dil-i sevdāzede ol ḫaṭṭ-ı siyehfāma baḳar 

Rūzedār-ı elem-i fürḳati aḫşāma baḳar 

 

                                                      
83

 ġayẓ: ġayż D. 
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Vaḥşet-ālūde nigāh itmede dilber ammā 

Nāzdır maḳṣadı gelmekde bir ibrāma baḳar 

 

Eylemez ṭıynet-i bed-aṣla eẟer zīb-i libās 

Bilmeyen sükker ile telḫi-i bādāma baḳar 

 

Yārüñ esrār-ı ḳad [ü]84 zülfini fehm eylemeyen 

Resm-i ser-sūre-i naḫrā-yı85 elif lāma baḳar  

 

Ṭutma destinde o deñlü ḳadeḥ-  

Devr içün sāḳī-i meclis ṭurıyor cāma baḳar 

 

Rehgüẕārında yine şūr-ı ḳıyāmet ḳopmuş 

Herkes ol dilber-i mevzūn-ı ḫoş-endāma baḳar 

 

Dil-i dīvāneyi fikr-i ḫaṭuñ itmiş medhūş 

- ḳıbetendīşdir encāma baḳar 

 

Dehen-i ḫˇāhişe şimdilik urup mühr-i sükūt 

Būsecūyende-i -i lebi bayrama baḳar 

 

Rūzgār içre ṭurup fülke-i  

İrmege sāḥil-i maḳṣūda bir eyyāma baḳar 

 

D. 50 

 

   55 

 

  

  

 Sāġar-ı ṣahbāyı zāhid kūşede tenhā çeker 

 Rind-i bī-ḳayd-ı tekellüf anı bī-pervā çeker 

                                                      
84

 ḳad [ü]: ḳad ü D. 
85

 naḫrā-yı: ġarrā-yı D. 
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 Ṣūret-i ḥāl-  

 Ṣayd içün ḫūbānı zāhid her gice esmā çeker 

 

 Rabṭpeyvend-i maḥabbet olmasın mı saḫt-ter 

 -i bī-pervā çeker 

 

 El-ḥased ol rinde kim [ -i ṣahbā ile]86 

 Her gice āġūşına bir şūḫ-ı müsteẟnā çeker 

 

  

 Nev-nihāl-  

 

 D. 55 

 

    56
87 

 

[16a]   

  

...  

 Neydügin ey bī-teraḥḥüm derd-i dāġ-ı intiẓār 

 Müjde-i vaṣluñla mesrūr olmadıḳça bilmedim 

 

 Yapılam dirken yıḳıldım kūşe-i meyḫānede 

 Ben ḫarāb-ābād-  

 

Leẕẕet-i gül-şekker- -ı ārzū 

 Zehr-i düşnām ile pür-şūr olmadıḳça bilmedim 

 

 Merhem-i zaḫm- ıġın 

 Dāġ dāġ-ı ġamla rencūr olmadıḳça bilmedim 

 

                                                      
86

 Aypay, 1998 
87

 Gazelin matla beyti mecmuada yokdur. Gazelin üstünde “tetimme” kaydı olduğu ve matla beyti olmadığı 

için varak eksikliği olduğu anlaşılmaktadır.  
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 D. 95 

 

 

    57 

  

 

 

 O şūḫa baḳ hele nāzük-dehen ki añladamam 

 Tekellüm itmede şīrīn-süḫan ki añladamam 

 

  

 Mübālaġātda bir lāfzen ki añladamam 

 

 Rübūde itdi dil-i zārı bir baḳışla hemān 

 O cāduvāne nigeh pür-fiten ki añladamam 

 

 Çözildi bend-i kemer zūr- -i meyden88 

 Açıldı dāmen-i gül-pīrehen ki añladamam 

 

 Ṭutuldı dāmgeh-i bezme ol büt-i ser-keş 

 Hezār mekr ile ammā düzen ki añladamam 

 

 d üzere bī-ḥayf89 būseden maḥrūm 

 O bī-vefā hele peymānşiken ki añladamam 

 

 Bu heft beyt ile ḥayfā ki90  

 Sürūda başladı bir perdeden ki añladamam 

 

 D. 96 

 

    58 

 

                                                      
88

 meyden: mey ile D. 
89

 üzere bī-ḥayf: üzeri ḥayf D. 
90

 ḥayfā ki: ḫunyāger-i D. 
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 Ebrū-yı yāra ġurre-i ġarrā mıdır disem 

 Yoḫsa miyān-ı ġurredeki rā mıdır disem 

 

[16b] Gelmiş nigāhı kūşe-i ebrūda cünbişe 

 Āyā ġażab mı vuṣlata īmā mıdır disem 

 

 Gerçi serivde ḳaddine vardır müşābehet 

 Ammā ḥüsünde ol daḫi bālā mıdır disem 

 

 Olmış sefīd ü sürḫ şarāb-ı neşāṭdan91 

 Ruḫsār-ı dilbere gül-i zībā mıdır disem 

 

 Dūşīne bezm-i ṣoḥbeti itmişdi nūra ġarḳ 

 Rūy-ı nigāra māh-ı şeb-ārā mıdır disem 

 

 Bir Rūm-beççedir bizi Mecnūn iden velī 

 Kāfir mi bilmem ümmet-  mıdır disem 

 

 Ol çeşm- ḫīz olur 

 Cādū mıdır yā fitne-i dünyā mıdır disem 

 

 Ṣarılmadıḳ miyānına būs itmedik femüñ 

 Bu ḳīl ü ḳāl bir ḳurı ġavġā mıdır disem 

 

 -ı diḳḳat ile baḳ da söyle rāst 

 Bilmem şu ḳadd-i dilkeşe Ṭūbā mıdır disem 

 

 D. 97 
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91

 şarāb-ı neşāṭdan: neşāṭ-ı şarābdan D. 
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 Ebrūya yār çīn-i girihgīr virmesün 

 Zinhār dest-i düşmene şemşīr virmesün 

 

 Bi’llāhi kendü ḥüsnine ḥayrān olur meded 

 Āyīne dest-i dilbere taṣvīr virmesün 

 

 Serbeste-i rāz-  

 Ol çeşm-i meste ruḫṣat-ı taḳrīr virmesün 

 

 Bir gün ider ẓuhūr tebāşīr-i ṣubḥ-ı kām 

 Dil dest-i āha nāle-i şebgīr virmesün 

 

 Taḳdīre ser-  

 Bī- a zaḥmet-i tedbīr virmesün 

 

 D. 101 
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92 

 

[17a]  

 

 ...  

Yed-i luṭfuñla eyle zīver-i ser-şīşe-i himmet 

 Gül-i kāmım füsürde olmasun93 dest-i ḥazān üzre 

 

  hengāmıdır Ḥaşmet yeter taṣdī 94 terk eyle 

 ı āmīne müheyyā āsumān üzre 

 

 -ı nüktefehmān u raḳamsencān 

                                                      
92

 Kaside 46 beyitten oluşmakta olup mecmuada son dört beyti yer almıştır. Sayfa başındaki “tetimme” 

kaydından varak eksikliği anlaşılmaktadır. 
93

 olmasun: ḳalmasun D. 
94

 taṣd : taṣd i D. 
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 Alınca tā-be-maḥşer kilk-i çālāki benān üzre 

 

 Benim gibi olup her biri midḥatgūy-ı eṭvārı 

 Ẓılāl-i himmeti düşsün anuñ da nüktedān üzre 

 

 D. 8 
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Ḳasīde-i Bahāriyye Der-Medḥ-i Rāġıb Paşa 

 

  

 

 Güller ne dem ki revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olur  

Ālem o demde rāhrev-i gülsitān olur  

 

  Bülbüllerin fiġānı güle nā-becā mıdır  

Bir gül yanaḳlı āfet içün terk ü95 cān olur  

  

 Ḳat ḳat kumāş-ı berg-i gül olunca āşikār  

Naḳd-i sirişk-i bülbül o dem der-miyān olur  

 

 Ser-mestī-i hezāra mey-i reng ü būy ile  

Her bir nihāl sāḳī-i sāġarkeşān olur  

 

Bülbül hevā-yı gülşen ile girye-rīz-i96 şḳ  

Gül-ġonceler o ḥāle tebessümkünān olur  

 

Gülşende şimdi ālem-i āb itmege cihān  

Mānend-i cūy sāye-i serve revān olur  

 

                                                      
95

 terk ü: terk-i D. 
96

 Mecmuada girye-dīr şeklinde yazılmıştır. İntinsah hatası vardır. 
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Terk eyledim ṣafā-yı gülistānı istemem  

Gülşen baña ḫayāl-i ruḫ-ı dilberān olur  

 

[17b] Bir gül- iẕārın ḳı ile andelīb-i dil  

Bu beyt ile zemzemesāz-ı97 fiġān olur  

 

Bād-ı ruḫ ile her ne dem98 āhım veẕān olur  

Dāġ-ı derūn reşk-i gül-i erġuvān olur  

 

Uşşāḳ-ı zār giryede ol şūḫ ḫandede  

Bülbül fiġān u nālede gül şādumān olur  

 

Tīġuñ miyāna bend edicek serv-i ḳāmeti99 

Resm-i100 ṣırāṭ cāy-ı101 ḳıyāmet ayān olur  

 

Seyr it ḥabābı baḥre girince o sīm-ten  

Fānūs-ı şem -i şu le-ver-i ḥüsn ü ān olur  

 

Baḳmaz nigāh-ı luṭf ile bir kerre ḥālime  

Ḳorḳar ḫilāf-ı ḳā ide-i dilberān olur  

 

Bir gün dedim ki aña eyā şūḫ-ı şīvekār  

Nām u nişānım arayasuñ bir zamān olur  

 

Ey serv-i serfirāz-ı melāḥat bu perçemüñ 

Düşse ḫayāli bir dile sünbülsitān olur  

 

Ḥaşmet ṭolaşma perçemine ḳīl ü ḳāli ḳo  

Cārūb-ı bāb-ı āṣaf-ı çarḫ-āsitān olur  

 

Ol zāt-ı bī- adīl-i melā’ik-ṣıfāt kim  

                                                      
97

 zemzemesāz-ı: nara-zenān-ı D. 
98

 bād-ı ruḫ ile her ne dem: her dem ki dilde sarsar-ı D. 
99

 ḳāmeti: ḳāmetim D. 
100

 resm-i: cisr-i D. 
101

 cāy-ı: rūz-ı D. 
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Ḫāşākrūb-ı pīş-i deri gīsuvān olur  

 

Düstūr-ı kāmrān u melek-ḥūy-ı ins ü cān  

Vaṣf-ı güzīni nāṭıḳa-zīb-i cihān olur  

 

Unvānṭırāz-ı devlet-i sulṭān-ı baḥr ü ber  

Ḥıdmetgüẕārı mālik-i deryā vü kān olur  

 

[18a] Hem-nām-ı sıhr-i ḥażret-i şāhen-şeh-i rusül  

Kim āsitānı cümleye dārü’l-emān olur  

 

Ol āṣaf-ı yegāne ki keştī-i cāhına  

Fānūs-ı çarḫ u bāl-i melek bādbān olur  

 

Ol baḥr ü102 bī-kenār-ı ināyet ki ḳaṭresi  

Sāḥilnişīn-i ye se le ālīfeşān olur  

 

Ger ankebūta himmet iderse şebīkesi  

Ṣayyād-ı baḥre dāmgeh-i103 māhiyān olur  

 

Ḥükmi ta alluḳ itse cihānuñ emānına  

Gürgān-ı şīr-pençe segān-ı şubān olur  

 

Rūy-ı hevāda ḳudreti żamm olsa zerreye  

Mihr-i cihāna dā ire-i āsumān olur  

 

Ḫūrşīd-i āsumān-ı merāḥim ki ẕerresi  

Cūyendegān-ı me mene kūh-ı girān olur  

 

Gülzār-ı cūdı sāyesi dārü’l-emān-ı ḫalḳ  

Yek berg-i verdi āleme bir sāyebān olur  

 

                                                      
102

 baḥr ü: baḥr-i D. 
103

 dāmgeh-i: dāmgāh-ı D. 
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Ser-levḥa-i iẓām ki ẕevāt-ı104 kemāline  

Encüm ġubār-ı rīk-i105 felek rīkdān olur  

 

Gülşen-serā-yı ilm ü ma ārif ki her güli 

Erbāb-ı fehm ü dānişe bir gülsitān olur  

 

Ser-medd-i ḫaṭṭı şāhid-i ma nāya ebruvān  

Kilki zebān u ḥoḳḳa-i la li dehān olur  

 

Bir şemmesi girerse ele būy-ı ḫulḳunuñ  

Mülk-i Ḫıṭāya minnet ile armaġān olur  

 

Feyż-i nesīm-i ḫulḳı ne dem irse gülşene  

Berg-i ḥazāndīde gül-i erġuvān olur  

 

Ḫūrşīd-i ḥıfẓı zerrece bāġa virirse fer  

Tāb-ı bahār āfet-i bād-ı ḥazān olur  

 

[18b] Ey āṣaf-ı zamāne ki nuṭḳ-ı ināyetüñ 

Cism-i ża īf-i ḥaste-i ḥırmāna cān olur  

 

Ḳudsī-meniş firişte-siriştsin ki pertevüñ 

Meş alfürūz-ı şāhdeh-i ḳudsiyān olur  

 

Sen bir aṭā-yı Ḥażret-i Ḥaḳsuñ bu devlete  

Her ḫıẕmetüñ106 ḳabūl-i şeh-i nüktedān olur  

 

Bilmem süḫanda şā irim ammā ḫoşāmedi  

Her bir sözümde ṣıdḳ u ṣadāḳat ayān olur  

 

Ḥayli vezīr gördük efendim zamānede  

Her biri kendi kendine ṣāḥib-ḳırān olur  

                                                      
104

 ẕevāt-ı: devāt-ı D. 
105

 rīk-i: rīk ü D. 
106

 ḫıẕmetüñ: ḫıdmetüñ D. 
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Vallāh miẟl-i ẕātuñı ālemde görmedik  

Kim vaḳti böyle sūr u sürūr u emān olur  

 

Devrüñ zamān-ı Āṣaf-ı dehrüni107 añdırır  

Re’y-i münīrüñ emn-i dil-i ins ü cān olur  

 

Gün gibi rūşen eyledi dünyāyı pertevüñ 

Ṭab  fürūġ-ı bāṣıra-i aḥterān olur  

 

Yoḳ ḳıl ḳadarca daḫl olunur bir ḳızıl işüñ 

Ne nūş-ı108 bāde ne heves-i mū-miyān olur  

 

Pākīze-dāmen eylemiş Allāh ẕātuñı  

Ancaḳ işüñ rıżā-yı şeh-i kāmrān olur  

 

Bir bir yazup mekārimüñi bu Ḥaşmet109 ḳuluñ 

Evṣāfuñ ile levḥaṭırāz-ı beyān olur  

 

Lākin bu iḳtidār-ı süḫan terbiyeñledir  

Ger iltifātuñ olmasa ḥālim yaman olur  

 

Bir şā ḥaşre dek cihān  

Bī-cā kelāmıma daḫi sāpāş-cüvān110 olur  

 

-  

ūşzed-i düşmenān olur  

 

[19a] Çoḳ devletüñde mu ciz-eẟer māhir-i süḫan  

Ammā yanımda her birisi bī-zebān olur  

 

                                                      
107

 dehrüni: u Harūnı D. 
108

 nūş-ı: ġarv-ı D. 
109

 Ḫaşmet: Ḫaşmetā D. 
110

 sāpāş-cüvān: sābāş-hˇān D. 
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Ḥaḳḳā benim o şā ir-i mu ciz-edā-yı Rūm  

Her bir lisāna nuṭḳ-ı dilim tercemān olur  

 

Sāyeñde germ ü serdini çekmem bu ālemüñ 

Bāġ-ı keremde bār-ı emel her zamān olur  

 

Kim söyleşür benimle bu dünyāda ol zamān  

Naḳd-i nüvāzişüñle dilim kāmrān olur  

 

Baḳmam aṭā-yı sīm ü zere himmet isterim  

Ser-menzil-i maḳāṣıdıma rehzenān olur  

 

Degmez mi bu ḳaṣīde-i ġarrā ne istesem  

Her bir kelāmı Nef īye rūḥ-ı revān olur  

 

Ṭarḥ-ı ḳaṣīde itmede üstād-ı māhirim  

Şā ir cihānda ben gibi mu ciz-beyān olur  

 

Ol şā irim ki bāde-i gül-reng-i ṭab ımuñ  

Nāmı cihāna neş’e-i rıṭl-ı girān olur  

 

Āb-ı ḥayāt-ı şi rim ile zevḳyāb olan  

Raḫş-ı ḥayāt-ı sermed ile hem- inān olur 

 

Kim mālik olsa beyt-i dilārā-yı naẓmıma  

Bendergeh-i ẓarāfete bir hānedān olur  

 

Devlet-serāy-ı ṭab ıma ruḫsāresāy olan  

Feyż-i hünerle ġıbṭakeş-i ḫusrevān olur  

 

Ol nüktedān-ı nādiregūyum ki şi  

Her ḥarfi ẟebt-i küngüre-i āsumān olur  

 

Ṭavr-ı süḫanda Nef ī gibi cümleye ṣalā  
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Gelsün benimle var ise bir imtiḥān olur  

 

Ḥīn-i tekellümümde tekellüfden ārīyim  

Nuṭḳumda rūḥ gibi leṭāfet ayān olur  

 

[19b] Bu iftiḫār zāt-ı güzīnüñledir senüñ  

Kim vaṣf-ı ẕāt-ı nükteverüñ baña şān olur  

 

Ḥaşmet ḳo lāfı vaḳt-i du ā geldi kim du ā  

Naẓm āḫirinde vird-i dil-i şā irān olur  

 

Tā kim nesīm-i feyż-i seḥergāh-ı rūzgār  

Ġoncegüşā-yı gülşen-i kevn ü mekān olur  

 

Rūy-ı ḥazānı görmeye ol naḫl-i devleti  

Tā ol zamān ki bāġ-ı cihān pür-ḥazān olur 

 

 D. 9 
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 Ey veliyyü’n-ni amım şāh-ı şefā atger içün 

Ya nī sulṭān-ı rusül Ḥażret-i Peyġamber içün 

 

Pāre-i kebd-i ciger-gūşe-i şāh-ı kevneyn 

Cāmnūşān-ı şehādet ol iki server içün 

 

Ḥullepūşān-ı tebāşīr-i duḫūl-i Firdevs 

Tācdārān-ı ḫilāfet o muḳarrebler içün 

 

Ḳurretü’l- ayn-ı cihān pertev-i ayn-ı a yān 

Merdüm-i dīde-i sulṭān-ı Sikenderfer içün 
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Āteş-i fürḳat ile tābiş-i dūzaḥ mānend 

Her seḥer eyledigim āh-ı şererperver içün 

 

Ne ḳadar ẟıḳlet ise diñle benim feryādım 

Oldı āzürde-i eyyām dil-i nā-şādım 

 

Ḥāliyā renciş-i hicrān ile bī-dermānım 

El-meded sūziş-i ḥırmān ile āteşdānım 

 

[20a] İtdi ḫūnābe-i çeşmim o ḳadar cūşiş kim 

Beñzedi pençe-i mercāna ṣaf-ı müjgānım 

 

Şöyle pür-ḥūn-ı sirişk oldı ki bu dīdelerim 

Döndi ḳan şīşesine ynı ile çeşmānım 

 

Nice ḳan aġlamasın çeşm-i ter-i ġamdīde 

Āteş-i hecr-i peder yaḳdı dili sulṭānım 

 

İdemem dā ire-i ṣabr u taḥammülde ḳarār 

Çıḳsun evc-i felege velvele-i efġānım 

 

El-meded el-meded ol āteş-i sūzān-ı nifāḳ 

İtdi ṣaḥn-ı dilimi dūzaḥ-ı pür-sūz-ı firāḳ 

 

Āh devletli vefāt-ı peder öldürdi beni 

Felek açdı baña dervāze-i beytü’l-ḥazeni 

 

Ber-ṭaraf rābıṭa-i meyl-i vaṭan göñlümde 

Şīve-i keşmekeş-i hecr ile ḳırdıḳ reseni 

 

Olamam bir daḫi demsāz-ı hevā-yı ārām 

Ḍarb-ı mıżrāb-ı ḳażā bozdı o perde düzeni 
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Ḳalmadı dā ire-i ẟervet ü sāmān-ı peder 

Niçe derpīş-i taḫayyül ideyim ben vaṭanı 

 

İlticā-yı emele ḳalmadı ṭāḳat dilde 

Açamam nīk ü bede111 nuṭḳa muḥaṣṣal deheni 

 

Āh idersem bu ḥarāretle felekler ṭuṭuşur 

Ḳorḳarım yerde beşer gökde melekler ṭuṭuşur 

 

Ḫūn ile dīdelerim ṭoldı efendim ṭoldı 

Ṣararup gül gibi ruḫsāre-i şevḳim ṣoldı 

 

Gül gibi açılamam bāġ-ı feraḫda ġayrı 

Pençe-i dest-i ḳażā ġonce-i kāmım yoldı 

 

Olmamışken mey-i iḳbāl ile ser-mest-i ġurūr 

Bu ḫumār ile bu ḫamyāzeye bā iẟ n’oldı 

 

[20b] Geldi bu dār-ı mücāzāt-ı cihāna çün dil 

İtdigi var ise devletli efendim buldı 

 

İlticā eylemezem āḫere inşā a’llāh 

Ġayrı bilmez [bu]112 gönül luṭfuña mefrūr113 oldı 

 

Melce-i çāreresim sensin efendim sensin 

Tañrıdan mültemesim sensin efendim sensin 

 

Bir zamān ṣoḥbet-i cānbaḫşuña dil maẓhar idi 

Murġ-ı dil ṭūṭī gibi kāmver-i şekker idi 

 

Dergeh-i āṭıfetüñ cilvegehim olmuş iken 

Gūyiyā Ḥaşmetüñ ol bābda Dārā-der idi 

                                                      
111

 bede: bed D. 
112

 Arslan-Aksoyak 
113

 mefrūr: me f D. 
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Yal u balım var idi sāye-i luṭfuñda benim 

Şimdi tāb-ı elem-i hecr ile yaġım eridi 

 

Ne zen-i dehre ne bintü’l- inebe meyl itdim 

Ülfet ü ṣoḥbete ḥaṣr eyledigim hep er idi 

 

Ya nī cürmüm nedir ey kān-ı kerem hīç bilmem 

Şöhret-i kāzibemiz gerçi biraz bed-ter114 idi 

 

Şübhe yoḳ dilde budur mā-ḥaṣal-ı efkārım 

Baña ḫalḳuñ naẓarı degdi ināyetkārım 

 

Vāḳı ā derd-i şemātet beni itdi sersem 

Sizi taṣdī  iderim gūşzedim söylersem 

 

Jāj-ḫāyüñ anasın aġladır erbāb-ı ṣamem 

Ben taḥammülde ḳuṣūr itmem er oġlı er isem 

 

Sen hemān ṣaġ ol ināyetlü kerīmü’ş-şiyemim 

Ḫaṣmı iskāt iderim ben de süḫanperver isem 

 

[21a] Ḫāk-i pāyine yüzüm sürmedir ancaḳ ġarażım 

Ya nī nā-merd olayım manṣıb u māl ister isem 

 

Māye-i feyż-i neşāṭ-ı dil-i ġamnākımsın 

Cāna minnet yoluña rūḥ-ı revānı virsem 

 

Bendeyim ben saña devletlü efendim bende 

Kim ne söylerse baña ṣoñra olur şermende 

 

Ḫānedānuñ şeref ü izz ile ma mūr olsun 

Kec baḳanlar ḥarem ü devletüñe kör olsun 

                                                      
114

 bed-ter: ber-ter D. 
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Dürr-i zātuñ ṣadef ü māyesi olduḳları-çün 

Cilvegāh-ı ebeveynüñ daḫi pür-nūr olsun 

 

Ḥaḳ Ta ālā seni tevfīḳe refīḳ itsün kim 

Zīr-i sāyeñde cihān emn ile mesrūr olsun 

 

Yoḳdur evṣāfuñı imlāya dilimde ḳudret 

Süstī-i ṭab  ile bu mertebe ma zūr olsun 

 

İttikāgāh-ı süḫanperver iken dürr ile115 şeh 

Ne revā ben gibi bir ehl-i süḫan dūr olsun 

 

Künc-i ġurbetde niçün ḳaldım efendim böyle 

Bildir aṣlın baña Allāhı seversen söyle 

 

Bilsem arż-ı hünere ben de liyāḳat yoḳ mı 

Neşr-i āẟār-ı süḫan itmege ḳudret yoḳ mı 

 

Ya nī bī-behre miyim ma  dānişde 

Yoḫsa erbāb-ı süḫan ṣınfına raġbet yoḳ mı 

 

Māni -i luṭf-ı kerem ise ma ārif şimdi 

Bizde de il gibi bir pāre ḥamāḳat yoḳ mı 

 

[21b] Cürm ü iṣyānımıza gerçi nihāyet yoġ ise 

Meslek-i Muṣṭafevī üzre şefā at yoḳ mı 

 

Āsitān-ı şeh-i devrāna varılmaḳ güc ise 

Bāri sāḥillere azm itmege ruḫṣat yoḳ mı 

 

Ḳaldı āhir burada bende-i efgendeleri 

Gitdi İstānbūla menfāde olan bendeleri 

                                                      
115

 dürr ile: dergeh-i D. Kelime harekelidir. 
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Gerçi eṭvār-ı siyeh-kār-ı ḫaṭāda alemim 

Nīk116 şimdi nigehendūz-ı ẓuhūr-ı keremim 

 

Afv-ı sulṭān-ı zamān bizleri güldürmez mi 

Ḫaşyet-i cürm ile ben giryekünān-ı nedemim 

 

Ṭavf-ı dergāh-ı şehen-şāha ḳıyām itdikçe 

Gūyiyā maġfirete ṭā’if-i beytü’l-ḫaremim 

 

Tevbe-i meyde ẟebātım yoġ ise sulṭānım 

Dem-be-dem nūş-ı ayaġ itmede ẟābit-ḳademim 

 

Bir ḳızıl işde yed-i ma rifetim yoḳ ancaḳ 

Cürmümüz var ise bir cām ile bir ġonce-femim 

 

Sen de luṭf it kerem it Ḥaşmet-i pür-derd-i ġama 

Söyle aḥvālini ol pādişeh-i muḥtereme 

 

Ya nī arża giricek ḥāl-i dili taḳrīr it 

Bir bir iḫlāṣ-ı ubūdiyyetimi tefsīr it 

 

Nice inkār olunur rütbe-i isti dādım 

Şevket ü Ṣā’ib ü Ḥassāna beni tanẓīr it 

 

Avn-i Bāriyle su ūbetli bir emre ḳullan 

Uhdesinden gelemezsem o zamān ta zīr it 

 

Dönmeyim ḫāne-i vīrānıma luṭf eyle hemān117 

Köhne beytü’l-ḥazen-i ḫāṭırımı ta mīr it 

 

[22a] İḳtiżāsına göre eyle efendim ḥareket 

                                                      
116

 nīk: līk D. 
117

 hemān: meded D. 
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Ḫāṭır-ı pādişehe enseb ise teẕkīr it 

 

Bā-ḥuṣūṣ ehl-i süḫan himmete şāyān-ter olur 

Anlara luṭf-ı şehen-şah-ı zamān ekẟer olur 

 

İttiḫāẕ-ı şu arā pādişehe sünnetdir 

Şā irān lāzıma-i dā ire-i devletdir 

 

Pādişāhān-ı cihān nādiredānsız olamaz 

Şehriyārāna süḫan vāsıṭa-i şöhretdir 

 

Ḫutbe-veş kim oḳusa midḥat-ı sulṭānı ne dem 

Arş-ı a lāya çıḳa nāmı bu ne rif atdir 

 

Şā irān olmasa bu arṣageh-i ālemde 

Nām u şān-ı küremā gümşode-i ġaybetdir 

 

Herkesüñ kārı mı meddāḥ-ı şehen-şāh ola 

Vaṣf-ı sulṭāna sezā nāṭıḳa-i Ḥaşmetdir 

 

İ tibār eyleye şevketlü efendim ḳuluna 

Ben de ṣarf eyleyeyim naḳd-i ḫayāli yoluna 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ anı manṣūr u muẓaffer itsün 

Adl ü dād ile cihād ile mu ammer itsün 

 

Seyf-i tevfīḳ-i ẓafer ile cihāngīr olsun 

Ser-be-ser arṣageh-i dehri musaḫḫar itsün 

 

Görmedik miẟlini bu pādişeh-i devrānuñ 

Ḥıżr-ı tevfīḳi Ḫudā ẕātına yāver itsün 

 

Zīver-i dest-i ẓafer ide Ḳızıl Elmayı 

Ḫūn-ı a dā ile bu arżı muḫammer itsün 
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Biz de tārīḫ-i ḳaṣāyid yapalım vaṣfında 

Ol daḫi ḳullarını luṭfına maẓhar itsün 

 

Yüzüni yire ḳoyup eyle du āyı Ḥaşmet 

Vire taḥtında Ḫudā ol şehe yüz yıl müddet 

 

D. 22 
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[22b] Tārīḫ-i Rāġıb Paşa Sene 1171 

  

     

 

 İtse āyīne-i dil kesb-i cilā-yı tevfīḳ 

Görinür dīde-i maḳsūda liḳā-yı tevfīḳ 

 

Ḫārzār-ı emeli gülşen-i iḳbāl eyler 

Bir nefes olsa vezān bād-ı ṣabā-yı tevfīḳ 

 

Ṣarf-ı sermāye-i sāmān ile der-dest olmaz 

Naḳd-i iḫlāṣladır118 bey  u şirā-yı tevfīḳ 

 

Gösterir mu cize-i ṭavr-ı yed-i beyżāyı 

Olur ejderküş-i evhām asā-yı tevfīḳ 

 

Gūşe-i dāmenine dest-i ta arruż idemez 

Zīver-i dūş-ı merām olsa ḳabā-yı tevfīḳ 

 

Ṣadef-āsā kef-i iḫlāṣı olunca bir dil 

Dürniẟār olmadadır ebr u119 hevā-yı tevfīḳ 

                                                      
118

 iḫlāṣladır: iḫlaṣla olur D. 
119

 ebr u: ebr-i D. 
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Bā-ḫuṣūṣ ol şeh-i Dārāfer ü anḳā-ṭab  

Oldı cārūb-ı deri per ü120 hümā-yı tevfīḳ 

 

Ya nī ḥaḳan-ı zamān Ḥażret-i Sulṭān Oẟmān 

Sürdi Ḥaḳ dergehine rūy-ı recā-yı tevfīḳ 

 

Virdi Allāh Ta ālā aña bir düstūr kim 

Cebhesi maṭl -ı ḫūrşīd-i ṣafā-yı tevfīḳ 

 

Yedine mühr-i hümāyūnını teslīm itdi 

Oldı sulṭān-ı cihān cilvenümā-yı tevfīḳ 

 

Rāġıb-ı ehl-i süḫan Ḥaẓret-i Rāġıb Paşa 

Ṭab -ı pākīzesi mir āt-i liḳā-yı tevfīḳ 

 

Ṣadr-ı Cem-pāye Ḫudāvend-i avāṭıf-māye 

Nefeḫāt-ı süḫanı ġoncegüşā-yı tevfīḳ 

 

Ṣāhib-i seyf-i ḳalem āṣaf-ı allāme-şiyem 

Pertev-i ṣubḥ-ı himem nūr-ı Hudā-yı tevfīḳ 

 

Nefḫa-i nuṭḳı ṭarāvetdih-i gülzār-ı süḫan 

Pertev-i tīg-i cihāngīri żiyā-yı tevfīḳ 

 

Bür ü sā a naẓarı tebzedegān-ı ye se 

Ẕāt-ı ḥikmet-menişi dār-ı şifā-yı tevfīḳ 

 

[23a] Şāhid-i ilmine dildāde fuḥūl-i ulemā 

Āb-ı tāb olmuş aña ḥüsn-i121 bahā-yı tevfīḳ 

 

Kākül-i eşheb-i iclāline dilbeste-i  

                                                      
120

 per ü: perr-i D. 
121

 ḥüsn-i: ḥüsn ü D. 
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Sünbül-i bāġ-ı ẓafer müşk-i Ḫıṭā-yı tevfīḳ 

 

Nāfecūyān-ı ġazālān-ı maḳāṣıd oldı 

Nükhet-i ḫulḳı ile ġāliyesāy-ı tevfīḳ 

 

Ḍarbe-i sā -i iḳbāli olur vaḳtinde 

Güm-sürāġ-ı emele ṣıyt-ı derā-yı tevfīḳ 

 

Şīve-i ṭarz-ı süḫan nāṭıḳa-ı fażlında 

Her ne nuṭḳ itse olur ḥüsn-i edā-yı tevfīḳ 

 

Meh gibi kesb-i kemāl itmedeyiz nūrından 

Pertev-i zātı anuñ şems-i ḍuḥā-yı tevfīḳ 

 

Nedir o ḥüsn-i tevāżu  o uluvv-i himmet 

Derc olunmuş diline arż u semā-yı tevfīḳ 

 

Ṭab ı bir bülbül-i ḫoş-lehçe-i irfāndır kim 

Nālesi gülbün-i ma nāda nevā-yı tevfīḳ 

 

Tīġ-i sertīz-i ẓafer ḳabża-i tesḫīrinde 

Pīş-i eyvān-ı oṭaġında livā-yı tevfīḳ 

 

Bildirir ḫayr u şeri ṣıyt u ṣadā-yı122 kilki 

Devirir123 Ḥaḳḳa dili naġme-i nāy-ı tevfīḳ 

 

Sedd-i rāh124 olmaz aña şīb ü firāz-ı evhām 

Sāḥa-i düldül-i tedbīri feżā-yı tevfīḳ 

 

Ḳandırır teşne-lebi bādiye-i ḥırmānı 

Āb-ı iḥsānı füyūżāt-ı inā-yı tevfīḳ 

 

                                                      
122

 ṣadā-yı: ṣarīr-i D. 
123

 devirir: döndürür D. 
124

 rāh: reh D. 



 

 

88  

Ġonce-i devleti revnaḳdih-i bāġ-ı iḳbāl 

Bülbül-i nāṭıḳası naġmeserā-yı tevfīḳ 

 

Nāvdān-ı ḳalemi ḳaṭreniẟār olsa bulur 

Naḫl-ı ḫuşk-ı emelim neşvenemā-yı125 tevfīḳ 

 

O süḫandān-ı cihān devlet ile olduḳda 

Dergeh-i pādişehe nāṣıyesāy-ı tevfīḳ 

 

Mihr-i iḳbāl-i süḫansenc-i zamān ṭoġdı hele 

Gitdi ḳaḥṭ-ı hüner ü geldi reḫā-yı tevfīḳ 

 

[23b] Āṣafā dest-i kemālüñdeki kilk-i hünerüñ 

Naẓm u neẟrinde olur nādirezāy-ı tevfīḳ 

 

Ey veliyyü’n-ni amım vaḳt-i heveskārīde 

İltifātuñ dile virmişdi ṣafā-yı tevfīḳ 

 

Hāk-i pāyüñ baña çoḳ gördi felek ṣoñra velī 

Fürḳat-i ẕātuñ ile itdi cüdā-yı tevfīḳ 

 

-ez-īn Ḥaşmet-i şeydā ḳuluñuz bu deme dek 

Görmedi rūy-ı dilārā-yı vefā-yı tevfīḳ 

 

Maḳdemüñ eyler o mā-fāta telāfī bilürim 

Bulurum sāye-i cūduñda ġınā-yı tevfīḳ 

 

Āṣafā vaṣfuñ ile miṣḳale-i iḫlāṣım 

Virdi mir āt-ı dil ü ṭab a cilā-yı tevfīḳ 

 

Arayup buldı bu pākīze zemīni ḳalemim 

Beyt-i evṣāfını ṭarḫ itdi berā-yı tevfīḳ 

 

                                                      
125

 neşvenemā-yı: neşv ü nemā-yı 
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Söyledim sādece bir beyt ile tārīḫüñi kim 

Noḳṭa-i aybını göstermez edā-yı tevfīḳ 

 

Oldı tārīḫ-i dilāvīzi anuñ bu beyt kim 

Ya nī her mıṣra ı bir feyżresā-yı tevfīḳ 

 

Sa d ṭāli le gelüp Ḥażret-i Rāġıb Paşa 

Mühr-i devlet yedine oldı aṭā-yı tevfīḳ 

 

Ḥaşmet ol ṣadr-ı cihān-ḳadr-i mekārimkāra 

Olalım nāṭıḳacünbān-ı du ā-yı tevfīḳ 

 

Maṣdar-ı ḫayr ü sa ādet ola ẕātı dā im 

Ṣadr-ı iḳbālini Mevlā ide cāy-ı tevfīḳ  (1167) 

  

D. 14 
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[24a]    ün 

 

Rūnümā olduḳda şevvālüñ meh-i rūşengeri 

Çarḫ-i diyye ṭaḳındı bir müzerkeş ḫançeri 

 

Maḳdem-i ferruḥ-dem-i teşrīfi ilbās eyledi 

Rūzedārāna ser-ā-ser ẟevb-i ẕīb ü ẕīveri 

 

Şöyle pertevbaḫş-ı sūr oldı cihāna d kim 

Dehri itdi ẓulmet-i şām-ı küdūretden berī 

 

Bādenūşān eyledi tertīb bezm-i işreti 

Destine sāḳī-i gül-ruḫsār aldı sāġarı 

 

Āşıḳ-ı dāġ-āşinā ol sīne-i ṣad-çākine 
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Ṣardı merhem yerine kāfūr-ı cism-i dilberi 

 

Gūşe gūşe ihtizāzından o serv-i ḳadlerin 

Gülşen-i Adn’e mümāẟil rūy-ı arżuñ her yeri 

 

dgāha ben de cān atdım güzel seyrānına 

Nāz ile reftār ider gördüm o yerde bir perī 

 

Vaṣfa āġāz ideyim bu maṭla -ı ġarrā ile 

Gördügim ol māh-peyker dilber-i ḫaṭāveri 

 

Nev-ḫaṭānuñ pür-ḥalāvet būse-i cānperveri 

Cümleden şīrīndir Şāmuñ nebāt-ı sükkeri 

 

Mū-be-mū diḳḳat idüp her użvuna itdim nigāh 

Yoḳ miyān-ı nāzikinden mā- adā noḳṣān yeri 

 

Ḫāl-i anberbārı da bir başḳa dāġ oldı dile 

Nār-ı şḳı micmer-i ḳalbimde yaḳdı anberi 

 

Biñ belā-yı şermle didim eyā şūḫ-ı cihān 

Ḥayf ṣad ḥayf eylediñ mecnūn dil-i sevdāgeri 

 

Ömrümüñ varı efendim merḥamet itseñ ne var 

Leẕẕet-i būseñle olsam telḫī-i ġamdan berī 

 

Sāye-i vaṣlıñda bir d idelim bāri seniñ 

Būse-i la liñ ola uşşāḳa bayram sükkeri 

 

Bozma aġzım dadını ey dilber-i şīrīn-edā 

Ṣun aġız miski diyü baña o müşgīn beñleri 

 

Döndi ol āfet didi naḳdīne-i lāf istemem 

Bī-ser ü sāmān olma vaṣlımıñ ḫˇāhişgeri 



 

 

91  

 

[24b] Naḳd-i zer lāzım hem-āġūşī-i vaṣl-ı dilbere 

Yoḫsa furṣatcūy-ı vaṣl olma cihānda serserī 

 

Yoḳ mıdır bir saña rif atbaḫş-ı şān-ı i tibār 

Böyle sen ey Ḥaşmet-i şeydā niçün ḳaldıñ geri 

 

Bir efendim var felekde ki aña126 reşk-i melek 

Gerd-i pāy-ı raḫşına çeşm-i kevākib müşterī 

 

Nāmdāş-ı faḫr-i lem āṣaf-ı deryā-himem 

Zīver-i ṣadr-ı kerem ehl-i diliñ nāmāveri 

 

Āfitāb-ı evc-i himmet māhtāb-ı ma delet 

Ṣubḥgāh-ı devletiñ ḫūrşīd-i pertevperveri 

 

Āsumān-mesned melek-meşreb o deryā-himmetiñ 

Ṣandal olmaz keştī-i cāhında çarḫuñ çenberi 

 

Ol raḳamsenc-i mekārim ki devāt-ı ḳadriniñ 

Ḥoḳḳa-i fīrūzesi gerdūn-ı encüm-zīveri 

 

Himmeti bir zerre-i nāçīze virse taḳviyet 

Sedd iderdi kūh-ı Ḳāf-āsā mehebb-i ṣarṣarı 

 

Ger vezān olsa nesīm-i luṭfı sūy-ı gülşene 

Açılur her ḫaşne-i127 ḫār üzre bir verd-i ṭarī 

 

Āṣaf-ı devrān ki sīm-i128 tīġ-i sertīzi ile 

Ġamze-i dilber daḫi terk itdi kār-ı nīşteri 

 

Pertev-i cānsūzı berḳ-i ḥırmen-i sūziş olur 

                                                      
126

 aña: eyā D. 
127

 ḫaşne-i: deşne-i D. 
128

 sīm-i: bīm-i D. 
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Her ne dem alsa ele şemşīr-i āteş-peykeri 

 

Nīzesi peyveste çarḫa şöyle bīm-i hākden 

Nāfesin bālāya çekdi ḳubbe-i nīlūferī 

 

Kākül-i Zühre fetīli pertevi nūr-ı ṣabāḥ 

Çarḫ-ı mīnāfām gūyā aṣma ḳandīl-i deri 

 

[25a] Sāyegīr-i himmeti bālānişīnān-ı felek 

Vāyedār-ı ni met-i bī-minneti ins ü perī 

 

Murġ-ı anḳā şem -i bezm-i ḳadrinüñ pervānesi 

Zülf-i ḥavrā gülşen-i aḫlāḳınuñ sünbülleri 

 

Gülistān-ı tab ınuñ gül-ġonce-i mażmūnıdır 

Naġmerīz-i ḥande iden bülbül-i şīvengeri 

 

Nev-bahār-ı himmeti vaḳt-i hazān bilmez nedir 

Gülsitān-ı cūdınuñ dā im öter bülbülleri 

 

Nāḫun-ı tedbīrine vābeste keşf-i mübhemāt 

Ḥall ider yek laḥẓada biñ uḳde-i müşkilleri 

 

Zīverā ṣadrā cihān-ḳadrā müşīrā āṣafā 

Ey serīr-i mülket-i luṭfuñ şeh-i dādāveri 

 

Mühr-i devlet zīver-i engüşt-i iḳbālin olup 

Ḫātem-āsā virdi nāmuñ faṣṣ-ı ṣadra zīveri 

 

Olmadı dilḫˇāhım üzre vaṣf-ı ẕātıñ neyleyim 

Sen gibi memdūḥa mālik olmadım çoḳdan beri 

 

Ṣā im-i hicrān idim noḳṣānıma itme naẓar 

Rūzedārānıñ olur isyānı maġfūr ekẟerī 
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İltifātıñla idersem -ber-bālā-yı  

Neşve-i luṭfuñla def  eylerse dil derd-i seri 

 

Ben de naḳd-i fikrimi evṣāfıña vaḳf eyleyüp 

Tevbe ṣad tevbe lisāna almayam ben dīgeri 

 

Başımıñ tācı efendim ġayrı fikr itmek muḥāl 

-ez-īn yād itmezem evṣāf-ı ḥüsn-i dilberi 

 

Sen gibi ẕāta medīḥagūy olan şā ir hele 

Hīç tenezzül mi ider fikr ü ḥayāle dīgeri 

 

Dürr-i naẓmı sen bilirsin naḳd-i luṭfı ben ḳuluñ 

Ḳadr-i zer zerger şināsed ḳadr-i gevher gevherī129 

 

Gitmiş idi senden evvel sūḳ-ı naẓmuñ revnaḳı 

Başḳa kāra başladı ehl-i ma ārif ekẟerī 

 

Bir varaḳ-pāre daḫi girmezdi dest-i raġbete 

Nüsḫa-i merġūbeler olmuşdı baḳḳal defteri 

 

[25b] Şā irān ekẟer keserdi ṣaḥn-ı dīvān-ḫānede 

Şi re ġālib idi ol dem ṣan at-ı āhengerī 

 

Şimdi devriñde revācın buldı bāzār-ı kemāl 

Gūşe gūşe gezmesün erbāb-ı irfān serserī 

 

Vādī-i vaṣfıñda gelsünler temāşa idelim 

Her biri alsun ele kilk-i belāġatperveri 

 

Ben ḳuluñ da arż-ı kālā-yı ma ārif eyleyim 

Olayım devrinde bāzār-ı süḫan şehbenderi 

                                                      
129

 Altının kıymetini kuyumcu, mücevherin kıymetini mücevherci bilir. 
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Medḥ iderse yine ṭab -ı nüktedānım medḥ ider 

Ẕāt-ı pür-cūduñ gibi bir ārif-i sa d-aḫteri 

 

Ḫusrev-i naẓmım diyü da vā idersem yaraşur 

Baña ḳaldı taḫtgāh-ı mülket-i dānişverī 

 

Rub -ı meskūn-ı ma ārif ḳabża-i fażlımdadır 

Tīġ-ı kilkim kārzār-ı müşkilātın defteri 

 

Ẕerrece nūr-ı ṭul -ı mihr-i ṭab ımdır benim 

Pertevefrūz-ı ḫayāl-i Unṣurī vü Enverī 

 

Bir gülistān-ı süḫandır bu dil-i pür-feyż kim 

Pertev-i ḫūrşīd-i himmetle şüküfte gülleri 

 

Ālemi şīrīn-meẕāḳ-ı ḳand-i irfān eylerim 

El-yeme’s-sem ḳaçan ol130 ḫāme-i ney-şekeri 

 

El-ḥased keyfiyyet-i āẟār-ı rengīnim gören 

Olmada şevḳāver-i keyf-i şarāb-ı Kevẟerī 

 

Nevk-i ḫāmemdir benim ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 

Cüst131 cū itmem yedimde maṭlab-ı İskenderī 

 

Ben süḫansencīde lāf itmem delīlim āşikār 

İşte meydān-ı süḫan merdim diyen gelsün beri 

 

İstesem mażmūnı bī-zaḥmet ḳorum her şekle ben 

Destime yek-laḥẓa alsam ḫāme-i çāpük-teri 

 

Derc olur bir noḳṭa-i mevhūma esrār-ı ulūm 

                                                      
130

 elyeme’s-  
131

 cüst: cüst ü D. 
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Kilk-i seḫḫār eyler icrā ṣan at-ı efsūngeri 

 

Neyleyim bu iḳtidār-ı tab la devletlu ben 

Olmadım ḫayli zamāndır feyż-i himmet maẓharı 

 

İltifāt-ı dilnüvāzıdır beni iḥyā iden 

Yoḫsa zīb-i dest-i raġbet eylemem132 sīm ü zeri 

 

[26a] Ey melek-ḫaṣlet vezīr-i āṣaf-ı Ḫātemnihād 

Eyle maḳrūn-ı ināyet sen bu abd-i kemteri 

 

Ḥaşmetā söz āḫir oldı eyle āġāz-ı du ā 

Terk-i taṣdī  eyle aç dest-i recā şimdengeri 

 

Ḥaşre dek -i şeref-zā ālemi teşrīf idüp 

Rūşen itdikçe cihānı māh-ı pertevperveri 

 

Āfitāb-āsā ola pertevfürūz-ı ma delet 

Ẕātı olsun neyyir-i evc-i sa ādet maṣdarı 

 

D. 11 
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 Gelen eyyām-ı şevḳ-encām-ı devr-i -i aḍḥādır 

Zihī hengām-ı ferḫunde zihī vaḳt-i feraḥ-zādır 

 

Cihān teşrīfine ḳurbān keser iḳbāl ü ḫˇāhişle 

Bu bir -i ġınābaḫşā-yı ḳalb-i ḫalḳ-ı dünyādır 

 

Ser-ā-ser münselib tār-ı küdūret ṣaḥn-ı ālemde133 

                                                      
132

 eylemem: idemem D. 
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Zamāne rūşenā-yı pertev-i nūr-ı tecellādır 

 

Ḥuṣūṣan gül- izār u serv-ḳadd134 ġonce-femlerle 

Müzeyyen her ṭaraf mānende-i gülzār-ı me vādır 

 

Zenān [u]135 dilberānıñ nāz ile geşt ü güẕārından 

Ki her bir gūşe bir mecmū a-i Yūsuf Züleyḫādır 

 

Bu dem hengām-ı vuṣlatdır ḫayāliyle ser-i rehde 

Ṭurup deryūze-i būs u kināra dil müheyyādır 

 

Ḳadīmī ādetim gördükde bir şūḫ-ı dilārāyı 

Dil-i āşüfte-i dāmān viṣāle çihrefersādır 

 

Ḳapıldım el-amān bir gül yanaḳlı āfet-i cāna 

Beni bülbül gibi nālān iden ol verd-i ra nādır 

 

[26b] Benim cānım fedā olsun136 o ẓālim şūḫ-ı fettāna 

Güzeldir tāzedir terdir civāndır ḳadd-i bālādır 

 

Siyeh-çerde bir āfetdir diliñ baḫt-ı siyāhıdır 

Ḳıyās olmaz bu şḳ-ı āḫere bir başḳa sevdādır 

 

Giriftār olmayan bilmez nice ta bīr idem ḥālim 

Zebān aczāver-i taḳrīr ü nuṭḳum āh u şekvādır 

 

Temennā-yı viṣāl itdikde ol ẓālim didi baña 

Bu nā-bercā tekālīfiñ cimāda ḫandefersādır 

 

Ne ṣadrārā-yı rif ıl atpūş-ı ḳudretsiñ 

Dil-i zārıñ ḳabā-yı izz ü devletden mu arrādır 

                                                                                                                                                                 
133

 lemde: alemden D. 
134

 serv-ḳadd: serv-ḳadd ü D. 
135

 zenān: zenān u D. 
136

 benim cānım fedā olsun: nice cānım fedā itmem D. 
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Niçün bir bāb-ı vālāya varup ruḫsūde olmazsın 

Seniñ ey Ḥaşmet-i şeydā aceb ḥāliñ temāşādır 

 

Didim ey nāzenīnim bir efendim var ki ālemde 

Beni yek-naẓrada maḥsūd-ı aḳrān itmege ḳādir 

 

Bu ġarrā mıṣra ı gūş itmediñ mi ey perī sen kim 

Kerīm ü kāmrān var ise Abdullāh Paşadır 

 

Vezīr-i āsumān-ḫaşmet müşīr-i Ḳahramān-ṣavlet 

Vekīl-i salṭanat Āṣaf-naẓīr-i kişverārādır 

 

Ṣabāḥ-ı leyle-i rāḥat şu ā -ı mihr-i emniyyet 

Ẓiyā -ı ṭāli -i devlet fürūġ-ı çeşm-i dünyādır 

 

Dilīr-i āsumān-mesned şebistān-ı vaḳārında 

Çerāġ-ı bezmi ḫūrşīd ü felek fānūs-ı mīnādır 

 

Bulunmaz ḫār u ḫāşāk-ı keder eyvān-ı cāhında 

Anıñ cārūb-ı şehbāl-i hümā-yı luṭf-ı Mevlādır 

 

O bir āyīne-i ṣūretnümā-yı meymenetdir kim 

Cemāl-i şāhid-i ümmīd-i dil anda hüveydādır 

 

Olunca mühr-i devlet zīver-i engüşt-i iḳbāli 

Raḳamgīr-i işāretgāh-ı ma dūm oldı şeh Nādir 

 

Vücūduyla cihān zevḳ-āşinā-yı emn ü rāḥatdır 

Ḳudūmuyla felek raḳṣāver-i şevḳ-i tesellādır 

 

[27a] Zamān-ı devletiñde her dil-i pür-ḫūn-ı ālāmıñ 

Derūnı sāġar-ı Cemdir fiġānı bülbül-āsādır 
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Ṣafā-yı i tidālinden felāketdīde-i dehrüñ 

Dü çeşm-i ḫūnfeşānı neşebaḫş-ı cām-ı ṣahbādır 

 

Ne mümkin olmaya dilbeste-i aḫlāḳı bir ādem 

Riyāż-ı ḫulḳunuñ sünbülleri hep zülf-i ḫavrādır 

 

Müselsel cūybār-ı bī-ḳarār-ı re y ü tedbīri 

Murādı gülşen-i emn ü emāna dā im icrādır 

 

Tüfeng [ü] ṭopı ra d-āşūb-ı meydān-ı şecā atdir 

Fürūġ-ı tīġi berḳ-i ḥırmen-i cāngāh-ı a dādır 

 

İder ġark-āb-ı ṭūfān-ı adem a dāyı rezminde 

Nüfūs-ı137 cevher-i şemşīri mevc-i cūş-ı deryādır 

 

Hele ẓulmetnişīnān-ı şeb-i ġam yoḳ zamānında 

Şebān-rūz āfitāb-ı luṭfı ālemde hüveydādır 

 

İnāyetperverā mesnedṭırāzā merḥametkārā 

Saña aḥvālimi i lām idersem baña evlādır 

 

Kerīm-i nükteperversiñ ḳadirdānsıñ hünerversin 

Bu aḫlāḳ-ı meḥāsin saña baḫş-ı Ḥaḳ Ta ālādır 

 

Dilim sāġarkeşān-ı bezm-i nūş-ā-nūş idi evvel 

Bu dem zehrābenūş-ı ḳahr u dehr-i ġuṣṣapeymādır 

 

Ṣafāyāb-ı mey-i la l-i leb-i dildār iken şimdi 

Göñül mehcūr-ı devr-i sāġar-ı ser-şār-ı ṣahbādır 

 

Ḫulāṣa tevbekār-ı bāde vü maḥbūbum el-āne 

Hevā-yı medreseyle dā imā dil tevbegūyādır 

 

                                                      
137

 nüfūs-ı: nuḳūş-ı D. 
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Ru ūs-ı ḫārice bā iẟ ola ṭurdum diyü ṣad ḫayf 

Vücūdum nūr-ı istiġfār138 zühd ile temennādır 

 

Bu rütbe ismetimden olmadı bir fā ide ḥāṣıl 

Abeẟ ḫamyāzelerle dil tehī-dest-i mürabbādır 

 

[27b] Neler çekdim efendim sa y-i ḫāricde biraz yazsam 

Çenār-āsā yedimde ḫāme ta bīr-sūz-ı imlādır 

 

Keremkārā ḳadirdānā [naẓar ḳıl]139 vāḳıf-ı ḥāl ol 

Cihānda cürmüm ancaḳ iḳtidār-ı şi r ü inşādır 

 

Hemān ser-ṣadr-ı iḳbāl [ol]140 sa ādetle efendim sen 

Ġaraẓ vaṣf-ı güzīniñde ḳuṣūr-ı öẕri inhādır 

 

Taḫayyül itdigim üzre be-ḳavl-i Nef ī-i üstād 

Deriñde bende olma dehre şāh olmaḳdan a lādır 

 

Ol üstād-ı süḫanperdāz-ı i cāzım ki eş āra141 

Bütün dībāce-i şeh-nāme-i feyż-i tecellādır 

 

Göñül gencīne-i pür-gevher-i feyż-i İlāhīdir 

Dehānım sūḳ-ı ma nādır zebānım sūdbaḫşādır 

 

Derūnum maşrıḳ-ı mihr-i seḥergāh-ı tecellīdir 

Dilim pertevpezīr-i ṣubḥ-enfās-ı Mesīḥādır 

 

Ḥarīm-i ḫās-ı endīşem maḳarr-ı sırr-ı Rabbānī 

Taḫayyülgāh-ı ṭab ım Beyt-i Ma mūr142-ı mu allādır 

 

                                                      
138

 istiġfār: istiġfār u D. 
139

 Arslan-Aksoyak 
140

 Arslan-Aksoyak 
141

 eş ra: eş rım D. 
142

 İslâm inancına göre yedinci kat semâda bulunan ve Kâbe'nin üzerinde gelen, meleklere kıble ve tavaf 

mekânı olan kutsal bir binâdır. 
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Benim mecmū a-i ḥikmet-me āl-i şi r ü inşāma 

Meh ü ḫūrşīd iki şemse felek her dem muṭallādır 

 

Ḫurūşumda süḫan dür gibi sāḥilzīb-i nuṭḳumdur 

Benim ẕāt-ı güherpāş-ı kemālim baḥr-i ma nādır 

 

O rütbe revnaḳārādır gülistān-ı ḫayālim kim 

Hezār-ı nükteāvāz-ı bahār143 dīdegūyādır 

 

Devātım menba -ı cūy-ı leṭāfet gülşen-i naẓma 

Çemenzār-ı ḫayāle ḫāme bir serv-i dilārādır 

 

Ṣarīr-i ḫāme bülbül ḥarf sünbül ġonce-gül mażmūn 

Yedimde levḥa-i dīvān-ı naẓmım gülşen-āsādır 

 

Olunca ḳabżagīr-i tīġ-i sertīz-i ḳalem dirler 

Cihānda var ise şāh-ı serīr-i şi r ü inşādır 

 

[28a] Yeter Ḥaşmet yeter ḳadriñ bilindi terk-i lāf eyle 

Ser-āġāz-ı du ā it vaṣf-ı ẕātıñ ġayr-i ıṭrādır 

 

Şerefmend eyledikçe ālemi maḥşer olunca d 

Ḳudūm-ı meymenetpīrāsı maḥż-ı ḫayr-ı Mevlādır 

 

Nice Hātem-menişler aña ḳurbān olsun ālemde 

Kerīm ü kāmrān var ise Abdullāh Paşadır 

 

D. 10 
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Tārīḫ-i Cülūs-ı Sulṭān ẟmān 

 

                                                      
143

 bahār: bahā vü D. 
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Tāc u taḥtıñ ide mes ūd u mübārek Bārī  

Ey şehen-şāh-ı kerempīşe mekārim- unvān  

 

Taḫt-ı tevfīḳ-i Ḫudā mesned-i iḳbāliñ olup  

Bula ẕātıñla şeref devlet-i Āl-i Oẟmān  

 

Ḫayr-maḳdem diyü  

Ey kerāmetlu meḥābetlu şeh-i vālā-şān  

 

Devḥa-i bāġ-ı merāḥim didiler ẕātıñ içün  

Sāye-i re fetiñi eylediler cāy-ı emān  

 

Yüz süren gūşe-i dāmān-ı mülūkāneñize  

Oldılar her biri ṣad şevḳle şād u ḫandān  

 

Başladı cümlesi evṣāf-ı hümāyūnuñuza  

Olmada böyle cihān nāṭıḳacünbān-ı beyān  

 

Allāh Allāh nedir ol nūr-ı mücessem didiler  

Görmemiş miẟliñ anıñ ve ne görür çeşm-i cihān  

 

[28b] Böyle bir şāh-ı melek-ṭal at u ḳudsī-fıṭrat  

Oldı iḳbāl ile evreng-i cihāna sulṭān  

 

Pertev-i ṣubḥ-ı ẓafer cebhe-i pür-nūruñda  

Ferr-i ḫūrşīd-i şeref levḥ-i ruḫunda raḫşān  

 

Ġonce-i gülşen-i aḥkām u adālet deheni  

Müşkbūy-ı nefesi feyż-i nesīm-i iḥsān  

 

Meymenet anda144 ḥayr anda sa ādet anda  

                                                      
144

 anda: anda vü D. 
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Menhelü’l-aẕb-i meḥāsin dinilirse şāyān  

 

İşte āẟār-ı selef işte tevārīḫ-i mülūk  

Var mıdır böyle şehen-şāh-ı adīmü’l-aḳrān  

 

Beni söyletmediler şā ir-i pākīze iken  

Düşdiler birbirine vādī-i medḥinde cihān  

 

Nevbet-i nuṭḳ-ı süḫan degmedi Ḥaşmet ḳuluna  

Baña açdırmadılar vaṣf-ı güzīninde zebān145  

 

Bārī esvāḳ-ı şehirde varayım geşt ideyim  

Olayım her ṭarafa peyk-ṣıfat müjderesān  

 

Buldıġım ādeme böyle diyeyim tārīḫiñ 

Āleme müjde cülūs eyledi Sulṭān Oẟmān (1168)  

 

Ḥaḳ Ta ālā ide her rūzını -i nuṣret  

Ẓulmet-i şāmı ola ṣubh-ı fütūḥ-ı iḥsān  

 

Ḫusrevā pādişehā zīver-i taḥt-ı şerefā  

Ey nesaḳbend-i niẓām-ı ḥalel-i kevn [ü]146 mekān  

 

Şā irim gerçi ḫoşāmedci degildir ṭab ım  

Süḫanım itmezem āmīḫte-i levẟ-i yalan  

 

Gün gibi dehre ṭulū uñda ser-ā-ser ālem  

Didiler böyle gerek ẓıll-i ẓalīl-i Yezdān  

 

[29a] Ṭavf-ı pāyüñda eyā ka be-i maḳṣūd ālem  

Emr ü fermān-ı hümāyūnuña lebbeykzenān  

 

                                                      
145

 zebān: dehān D. 
146

 kevn: kevn ü D. 
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Eyle dervāze-i iclāliñi bāb-ı re fet147  

İlticāyı der-i vālāña ider ālemiyān  

 

Zātıñızdan umarız Ḥażret-i Allāh bilür  

Ġayri kimden olur zerrece luṭf u iḥsān  

 

Bā-ḫuṣūṣ Ḥaşmet-i şeydā ḳuluñuz ḥünkārım  

İ tibāruñla ola nādiresencān-ı zamān  

 

Sāye-i salṭanatında olayım bī-pervā  

Şöhret-i midḥat-i ẕātıñ ile ṣāḥib-dīvān  

 

Bende oldum148 saña ey şāh-ı cihānım bende  

Ġam yimez sen gibi sulṭāna hemān bende olan  

 

Pes bu devlet bize Bārīye teşekkür idelim  

Ẕāt-ı pür-cūdıñı Ḥaḳ eyledi dehre iḥsān  

 

Gün-be-gün ẓāhir ola kevkebe-i salṭanatuñ 

Pertev-i adlüñ ile rūşen ola ṣaḥn-ı cihān  

 

Tev emān elsine-i ḫalḳ ile aḳlām-ı ḳader  

Böyle baḫş olmuş ezel ḫuṭbe-i unvānıña şān  

 

Ḳudsiyān söyledi tārīḫiñi Sulṭān Ġāzī 

Ben de ẟebt eyledim ey şāh-ı kerīm-i devrān  

 

Fāl-i ḫayr oldıġına şübhe mi var ḫünkārım  

Ya nī tārīḫ-i cülūsuñ ola Ġāzī Sulṭān (1168) 

 

D. 1 

 

                                                      
147

 re fet: rif at D. 
148

 oldum: olduk D. 
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[29b] Ḥaşmet Berā-yı Tārīḫ Ṣadāret-i Muṣṭafā Paşa 

 

 

 

 Seyl-i pür-cūş gibi feyż-i meserret geldi  

Ḫār u ḫāşāk-i keder gitdi leṭāfet geldi  

 

Gül gibi güldi yüzi mevsim-i gülde dehrüñ 

Çīn-i ebrū-yı kesel gitdi beşāşet geldi  

 

Geldi nev-rūz-ı ṣafā serdī-i ġam maḥv oldı 

Çemen-i ravża-i maḳṣūda naẓāret149 geldi  

 

Dāġdār olma göñül lāle-ṣıfat sen gül açıl  

Mevsim-i lāle gidüp güllere nevbet geldi  

 

-ez-īn bülbül-i dil eylemesün vāveylā  

Keyfimiz ṣaḥn-ı dile gül gibi ḳat ḳat geldi  

 

Ṣadr-ı taḥtında ḳarār eyleye Sulṭān Oẟmān  

Devr-i adlinde cihān ḫalḳına rāḥat geldi  

 

Ṭoldı bāzār-ı cihān bender-i inṣāfından  

Ḳāfile ḳāfile kālā-yı adālet geldi  

 

Fikr iderken yine aḥvāl-i ibādullāhı  

Ḫāṭır-ı pākine bir āṣaf-ı devlet geldi  

 

İtdi bā- avn-i Ḫudā anı vekīl-i muṭlaḳ 

Cünbiş-i emn ü emān çarḫa o sā at geldi  

 

                                                      
149

 naẓāret: nadāret D. 
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Ya nī Paşa-yı felek-kevkebe düstūr-ı kerīm  

Herkese dest-i şerīfinde150 ināyet geldi  

 

Muṣṭafā-nām u melek-ḫaṣlet ü ḳudsī-fıṭrat  

Ḥāmī-i dīn-i mübīn hādī-i sünnet geldi  

 

Melce -i ehl-i recā püşt ü penāh-ı fuḳarā  

Āb-ı rūy-ı vüzerā maṣdar-ı himmet geldi  

 

Ḥātem-i devr-i zamān Āṣaf-ı ṣāḥib- irfān  

Ḳāleb-i devlete cān r -i151 leṭāfet geldi  

 

Oldı lebrīz-i ġınā kīse-i ṣad-çāk-i ümīd  

Menba -ı cūy-ı aṭā ayn-ı mürüvvet geldi  

 

[30a] Ol şerefbaḫş olalı ṣadr-ı kerempīrāya  

Teng-dest-i emeliñ destine vüs at geldi  

 

Sīr-çeşm oldı cihān feyż-i ḳudūmünden anıñ  

Ḫˇān-ı yaġma gibi İstānbūla ni met geldi  

 

Bir geliş geldi sa ādetle efendim ki benim  

Ḥaḳperestāna ṣafā düşmene ẟıḳlet geldi  

 

Azm edüp tā Moradan cānib-i İstānbūla  

Kimseyi yaḳmadan ol şems-i adālet geldi  

 

Münteşir oldı adāletle cihāna nāmı  

Ḥarekātıñ işiden ādeme ḥayret geldi  

 

Fuḳarā zümresine eyledigi yollarda  

Nev-be-nev ol ḫaber-i iffet ü şefḳat geldi  

                                                      
150

 şerīfinde: şerīfinden D. 
151

 ref -i: rūḫ-ı D. 
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İştirā eyledi māliyle ne ki lāzım ise  

Kimseniñ dānesine itmedi raġbet geldi  

 

Bu velī ḫaṣletidir ṭavr-ı vezīrāne degil  

Bu reviş bu yürüyüş ḫalḳa kerāmet geldi  

 

Ṣad şükür Ḥaḳḳa yine ṣadrı şerefyāb itdi  

Arż-ı ḥāl eyle göñül vaḳt-i şikāyet geldi  

 

Ey veliyyü’n-ni mım diñle biraz feryādım  

Ḥāk-i pāyine yüzün sürmege Ḥaşmet geldi  

 

Sendedir raḥm u vefā sendedir iḥsān u aṭā  

Sāye-i āṭıfetiñ ḫalḳa sa ādet geldi  

 

Ey benim himmeti çoḳ minneti yoḳ sulṭānım  

Baña ġayrin naẓarı ayn-ı rezālet geldi  

 

Sāye-i devletiñiz dūr olalı farḳımdan  

Söylesem başıma ḥaylīce felāket geldi  

 

Ben neler çekdim ināyetlu efendim bilseñ 

Fürḳat-i ẓātıñ ile aḳlıma ḫıffet geldi  

 

[30b] Lākin Allāh Ta ālā yine iḥsān itdi  

Feyż-i teşrīfiñ ile şimdi ifāḳat geldi  

 

El-yevm def -i ḥarāret iderim sāyeñde  

Āb-ı rūy-ı emelim ḥıfẓına ḳudret geldi  

 

Naẓra-i āṭıfeti senden umar göñlüm kim  

Āḫerin luṭfı dile maḥż-ı şemātet geldi  

 



 

 

107  

Söyledim āleme tebşīr ile bu tārīḫi  

Müjdeler dehre yine ṣāḥib-i devlet geldi (1170)  

 

Ḥaşmetā ḫatm-i kelām eyle bu tārīḫ ile sen  

Gel du ā eyleyelim vaḳt-i icābet geldi  

 

Ḥaḳ Ta ālā anı ṣadrında mekīn itsün kim  

Ṣadra teşrīfi ile āleme rāḥat geldi 

 

D. 15 
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-ı Şerīf 152 

 

 

 

Ḫāmem olalı dāye-i eṭfāl-i belāġat 

Pākīze nejād olmadadır zāde-i fikret 

 

Mecrā-yı hüner olalı yenbū-  

Feyż-ı süḫanım oldı çü selsel-i selāset 

 

Nāy-ı ḳalemim şevḳ ile cünbānger olaldan 

Tā evce irer naġme-i -i melāḥat 

 

Gencīne-i derbeste-i  

Seyr itdiririm ḫalḳa nev-āẟār-  

 

Nev-ḳālıb-ı elfāẓda ebkār-ı meżāmīn 

İẓhārda kim ehl-i dile ṭarz-ı belāġat 

 

                                                      
152

 Kasidede mahlas yoktur. Başında bir önceki kasideye nisbeten düşülen “Velehû” kaydına göre bu kaside, 

Haşmet’e aittir. Ancak Haşmet Divanı’nda bulunamadı. (Arslan-Aksoyak) 
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Bir bender-i kālā-yı kemāl eyledim īcād 

Her noḳṭasıdır ādeme ser-māye-i ẟervet 

 

Bir ḳaṣr-ı ṣafā-baḫş-ı süḫan eyledim inşā 

Her revzeniniñ manẓarı bir bāġ-ı leṭāfet 

 

Var-ısa ṣalā zümre-i erbāb-ı ḫayāle 

Bu sāḥa-i  

 

[31a] Teng eylerim āfāḳı ser-i medd-  

 na resm-i feṣāḥat 

 

 Beyhūde degil bunca mübāhāt-ı ġurūrum 

 -i faḫret 

 

 Vecdāver-i pür-şevḳ-i medīḥiyle çü Mecnūn  

 Maḥbūb-ı Ḫudā   

 

 Memdūḥum olup şāh-ı rusül mefḫar-ı  

 Oldı ḳalemim şān-zede-i ṭurre-i  

 

 -yı şeref dergeh-i vālāsına varsam  

 Giryān olaraḳ söylesem ey kān-  

 

 Ey maḥrem-i esrār-ı serā-perde-i iclāl 

 Ey gevher-i zībende-i ser-tāc-ı nübüvvet 

 

 -i tekvīn-i ser-ā-pāy-  

 Ey pād-şeh-i ḫıṭṭā-i vālā-yı risālet  

 

 Hādī-i sübül peyk-i rusül melcā-i külsün 

 Ey baḥr-i kerem-kān-ı himem māye-i raḥmet 

 

 -i ẓulüm-i ketm-i  
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Envār-ı vücūduñdan eger olmasa himmet 

 

Hicr-i ḥarem ü iẟr-i şerīfiñe laḥūḳa 

di aṣḥāb-ı kirām eyledi hicret 

 

Ḫiẕmetde saña başḳa şeref eyledi peydā 

Cibrīl-i emīn etmede iblāġ-ı muḥabbet 

 

Yek meḥār-ı keremiñ mültemesimdir 

Hep ḥayl-i peyemberler -ı hidāyet 

 

 

-  

 

Ser-çeşme-i -ı mübīnle 

Oldı füṣaḥā cümlesi pes mānde-i ḫaclet 

 

Yoluñda ticāret ideniñ rebci müveffer 

Bir rūḥ virüp aldı cev-i maḳṣūre-i cennet 

 

ıġar -  

Olmasañ eyā faḫr-i rusül aḳrab-ı ḥażret 

 

[31b] Ḫallāḳ-  

 Bi’ẕẕ -  

 

 Ḥaddim midir endīşe-i inşā-yı medīḥuñ 

 Ḥilm ü keremüñ ḳılmasa īrāẟ cesāret 

 

 İtmezseñ eger müẕnibe imdād153 

 Bī-şübhe olur ḥaşrde revā-yı melāmet 

 

 Redd itme beni cürm [ü] ḳabāḥatle derüñden  

                                                      
153

 Dizede eksiklik vardır.  
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 Cürmüm ne ḳadar çoġ-ısa çoḳ senden de himmet 

 

 Taḳṣīrlerim Ḥażret-i Mevlāya niyāz it 

Ḳıl ẕenbimi vāreste-i elṭāf-ı semāḥat  

 

Ol Ḥaḳ ki anıñ raḥmeti deryāsına nisbet 

Bir zerre degil bunca ḫaṭāyā vü cināyet 

 

Biz her ne ḳadar mücrim isek -i Ḥaḳḳız 

 

 

-ı kerem ehl-  

Luṭfuñla ola cümlesi şāyān-ı  

 

Cürmümle eger baña mücāzāt olunursa 

Kārım heme āh [u] nedem ü ẕillet-i ḥasret 

 

Kesmem emelim raḥmet-i Ġaffārdan aṣlā 

a vesāṭat 

 

-i ibrāda yamaḳ it  

İtdik -i cennete rıḥlet 

 

Her ṣubḥ u mesā ravża-i pāke ola vārid 

 

 

Hem āline vü cümle-i aṣḥābıña olsun 

Rıżvān-ı Ḫudā vaṣl-ı bī-ḥadd ü nihāyet 

 

 

   69 

 

[32a]  
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 Beni tenhā ḳoduñ ey āfet-i ḫūnī-meşreb  

Şimdi kimler ile ṣoḥbet ideyim leb-ber-leb154  

Var mıdır sevdigim āgūşuma senden enseb  

Ṣarılup yatar iken sīne-be-sīne her şeb  

Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb155  

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab  

 

Çeşmimi ġıbṭa-i seylābe-i Ceyḥūn itdiñ 

Dīdemi bezm-i ġama sāġar-ı gül-gūn itdiñ 

Sīnemi külḫan-ı ḥasret dilimi ḫūn itdiñ 

Meded ey kāfir-i tünd-ḫū beni mecnūn itdiñ 

Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb  

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab 

 

Āḫerin derdi ile nāle vü āh eylemedim  

İncinirsiñ diyü bir ferde nigāh eylemedim156  

Cebhe-i ḳımı yanıñda siyāh eylemedim  

Sensiz ey şūḫ bu ālemde günāh eylemedim  

Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb  

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab  

 

Beni ṣad-pāre iden hecr-i müjeñdir böyle  

Seni de ḥaste iden sūz-ı dilimdir öyle  

Gel de ḳoç başıñ içün Ḥaşmeti ḳurbān eyle  

Nemden āzürdesin ey ġonce-dehānım söyle  

Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb  

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab  

  

D. 5 
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154

 leb-ber-leb: leb-bā-leb D. 
155

 İlk bendin sonundaki iki dize her bendin sonunda tekrar edilmemiş, bunun yerine eyzan ibaresi 

yazılmıştır.  
156

 Divanda (Arslan, Aksoyak) ikinci ve dördüncü dizeler yer değiştirmiştir. 
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[32b] Ġazeliyyāt-ı Ḥaşmet157 

  

  

 

 Ḫˇāb-ı ḥuẓūrı āh u bükādan uçurmışız 

Biz reng-i rūyı āb158 hevādan uçurmışız 

 

Ey dil hevā-yı nefs ile bu rūzgārda 

Evrāḳ-ı zühdi dest-i riyādan uçurmışız 

 

Ey nāzenīn ṣanma göñül perçemindedir 

Şehbāz-ı şevḳi biz o yuvadan uçurmışız 

 

İtdi eẟer o seng-dil-i şīrīne giryemiz 

Biz cūybār-ı ı ḳayadan uçurmışız 

 

Dest-i zebān olunca āgīr-i medd-i āh 

Murġān-ı ṣabrı bām-ı ḥayādan uçurmışız 

 

Bu bād-berk-i naẓmı çü ṭıfl-ı hevā-perest 

Ḥaşmet bu nev-zemīn edādan uçurmışız 

 

Eyyām-ı devletiñde eyā ḳulzüm-i himem 

Keştī-i ye si mevc-i ṣafādan uçurmışız 

 

 D. 90 
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157

 Gazelin başında “tetimme” kaydı olmasına rağmen gazel tamdır. 
158

 āb: āb u D. 
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Kemend-i ser-bülend-i āhımı dest-i zebān çekmez 

Olur edhem-süvār-ı semt-i sevdā dil inān çekmez 

 

Ḫumārım var dimez ġayret-keşān-ı bezm-i istiġnā 

Çeker ḫamyāze-i ḥırmānı cām-ı imtinān çekmez 

 

Ġubār-ı ḫāṭırımdan çeşm-i fettānı mükaḥḥaldır 

O şūḫuñ üstüne çoḳ sürme kuḥl-ı İṣfahān çekmez 

 

Aña dest-i nüvāziş itmese tīmār düşdükçe 

Dil-āsā çille-i bīhūdeyi bir gez kemān çekmez 

 

Ḥadeng-i rūḥa perdir ḫāksārī-i vücūd-ı dil 

Kuḥul-mānendi bār-ı saḥḳı mīl-i sürmedān çekmez 

 

Yürek ḳılca ḳalur endāmını gördükçe besbelli 

Sırın159 dilkeşiñ Ḥaşmet anıñ mūy-ı miyān çekmez 

 

Raḳam gösterme güçdür ıma eyvān-ı naẓmında 

Ki her ṭuġrā-keş-i levḥ-i eẟer böyle nişān çekmez 

 

 D. 91 
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[33a] Ġazeliyyāt-ı Ḥaşmet 

 

  

 

 -i lebiñ cām-ı feraḥ 

Ġayri düşdi naẓarımdan mey-i gül-fām-ı feraḥ 

 

İsm ü resmi yoḳ anıñ ḥarf-i vefā mānendi 

                                                      
159

 sırın: sırını D. 
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Ki ola naḳş-ı nigīn-i dilimiz nām-ı feraḥ 

 

Dāġ-dār olsa füsūn-ı nigehinden  

Açılur sīnelerinde gül-i bādām-ı feraḥ 

 

Ṣayd olur rūyını bir kerre gören āvāre 

Dānedir ḫālleri ṭurreleri dām-ı feraḥ 

 

Ḫaṭṭı geldikde lebiñ emmege ruḫṣat bulduḳ 

Ḥ -ı feraḥ 

 

D. 39 
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Cām-ı meyi ruḫsāre-i taḳvāya niḳāb it 

Gösterme ubūdiyyetini ḫalḳa ḥicāb it 

 

Görsün revişin şevḳi ayāġ-ı mey ile dil 

Pāy-i ġamı pīçīde-i emvāc-ı şarāb it 

 

Germābe-i vuṣlat ıṣınur āteş-i terle 

Sen ṭarḥ-ı esās-ı heves-i lem-i āb it 

 

Ten nāle ile nāl160 göñül la l ile pür-ḫoş161 

Geh mevc-i şarāb it dili geh tār-ı rebāb it 

 

Dāġ-ı dili Ḥaşmet ḥaṭ-ı ruḫsārına ṣaḳla 

Var terbiyet-i gülşeni der-dest-i seḥāb it 

 

                                                      
160

 nāl: nāl ü D. 
161

 pür-ḫoş: pür-cūş D. 
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D. 26 
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Muṣḥaf-ı rūyında ebrū medd-i bismillāhdır 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde ḥaṭ tesvīd-i kilk-i āhdır 

 

Vāṣıl itmez güft u gū gülzār-ı kāma ādemi 

Pāy-i iḳdāma zebān-ı ḫalḳ ḫār-ı rāhdır 

 

[33b] Gül ḥazāna muntaẓır bülbül fiġāna münḥaṣır 

Çeşm-i ibretde gülistān ayn-ı şīvengāhdır 

 

Ṭıynet-i pākīze itmez çirk-i dünyāyı ḳabūl 

Eyleyen taṭhīr-i dāmen dest-i istikrāhdır 

 

Ḥaşmetā kec-rev-ḫırām-ı cünbiş-i iḳbāl ile 

Kendini üftāde-i çāh iden ehl-i cāhdır 

 

D.62 
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Bezme pertevbaḫş olunca gerden-i berrāḳımız 

Çeşm-i mihr-i ṣubḥa döndi dīde-i müştāḳımız 

 

Tār-ı mevc-i bādedir şīrāze-i mecm amız 

Bād-ı āh-ı ġam perīşān idemez evrāḳımız 

 

Yaḳmadıḳ bir kimseyi kül etmedik bir ḫāneyi 
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Ḫānumān-ı dildedir ancaḳ bizim iḥrāḳımız 

 

Āfitāb-āsā idince sāġarı der-dest-i nāz 

Pençe-i ḫūrşīde döndi dest-i sīmīn-sāḳımız 

 

Vaṣf-ı ebrūsuñ o şūḫuñ idelim başḳa ḳalem 

Ola bu tīmār-ı naẓma bir ḳılıç ilḥāḳımız 

 

Ḥaşmetā ufuḳ162 göründi ṭab ıma çār-ebruvān 

Ekẟerī şekl-i murabba  üzredir evfāḳımız  

 

D. 108  
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Ḫaṭāver olsa da ḥüsn-i163 naẓar resm-i maḥabbetdir 

Gözetmek eski yār u hem-demiñ ayn-ı mür etdir 

 

Ḫarīdār-ı kerem-bāzār-ı istiġnāyım lemde 

Baña sermāye-i kenz ü164 ġınā naḳd-i ḳan atdir 

 

Nigāh-ı iltifāt itdirdi yāre āh-ı pür-sūzum 

Sevād-ı dād-ı āhım sürme-i çeşm-i ināyetdir 

 

[34a] Degil aḥbābı tekdīre azīmet vaḳt-i furṣatda 

dūdan aḫẕ-ı ẟāra niyyet ibrāz-ı den etdir 

 

Ref ü’l-ḳadr-i insānī tev pīşegān ammā 

Nüvāziş-kārī-i hezlāne żıdd-ı ademiyyetdir 

 

                                                      
162

 ufuḳ: evfāḳ D. 
163

 ḥüsn-i: ḥüsne D. 
164

 kenz ü: kenz-i D. 
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Anuñ āşüftegānı sāyesinde ḥaşr olur Ḥaşmet 

O zībā ḳad-i bālā serv-i ṣaḥrā-yı ḳıyāmetdir 

 

D. 57 
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Ol perī āh-ı seḥergāh ile şād olmadadır 

Bāġ- de gül üşküfte-i bād olmadadır 

 

Görinür nīk ü bed enẓār-ı ḥaḳāyıḳ-bīne 

Sırr-ı Ḥaḳ cilveger-i ḫāl-  

 

Seng-i āteş- - -i çerāġ 

Pertev- -nihād olmadadır 

 

Bāde- -ı hüner müşkildir 

Ḫāme terḳīme mey-āşām-ı midād olmadadır 

 

Bir iki būse içün zülfüne bāġlandı dilim 

Zerd-i şebgerde165 gibi reh-rev-i zād olmadadır 

 

Ḫānedān-ı ni am ol basṭ-ı simāṭ it Ḥaşmet 

Bāb-ı tevfīḳ-i Ḫudā saña güşād olmadadır 

 

D. 64 
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165

 Zerd-i şebgerde: Düzd-i şeb-gerd D. 
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Dil-i vīrānımı ne mīr ü ne ḫod166 şāh yapar 

Dest- -ı keremle anı Allāh yapar 

 

Ey ḳavī-bünye-i iḳbāl dilimden ḥaẕer it 

-i āh yapar 

 

İttifāḳī çekemem luṭf-ı kerem-kārānı 

Beyt-i iḳbālimi baḫtımda benim kāh yapar 

 

[34b] Semt-i bīgāneden ümmīd-  

Nice vīrāneyi bir cām ile ol māh yapar 

 

Ḥaşmetā kendiñi yap cāy-ı ḫarābātda sen 

Beyt-i vīrān-şudeñi Ḥażret-i Allāh yapar 

 

D. 71 
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 Her meclisiñ aḥbābını hem-dem mi ṣanursıñ 

Her gördücegin167 bāde-keşi Cem mi ṣanursıñ 

 

Güller gibi giryānlıġa sen168 ḫande idersiñ 

Ey ġonce-dehen eşkimi şeb-nem mi ṣanursıñ 

 

Vāḳıf mı ḫabāyā-yı zevāyā-yı vücūda 

Her ḳāleb-i insānı sen ādem mi ṣanursıñ 

 

Biz mest-i ser-endāz-ı mey-i -ı Ḫudāyız 

Zāhid bizi kendiñ gibi sersem mi ṣanursıñ 

                                                      
166

 ḫod: bir D. 
167

 gördücegin: gördügümüz D. 
168

 giryānlıġa sen: giryānlıġıma D. 
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Her bir nigehiñ ser-şeh-i āvāze169 recādır 

Yoḫsa dil-i dembesteyi ebkem mi ṣanursıñ 

 

Diñle sözümi Ḥaşmeti şāyān-ı viṣāl it 

Ben eyledigim pendi saña kem mi ṣanursıñ 

 

D. 149 
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Şikeste sāġarıma işretḫānedir dünyā 

Şafaḳdır zīr-i şermi sernigūn peymānedir dünyā 

 

-i ḫāṭır  

Seḥāb-ı pençe-i mihr ile ẕülf ü şānedir dünyā 

 

Meger naḫcīreden hālī midir bāz-ı ḳażā her dem 

Nice sīmurġ-ı evc-i lā-mekāna lānedir dünyā 

 

Olur yek cünbiş-i mestāneden dāġ-ı heves ẓāhir 

Kemend-i kehkeşān zencīr ü hikmetḫānedir dünyā 

 

[35a] Hemān naḫvetfürūş-ı kesb-i naḳd-i kām ise maṭlab 

 Hezār-ı eñ pervānedir dünyā 

 

İder her laḥẓa biñ ṭavr-ı digerde -ı istiġnā 

Gehī germ-āşinā-yı şevḳ gehī bīgānedir dünyā 

 

Pür eyler şeş cihātı Zihniyā āvāze-i naẓmım 

Ġırīv-i kūs-ı endīşemle nevbetḫānedir dünyā 

                                                      
169

 ser-şeh-i āvāze: sürme-i āvāz-ı D. 
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   81
170 

 

 

 

 Ḥakāyıḳ-āşinā-yı leme bīgānedir dünyā 

İmāretyāb-ı istiġnāya bir vīrānedir dünyā 

 

Bu bezm-i sernigūn-sāġarda kim def -i ḫumār itmiş 

Dökülmüş bāde-i şevḳi tehī peymānedir171 dünyā 

 

Yaḳar ehl-i diliñ şem -i şebārā-veş cigergāhıñ 

Çerāġ-ı bezm-i nādāna yanar pervānedir dünyā 

 

Görüp bī-rābıṭa eṭvārı düşme ḳayd-ı tensīḳa 

Sebük-maġzāna il āḳile dīvānedir dünyā 

 

Hümā-yı arşpervāz-ı tecerrüd it diliñ Ḥaşmet 

Ki bī-ḥad būm-ı şūm-ı ġaflete bir lānedir dünyā 

 

D. 7 

 

   82 

 

 

 

Ḫoḳḳa-i -ı ḳırmız-reng-i rindāndır ḳadeḥ 

Pūte-i kibrīt-i aḥmer dinse şāyāndır ḳadeḥ 

 

Çeh çeh-i bülbül ṣadā-yı ḳulḳul u gülşen-i bezm 

Nev-nihāl-i gül ṣurāḥī verd-i ḫandāndır ḳadeḥ 

                                                      
170

 Bu bir naziredir. Divandaki başlığı “nazîre li-cenâb-ı sâlik-i pâkize-gû” şeklindedir. Zihnî’ye nazire olarak 

yazılmıştır. 
171

 peymānedir: ḫum-ḫānedir D. 
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Pādişeh-meşreb ider hengām-ı nūşīde dili 

Tuḥfe dest-āvīz-i Cemdir tāc-ı şāhāndır ḳadeḥ 

 

[35b] Ḫātem-āsā zīb-dest-i bezm-i nūş-ā-nūş olur 

Ṭamla yāḳūt-ı şarāba bir nigīndāndır ḳadeḥ 

 

Ḥaşmetā rūḥ-ı revāndır rāḥ bilmem bādeyi 

Vaḳt-i ser-şārı ümīde ḳāleb-ı cāndır ḳadeḥ 

 

 D. 37 

 

    83 

 

  

 

 Ḳondı faṣṣ-ı ḳālebe çün gevher-i yektā-yı rūḥ 

Oldı nām-ı  naḳş-ı nigīn-ārā-yı rūḥ 

 

Olmadı ẕevḳ-āşinā-yı r yeti çeşm-i ḥıred 

Girmedi āġūş-ı fehme şāhid-i ma nā-yı rūḥ 

 

Jeng-dārī-i anāṣırdır meyānī-i172 ṣuver 

Oldı andan levḥ-i dil āyīne-i sīmā-yı rūḥ 

 

Ḫār-ı ġaflet cāme-çāk-i ṣıḥḥat olsa gül gibi 

Rişte-i medd-i nefes olmaz rüfūbaḫşā-yı rūḥ 

 

Pīrehenle gördüm anı şem -der-fānūsveş 

Cismi rūḥ-ı pür-fütūḥ u pīrehen mīnā-yı rūḥ 

 

Māye-i cān būsesi mānende-i cām-ı Elest 

Ḥaşmetā didim leb-i rengīnine ṣahbā-yı rūḥ 

                                                      
172

 meyānī-i: mebādī-i D. 
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D. 38 

   84 

 

 

 

Sīne pür-dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar  

Ṣayd olunmaz ey göñül naḳdīnesiz maḥbūblar  

 

Būse-i la li ṭutar ancaḳ dehān-ı şekveyi  

Mūm-ı surḫ ile mühürlenmekdedir mektūblar  

 

Arż-ı kālā itme erbāb-ı baṣīretden ṣaḳın  

Rū-nümādır dūr-bīn-i diḳḳate ma yūblar  

 

Bādedir bürḳa -güşā-yı şerm-sārī-i viṣāl  

İlticā-yı sāye-i sāġar ider maḥcūblar  

 

Sāyesinde ġam yer ekẟer ḥasret ol nān-pāreye  

Bildigim Ḥaşmet kibār-ı devlete mensūblar 

 

 D. 48 

 

    85 

 

[36a]  

 

 Ne dem ki cām-ı ṭarab-zā ṭolar ṭaşar boşanur 

Sebū-yı bezm-i aḥibbā ṭolar ṭaşar boşanur 

 

Bu bezm-i neş e-fürūzın uṣūl-i devriyle 

Şarāb sāġar173 mīnā ṭolar ṭaşar boşanur 

 

                                                      
173

 şarāb sāġar: şarāb u sāġar u D. 
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Ṭolunca dīde-i ter çeşme-sār-ı eşkimden 

Miẟāl-i ḳırba-ı saḳḳa ṭolar ṭaşar boşanur 

 

İdince ḫalvet o şūḥ ile ḳulleteyn-āsā 

Dü-çeşm-i şıḳ-ı şeydā ṭolar ṭaşar boşanur 

 

Ẓuhūr-ı mevce-i ṭūfān-ḫurūş-ı ḥādiẟeden 

Feżā-yı meşreb-i dünyā ṭolar ṭaşar boşanur 

 

Bu āb u tāb-ı zeḳanla derūn-ı dil Ḥaşmet 

Ḫulāsa delveçe-āsā ṭolar ṭaşar boşanur  

 

D. 50 

 

   86 

 

ā  

 

Cām-ı cihān-nümā-yı ṭarab her ne dem yürür  

Ṭurna gözi şarāb ile dil lemi görür  

 

Budur me l-i perverişi bāġ-ı iñ  

Naḫl-i emelde bār-ı merām olmadan çürür  

 

Bu ṣaydgāh-ı deşt-i temennāda hep tehī 

Fitrāk-i esb-i tāzī-i ḫˇāhiş ipiñ sürür  

 

Bārān ider sirişk-i cihānı seḥābveş  

Dūd-ı siyāh-ı āh ne dem emi bürür  

 

Sen görmediñse vuṣlat-ı cānānı Ḥaşmetā  

Ṭurna gözi şarāb ile anı gören görür 

 

D. 51 
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   87 

 

ā  

 

Rāzdān-ı şḳa ḥālin şıḳān söyler yatur  

Derdini nabż-āşināya ḫastegān söyler yatur  

 

Gelse bir şeb bī-tekellüf der-firāş olup o şūḫ 

Leb-be-leb dil-ḫˇāhını baña hemān174 söyler yatur  

 

Zaḫm-dārı her dem iskāt idemez şīrīn-edā  

Ḳıṣṣa-ı zaḫmından eṭfāl-i ḫıtān söyler yatur  

 

[36b] Sīne sīr-āheng-i nālişdir gelür175 dem-sāz-ı āh  

Ḥālimi sānṭūr u nāy-ı pür-fiġān söyler yatur  

 

Vaḳt-i hicrān b iẟ-i efzāyiş-i efġān olur  

Her şebāngeh ṣubḥ olunca bülbülān söyler yatur  

 

Ḥaşmetā kim nuṭḳ ider bu nev-zemīni yā meger  

Zīver-i āġūş-ı ta līmim olan söyler yatur 

 

D. 63 

 

   88 

 

ātün / ā ā  

 

Bezme gel nūş-ı şarāb-ı şḳ176 şevḳ ile boyan  

Ey nihāl-i naḫvetim cūy-ı murād ile ṣulan  

 

                                                      
174

 hemān: nihān D. 
175

 gelür: gelū D. 
176

 aşḳ: aşk u D. 
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Çeşmimi pür-sāz-ı nūr itdi ḫayāl-i lebleri  

Āb-ı ḫuşka āteş-i terdir leṭāfetbaḫş olan  

 

Ġamze der-dest eylemiş ebrū-yı ḫūn-efşānını  

Düşmen-i cān destine girdi ḳılıç ey dil ṭayan  

 

Mācerā-yı şḳı arż it pāyıña bir kerre var  

Ey sirişk-i dīde ol serviñ kenārında ṭolan  

 

Deşt-pūyān-ı ma rif pey-rev olsun iẟrine  

Meslek-i nā-refte-i i cāzı Ḥaşmetdir bulan 

 

D. 185 

 

   89 

 

ātün / ā ā  

 

Zülfi şeb-būy-ı fiten sīm-beden budur bu 

Sünbül-i bāġ-ı bahār müşk-i Ḫuten-būdur bu 

 

Ḳoḳladım gāh ruḫuñ gāh o ġonce deheniñ 

Ḳuvve-i şāmmeme tāb viren būdur bu 

 

Pīrehen vāṣıṭa-i şem beden-i kāfūra 

Kām-ı ümmidimize berg-i semen-būdur bu 

 

Gül gibi ḫande idince dehen-i yāra didim 

Ḥoḳḳa-ı pür-dürer-i baḥr-ı den budur bu 

 

Münteşir rāyiḥa-i sünbül-i gīsūsundan 

Ḥaşmetā nükhet-i ṣad-çīn ü Ḫuten būdur bu 

 

D. 199 
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   90 

 

[37a]  

 

Ben oldum ḥaste hummā-yı ġamıyla künc-i fürḳatde 

Esīr-i pister-i ibrām-ı vaṣl olsun ol āfet de 

 

Kimi dāġ-āşinā-yı ġam kimi dil-ḫaste-i ḥicrān 

Göñül üftādegānıñ birini gördiñ mi ṣıḥḥatde 

 

Ṣorardım mū-be-mū fevt eylemezdim o gül-endāmı 

Benim ḫāṭırcıġım hīç ṣormadı eyyām-ı miḥnetde 

 

Girince gūşe-i dāmān-ı vaṣlı dest-i ümmīde 

Neler itsem gerekdir ol perīye hīn-ı vuṣlatda 

 

Unutmam vādī-i şḳında Ḥaşmet çekdigim cevri 

İki destim girībānıñdadır rūz-ı ḳıyāmetde  

 

D. 222 

 

   91 

 

 

 

Seyl-i ḫūn-ābemi cūlar gibi gel çaġlatma 

Yeter ey iki gözüm çeşm-i teri aġlatma 

 

Sū-be-sū zevḳ-i kenār lem-i āba maḫṣūṣ 

Kim dimiş zevraḳ-ı ṣahbā ile yāre çatma 

 

Döşe gül-bister-i ibrāmı der-āġūşa çalış 

O mehi baġrına baṣ tek çabalayup yatma 
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Çerez-i çeşme yeter dīde-i bādāmıñ çün 

Piste-leb olduġuñ ey ġonce femim çıtlatma 

 

Çille-i hecriñ ile döndi kemāne ḳaddim 

Ḳoma elden beni oḳ gibi yabana atma 

 

Emr-i dünyā içün etme telef āb-ı rūyuñ 

Ḥaşmetā var yüri çirk-āb-ı fenāya batma 

 

D. 232 

 

   92 

 

ā ā lün 

 

Pāy-māçāna otur baḳma göñül ibrāma 

Nāma şöhret bedidir177 zīr-i süṭūr-ı nāme 

 

[37b] Uymaz endāma tekellüfle ḳabā-yı devlet 

Herkesiñ mevhibedir zātına zīb-i cāme 

 

İşlerin kim yürüdür meslek-i dil-ḫˇāhide 

Pāy-ı fikri ḳomadan d ire-i encāma 

 

Külḫan-āb178 dili pür-āteş-i hicrān itdik 

Ġayrı ey şūḫ bizi ḳoyma mısıñ ḥammāma 

 

Gelse bir kerre mey-i nāb ile bezm-i nūşa 

Tevbeler mi ṭayanur Ḥaşmet o sīm-endāma 

 

D. 227 

                                                      
177

 bedidir: yeridir D.  
178

 külḫan-āb: külḫan-āsā D. 
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   93 

 

ā ā  

 

Cevher-i maḳṣūdı bulmaz baḥr-ı terke girmeyen 

-ı ten 

 

Merdüm-i çeşmim girībānıñda ḳaldı sermeveş179 

Nice ayrılsun gözüm ol gerden-i kāfūrdan 

 

Kār-sāz-ı ḫˇāhiş-i dil olmadı ḳānūn-ı çarḫ 

Ḍarb-ı mıżrāb-ı ḳażā ḳılmış anı bozuḳ düzen 

 

Ḳāle-i rengīn-ḳumāş-ı neş eden olmuş aña 

Reng-i ṣahbā cāme-i gül-gūn- araḳdan pīrehen 

 

Göz diken Ḥaşmet bize ṣad-çāk olur mānend-i gül 

Ben idim ol ġonce-femle cām-ı gül-fāmı diken 

 

D. 191 

 

   94 

 

 

 

Ġubār-ı ḫāṭırımla sürmeveş çeşm-i felek rūşen 

Ḳo olsun iġbirārım tūtiyā-yı dīde-i düşmen 

 

Olur āsūde zaḫm-ı tīġ-ı ġamdan rezm bezminde 

Ḳılanlar ḫalḳa-i mevc-i şarāb-ı nābdan cevşen 

 

Virir bīm-i tehī-destī kişiye şeh-per-i himmet 

                                                      
179

 sermeveş: tügmeveş D. 
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Dile rāh-ı ḫaṭarda bāl ü perdir ḫaşyet-i rehzen 

 

Ṣadāḳatden gelür işkestelik Yūsuf-nihādāna 

Degil mi çāre-i ismet şikāf-ı çāk-i pīrāhen 

 

Emīnim Ḥaşmetā āmed-şüd-i peyk-i şemātetden180 

Göründi çeşm-i hūşa deşt-i ġurbet vādī-i Eymen 

 

D. 186 

 

   95 

 

ā  

 

[38a] Etmediñ ḥüsn-i naẓar baña neden i rāżıñ 

Bize körlük midir ey nūr-ı baṣar iġmāżıñ 

 

Būse-ḫˇāhāne lebiñ virdi cevāb-ı lāyı 

Ḳa -ı ümmīde ne ser-tīz imiş miḳrāṣıñ181 

 

Ḳalbe ser-çeşme-i ṣafvetden aḳar ayn-ı ṣafā 

Şüşt u şū eyle diliñden vesaḫ-ı iġrāżıñ 

 

Saña sevdā ile gelmiş ilel-i gūn-ā-gūn 

ey ḥaste-i  emrāżıñ 

 

Zīb182 zīverde degil cevher-i ẕātım Ḥaşmet 

Çekemem rıża-ı ẟıḳletini rāżıñ 

 

D. 152 

 

   96 

                                                      
180

 şemātetden: şemstetden D. 
181

 miḳrāṣıñ: miḳrāżıñ D.  
182

 zīb: zīb ü D. 
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Maḳṣūd-ı dil ümmīd ile reh-yāb degildir 

Dergāh-ı emel ehl-i dile bāb degildir 

 

Tekmīl-i ḳuṣūr etmedir āyīn-i maḥabbet 

Noḳṣāna naẓar eyleyen aḥbāb degildir 

 

Her eşki ḳıyās eyleme dürdāne-i iḫlāṣ 

Her ḳaṭresi ebriñ dür-i nā-yāb degildir 

 

Cān idir telḫ-cevāb-ı leb-i şīrīn 

Bī- -i melḥ-āb183 degildir 

 

Devr etme ṣaḳın der-be-der eyler seni Ḥaşmet 

Ebvāb-ı kibār ehl-i dile bāb degildir 

 

D. 88 

 

   97 

 

ātü /  

 

Seyr it o ġonce-i teri zībā-revişlidir 

Gāhī yeşil ḳabālı gehī al binişlidir 

 

Oynar cigerde ḥançer-i ḫūn-rīz-i ġamzesi 

Ol bī-āmān āfetimiñ aṣlı Nīşlidir 

 

[38b] Yoḳdur dehānı medḥine bir dürlü ḳudretim 

Anı ne dürlü vaṣf ideyim incü dişlidir 

 

                                                      
183

 bāde-i melḥ-āb: bāde ki telḥ-āb D. 
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Ḳadd-i bülendiñ şıḳ-ı şeydāya gösterir 

Ol şeh-levend mülk-i ḥasen gösterişlidir 

 

İtdi naẓīre Ḥaşmet-i siḥr-āferīn saña 

Fethī elinde ḫāme füsūnger menişlidir 

 

D. 70 

 

   98 

 

 

 

Virdi sevdā-yı cünūn kākül-i cānāne baña  

Mū-be-mū meşḳ-i perīşānī ider şāne baña  

 

Ayrılur mı naẓarım şem -i ruḫundan k’oldı  

Müje-i çeşm-i heves şeh-per-i pervāne baña  

 

Uġradıḳ ḳayda bu işret-gede-i ālemde  

Ḫalḳa-i silsiledir gerdiş-i peymāne baña  

 

Dāġ-ı dūzaḫ-ı şerer Eymen-i sīnem görsem184 

Şu le-zār-ı cebel-i Ṭūr daḫi yana baña 

 

Ḥaşmetā ş ir-i ālüfte-dil-i i cāzım  

Āşinā-yı ezelī ma nī-i bīgāne baña  

 

D. 5 

 

    99
185 

 

                                                      
184

 görsem: görse D. 
185

 Divanda 7 beyit olan bu gazelin mecmuada son üç beyti eksiktir. Bu eksiklik gazelin eksik yazılmasından 

değil mecmuadaki sayfaların eksik olmasından kaynaklanmaktadır. Mecmuanın sayfalarının eksik olduğu 
kesindir. Çünkü 38b sonundaki çobana göre 39a’daki şiir “karşular” ile başlaması gerekirken mecmuada bu 
kelime ile başlayan bir sayfa yoktur.  
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Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez dime ol şūḫ bize gelmeze gelmez 

 

Mādām-ı186 lebi piste vü çeşmi ola bādām 

Gelse o perī bezm-i meye bī-meze gelmez 

 

Perkār-ṣıfat devr iderim187 dest-i ṭalebde 

Pāy-ı emelim istedigim merkeze gelmez 

 

Tenhāca aḥibbāsı ile görmege işret 

Gökṣuya gider göz göre hīç Körfeze gelmez 

...  

 

D. 104 

 

   100 

 

[39b]188  

 

Sāḳī -i lebin cāmın almadın 

il ider mi ġayre heves kāmın almadın 

 

Rāḥat olur mı nefs-i siyehkāre-i ḥarīṣ 

Āġūşına nigār-ı dilārāmın almadın 

 

Ḳand-i nebātuñ añlayamaz çāşnīsini 

Bir kimse ẕevḳ-ı leẕẕet-i düşnāmın almadın 

 

Dilberāndan189 ey dil oḫşayaraḳ iste būseyi 

                                                      
186

 mādām-ı: bādām-ı D. 
187

 iderim: idemem D. 
188

 Mecmuada kopuk halde duran 39. varak ters konduğu için varaktaki gazelin beyitlerinde eksik var gibi 

görünmektedir. Bu hatayı düzeltmek adına mecmuadaki 39b önce 39a sonra okunmuştur. 
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Girmez resīde mīve ele ḫāmın almadın 

 

-ı maḥabbetde kimseler 

Merd-i neberd-  

 

D. 104 

 

   101 

 

 

 

Ḥayrān olur çü āyīne her ṣūretüñ gören 

Şeb-  

 

Pā-māl ü ḫāksāruñ olur dāmenüñ gibi 

Dilkeş-ḫırām-ı nāzuñ ile ḳāmetüñ gören 

 

Reftār-ı nāz düşmen-i ārāmdur meger 

Sevdā-yı vuṣlata ṣarılur ḳāmetüñ gören 

 

Olmaz mı dest-şūy-ı ferāġat viṣālden 

Dil-ḫastegān-ı derd ü ġam-ı fürḳatüñ gören 

 

Vaṣluñ bahāsı naḳd-i revān oldıġın bilür 

Bāzār-  

 

-i rūyına190  

Ey şūḫ bezm-i bādede keyfiyyetüñ gören 

 

D. 105 

 

   102 

                                                                                                                                                                 
189

 dil-berāndan: dil-berden D. 
190

 rūyına: rūyuña D. 
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Teġāfülāne reviş nā-sezā edālardan 

Nedür bu çekdigümüz cevr bī-vefālardan 

  

[39a] Dilā se rūzede [rūy]191-āşnālar āḫir-i kār 

Unutdılar seni itdükleri ṣafālardan 

 

Zamāne ehl-i dile ḳaṣd-ı luṭf iderse daḫi 

Meger olur mı maḥal yaḳlaşa cefālardan 

 

N’ola unutmasalar bāri istemem mektūb 

Kitāb-ı de192  

 

Bedīhedür bu nevīn-naẓm-ı pāk-i şekve-  

-fezā edālardan 

 

Bu devr içinde heme rāstī  

im āşnālardan 

 

D. 106 

 

   103 

 

 

 

Öpmek isterdim lebüñ ḫˇāb içre ġāfildür diyü 

-mest ü ḳanzildür diyü 

 

Fülkesin çekmiş kenāra dāġdur ṣanma göñül 

Baḥr-i bī-pāyān-  

                                                      
191

 Aypay, 1998 
192

 iberde: ġayrde D. 
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Gerden-i billūrı üzre tügmeler īmā ider 

Ḥalli şeh-beyt-i girībānuñ ne müşkildür diyü 

 

Vaḳt-i iḳbālinde ḫūrşīdüñ zevālin fehm idüp 

 

 

Ḫançer-i ebrūyı der-dest eylemiş ol çeşm-i mest 

Ḥükm olunmaz mı sen inṣāf eyle ḳātildür diyü 

 

Māye-i esrār-  

Ādemüñ ḳoymışlar adın gerçi kim gildür diyü 

 

 D. 110 

 

    104 

 

[40a]193Fe  

 

Kim ki mānend-i sipihr ol mehi āġūşa çeker 

Kīne-i çarḫ-ı sitem-gīşi ferāmūşa çeker 

 

Dāġ-  kemān-ebrūdan 

Bāzū-yı fitne anı ṭarf-ı binā-gūşa çeker 

 

-ı felek bār-ı girānın ol kim 

Pāyini dāmenine ḥırḳasını dūşa çeker 

 

Süst-i īmān-ı tevekkül olur erbāb-ı şerre 

Mūr-ı ḫı -ı tūşa çeker 

 

İtdi rūşen baña kūtāhī-i  

                                                      
193

 Bu varağın bazı kısımlarında eksiklik olduğu için okunamayan yerler Ragıb divanından alınarak köşeli 

parantez içerisinde verilmiştir. 
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Āteşīnī-i zebān āfet-i ḫāmūşa çeker 

 

Bezm-i meyden yudı el çekdi ayāġın ammā 

-ı Rāġıb duramaz ol leb-i mey-nūşa çeker 

 

D. 48 

 

   105 

 

 

 

O tūtiyā ki cilābaḫş-ı çeşm-i devlet[dir] 

Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmet[dir] 

 

O rūşināyī-i  

Fürūġ-ı pertev-i lebrīz-  

 

Medār-  

Yā şām-ı vuṣlat- bḥ-ı ḥasretdir 

 

Bināsı devlet ü cāhuñ tedāvül üzre iken 

Tehālük- -ı ḥayretdir 

 

Felek virür mi meger ādeme tek ü tenhā 

Egerçi ḫuld-ı berrīn kūşe-i ferāġatdir194 

 

Zamān ider seni de āşinā-yı sūd u ziyān  

Bu kār- be-nevbetdir 

 

İden edā-yı [ḫaṭṭ-ı dilkeşe bizi Rāġıb]195 

[Esīr ü şifte hep şīve-i kitābedir]196 

 

                                                      
194

 ferāġatdir: ḳan atdir D. 
195

 Demirdağ, 1999  
196

 Demirdağ, 1999 
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D. 49 

 

   106 

 

[40b]  

 

[Virdi bezm-i şevḳa]197 peyġām-ı ḳudūmüñ cūşlar 

Oldı güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 

 

Ṭūtī vü āyīne şāhiddir bu ḳavliñ ṣıdḳına 

Nuṭḳuna ṣūret virür gūyālaruñ ḫāmūşlar 

 

Geh ḫayālüñ geh viṣālüñle olur reşk-i198 nigīn  

Devlet ḥüsnüñde hīç ḳalmaz tehī āgūşlar 

 

-ı rāḥatbaḫşa mān dir199 ḫıred 

Bunda ḥasret-keş olur ẕevḳ-ı cünūna hūşlar 

 

Bār-ı miḥnet çekmeyen olmaz berāyā-yı kemāl 

Bī- -i teşrīf olur mı dūşlar 

 

Tāc-ı faġfūra degişmezler sifāl-i köhneyi 

Cām-ı meyden geçmeyüp serden geçer ser-ḫoşlar 

 

[Şūḫ-ı endek]200-sālenüñ rüsvāy olur dildādesi 

[Oynadır]201 -i bārī-gūşlar202 

 

[Ḫāṭır-ı ahbābdan Rāġıb ferāmūş]203 oldı hep 

[Bezm-i ünsā üns-i ülfet ẕevḳ-ı nūş-ā-nūşlar]204 

                                                      
197

 Demirdağ, 1999 
198

 reşk-i: naḳş-ı D. 
199

 māni dir: ma nīdir D. 
200

 Demirdağ, 1999 
201

 Demirdağ, 1999 
202

 bārī-gūşlar: bāzī-gūşlar D. 
203

 Demirdağ, 1999 
204

 Demirdağ, 1999 
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D. 45 

 

   107 

 

 

 

Ṣanma menşūr-ı ḫıred bā-  

Bezm-i Cemdir bunda ḥükm-i cām-ı ġam-fersā yürür 

 

Bī-sütūnı zor-ı feryād205 -meẟel 

Himmet- -ber-cā yürür 

 

İmtiyāz-ı ẟābit ü seyyārı müşkildir ḥayāl 

Ẓann ider sükkān-ı geştī ṣāḥil-i deryā yürür 

 

Geçse de ẕemm-i raḳībi ḫo  

 āh-ı bī-pervā yürür 

 

- [r] 

Mevsim-i ṣayf ü şitāda zevraḳ-ı ṣahbā yürür 

 

gāhda 

Geh taḥammül geh niyāz ü gāh istiġnā yürür 

 

Ṭutdı şarḳ u ġarbı ser-tā-pā ṣadā-  

Medḥine ol meh-veşüñ Rāġıb degil dünyā yürür 

 

D. 46 

 

   108
206 

                                                      
205

 feryād: Ferhād D. 
206

 Divanda bulunan kasidenin ilk 14 beyti mecmuada bulunmamaktadır. Bu eksiklik yine varakların 

eksikliğinden kaynaklanmaktadır. Bu kasidenin üst kısmında metnin öncesinin olduğuna dair “tetimme” 

kaydı mevcuttur. 
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[41a]  

 

... 

Ḥāṣıl-ı devr-i zamān Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd  

Ḥusrev-i ṣaf-şiken-i leşker-i endūh u elem  

 

O şehen-şāh-ı semā-rütbe ki şāyeste olur  

Ṭopuna gülle felek māh rikā em207  

 

Āsumān-ı ḫaşeme mihr-i münevver ẕātı  

Evc-i iḳbāle ḳamer ḫusrev-i seyyāre-ḫaşem  

 

Seng-i kürsī gibidir ḳadrine nisbetle anıñ 

Zīr-i eyvān-ı şükūhunda zemīn-i ālem  

 

Çāvuşān-ı ḥarem-i cāhına çevgān meh-i nev  

Ṣaḥn-ı bāz-nigehine208 gūy sipihr-i a ẓam  

 

Ḥükmi naẓmāver-i aḥvāl-i perīşān-ı cihān 

Ẕātı ārāyiş-i ma mūre-i dünyāya ehem  

 

Olsa ger terbiye-i ḥıfẓı nesaḳ-bend-i niẓām  

Dür gibi rişte-i mihre dizilürdi şeb-nem  

 

Nāfe-i miske döner nükhet-i ḫulḳuyla zemīn  

Iṭr-ı şāhī olur enfās-ı nefīsinden yem  

 

Olsa bir āh zamānında resīde felege  

Şīşe-i sünbül olur kāse-i çarḫ-ı ṭārem  

 

O şeh-i memleket-ārā vü209 hüner-pīrā kim  

                                                      
207

 acem: alem D. 
208

 bāz-nigehine: bāzīgehine D. 
209

 vü: o D. 
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Münḥaṣır dest-i mülūkānesine tīg u lem  

 

Nefeḫāt-ı süḫanı mürde-i ekdāra ḥayāt  

Dāġ-ı ḫırmān-ı dile reşḫa-i kilki merhem  

 

Āb-ı şemşīri virür bāġ-ı ġazāya revnaḳ 

Tāb-ı iḳdāmı ider rezmi bezimgāh-ı ne am210  

 

Nīzesin zerḳ-i murād itse edīm-i ḫāke  

Aradır yāresine gāv-ı zemīniñ merhem  

 

Peyker-i tīġ-ı ẓaferperveriniñ ḥāletini  

Şaḳ olur itse taḥayyül dil-i saḫt-ı Rüstem  

 

Gösterince dem-i şemşīr-i memālikgīrin  

Kehkeşān ṣanma felek sīne-şikāf oldı o dem  

 

Söylesem menḳabe-i Rüstem-i ḳahr u ġażabın  

Sem a her lafẓı virür tīr gibi zaḫm-ı elem  

 

[41b] Genc-i pür-naḳd-i seḫā şāh-ı cihān kim idemez  

Baḫş-ı yek-rūzesini  içinde Ḫātem  

 

Nev-bahār-ı keremi revnaḳ-ı bāġ-ı āmāl  

Reşḫa-i kilk-i teri nehr-i yenāb -i kerem  

 

Südde-i devleti bālīn-i ser-i ehl-i kemāl  

Ḥarem-i ma deleti maṭla -ı aḳmār-ı ḥikem  

 

Kişveristān-ı himem ḫāris-i mülk-i dāniş  

Şāh-ı iḳlīm-i süḫan kāşif-i rāz-ı mübhem  

 

Şāh-ı gerdūn-ḫaşemā bedr-i kevākib-sipehā  

                                                      
210

 ne am: neġam D. 
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Ey şeh-i encümen-efrūz-ı niẓām-ı ālem 

 

Bunca müddet ki raḳam-zīrī-i evṣāfıñda  

Dilim aczāver-i icrā vü zebānım ebkem  

 

El-yevm yine murādımca edā idemedim  

Çünki çoḳdan beri dil cilvegeh-i ye s ü elem  

 

Āh bu ṭab -ı siḥir-sāz ile ben lāyıḳ mı  

Böyle mevsimde olam gūşe-nişīn-i ġam u hem  

 

Mā il-i zevḳ ü ṣafā olduġı ṭab -ı şā ir  

Benden a lā anı şevketlü efendim a lem  

 

Bend olur murġ-ı dilim ẕülf-i girihgīrinde  

El-amān bir büt-i gül-çihreyi bir yol görsem  

 

Aḳçe yoḳ nişleyeyim kīse-i ṣad-çākimde  

Ġazel almaz o perī ben de ne yapsam bilmem  

 

Şā iriyyet başıma oldı belā ḥünkārım  

Zevḳe me’lūf dilim ṣabra taḥammül idemem  

 

Ẓulmet-i şām-ı küdūret ile geçdi vaḳtim  

Ṣubḥ-ı ümmīdimi göstermedi gerdūn bir dem  

 

Böyle mi nādire-perdāz olurdı ṭab ım  

Olmasa dilde ġam-ı rütbe-i ḫāric müdġam  

 

İ tibār eyle baña şā ir-i mu ciz-gūyem  

Devletiñde olayım ben de efendim mükrem  

 

[42a] Var mı benden gibi şā ir ki ola dilbeste  

Ṭurre-i şāhid-i güftārına Rūm ile Acem  
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Benim ol şā ir-i nev-sāl ü nev-āyīn-i süḫan  

Tāze mażmūn u ma āniyle ṭolu endīşem  

 

Ḫurde-sāl oldıġıma baḳma benim ḥünkārım  

Münderic ẕāt-ı ża īfāneme sırr-ı Ādem  

 

Benim ol şā ir-i nev-güfte-i siḥr ü i cāz  

Ṭab ıma nükte vü mażmūn u ma ālī211 mülhem  

 

Oldı her nuṭḳuma biñ dürlü ma ālī212 mużmer  

Olsa şāyeste sözüm arş-ı mu allāya raḳam  

 

Berḳ urur āyine-i dilde füyūżāt-ı ileh213  

Ḳatı āsān görinür ṭab ıma rāz-ı mübhem 

 

Ṭūr-ı pür-nūr-ı tecellī-i süḫandır ṭab ım  

Yed-i beyżā-yı kemālāta aṣādır ḫāmem  

 

Reşḫa-i kilke214 leb-teşne yenābī -i ḥayāt  

Şīve-i nuṭḳuma dilbeste hezārān-ı ādem215  

 

Bülbül-i nāṭıḳıma Ṭūr-ı tecellī gülşen  

Ġonce-i ṭab ıma esrār-ı tekellüm şeb-nem  

 

Şāhid-i ṭab ıma bu ḥüsn-i edā ile olur  

Ḫaṭṭ-ı zībā-raḳamım ṭurra-i müşgīn-perçem  

 

Dürd-i ḫaṭṭ-ı siyehim vesme-i ebrū-yı bütān  

Gerd-i pāy-ı ḳalemim sürme-i āhū-yı ḥarem  

 

                                                      
211

 m  
212

 m  
213

 ileh: ilāh D. 
214

 kilke: kilkime D. 
215

 ādem: İrem D. 
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Küştegān-ı kesele rūḥ virür āẟārım  

Feyż-i enfās-ı Mesīḥā ile nuṭḳum hem-dem  

 

Cūy-ı ḫāmemle bulur bāġ-ı taḫayyül revnaḳ 

Bād-ı nuṭḳumla olur ġonce-i mażmūn ḥurrem  

 

Reşeḥāt-ı ḳalemim çeşme-i feyż-i esrār  

Nefeḫāt-ı süḫanım nuṭḳ-ı Mesīḥ216 Meryem  

 

Mihr-i evc-i hünere pençe-resāndır ṭab ım  

Reh-i nā-refte-i i cāza revāndır ḫāmem  

 

Rub -ı meskūn-ı ma ālī217 yed-i tesḫīrimde  

Sell-i seyf-i şeh-i iḳlīm hüner-endīşem  

 

[42b] Ḥaşmetā irdi süḫan ġāyete āġāz-ı du ā  

Eyle kim saña odur cümleden a lā vü ehem  

 

Mālik-i her dü cihān ide bi-ḥaḳḳ-ı Ḳur ān  

Cümle Īrān ile Ṭūrānı anıñ mülküne żam 

 

D. 6 

 

   109 

 

Der-Medḥ-i Rāġıb Paşa 

 

 

 

Kim -ı Ḫudāvend ile āh-ı seḥer eyler 

Her bir şererin meş al-i rāh-ı eẟer eyler 

 

                                                      
216

 Mesīḥ: Mesīḥ u D. 
217

 m  
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Bir dil ki umūrın ide tefvīż Ḫudāya 

Müşkillerini bī-ta ab āsān-ter eyler 

 

Bir dil ki ḳarīn olmaya tevfīḳe be-her-ḥāl 

Tedbīrini üftāde-i çāh-ı ḫaṭar eyler 

 

Sermāye-i tevfīḳi eger etmese der-dest 

Sūdāger-i kālā-yı ta aḳḳul żarar eyler 

 

Mir āt-ı diliñ āh-keşān-ı ġam-ı dünyā 

Nā-ṣāf-ı ṣafābeste-i reng-i keder eyler 

 

Gūyā-yı tevekkeltü lallāh olanlar 

Her emrini merhūn-ı ḳażā vü ḳader eyler 

 

Basṭ eylemeyen rūyını dergāh-ı Ḫudāya218 

Ebvāb-ı maḳāṣıdda özün der-be-der eyler 

 

Tevcīh-i nigāh itmeyen ārāyiş-i dehre 

Eṭvārını āzāde-i ta n-ı beşer eyler 

 

Sevdā-yı alāyıḳ dil-i āgāha yaḳışmaz 

Mir āt-ı diliñ ehl-i naẓar ṣāf-ter eyler 

 

Me’mūl ider insānı dil-āzürde-i ḥırmān 

Lākin dili hengāme-i219 ye s kām-ver eyler 

 

Āmed-şüd-i şeh-rāh-ı temennīde bu ḫalḳıñ 

Menzil yerine varmadan ömri güẕer eyler 

 

Hīç fā ide virmez ne ḳadar verziş iderse 

Bīhūde yere vaḳtini ādem heder eyler 

                                                      
218

 Ḫudāya: rıżāya D. 
219

 hengāme-i: hengām-ı D. 
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[43a] Melḥūẓı kimiñ oldı ẓuhūrāta muvāfıḳ 

Kim re yini dil-ḫˇāhı gibi cilveger eyler 

 

Kim perde-i tedbīre yaḳa şem -i ḫayāliñ 

Eşkāl ẓuhūrunda ḳażā ḫandeler eyler 

 

İmdi bu daḫi ṣu -ı220 ḥikemperver-i Ḥaḳdır 

Kim her işi vābeste-i ṣun -ı ḳader eyler 

 

Ger kār-ı cihān dest-i ḫalāyıḳda bulunsa 

Gördükleri iş ālemi zīr ü zeber eyler 

 

Bir şaḫṣı Ḫudā itmeye re yinde muraḫḫaṣ 

Zīrā dem-i endīşede ādem neler eyler 

 

Zātında görür ṣūret-i noḳṣān221 ḳuṣūrın 

Āyīne-i aḥvāline her kim naẓar eyler 

 

Evżā -ı Ḫudā-dādını terk eyleyen ādem 

Dā im dilini nāvek-i hezle siper eyler 

 

Bir ferde yaḳışmaz hele bu sāḥte eṭvār 

Erbāb-ı ḫıred ṭavr-ı sefehden ḥaẕer eyler 

 

Her kim ki ola ṭavr-ı222 sefīhāneye mā il 

Te dīb anı ol āṣaf-ı vālā-siyer eyler 

 

Ol āṣaf-ı yektā-rev-i vādī-i kemālāt 

Ser-ḳāfile-i fażla izin rāh-ber eyler 

 

Ol āṣaf-ı Ḫātem-meniş ü feyż-eẟer kim 

                                                      
220

 ṣun -ı: ṣavn-ı D. 
221

 noḳṣān: noḳṣān u D. 
222

 ṭavr-ı: va -ı D. 
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Tāb-ı naẓarı ḫāk-i siyeh-fāmı zer eyler 

 

Hem-nām-ı şehen-şāh-ı rusül Ḥażret-i Rāġıb 

Dehri şeref-i zātla pür-zīb ü fer eyler 

 

Düstūr-ı felek-mertebe kim çarḫ-ı cihān-gerd 

Ḫūrşīd ü hilāli aña tīġ u teber eyler 

 

Vālā-ṣadır ol mertebe kim şān-ı refī i 

Şehbāl-i hümāyı aña cārūb-ı der eyler 

 

Pertev o ḳadar neyyir-i ṭab ında ki gerdūn 

Her zerre-i nāçīzini necm-i seḥer eyler 

 

[43b] Baḫş etmede sīm ü zer-i iḥsānı felekde 

Dest-i keremiñ maṭla -ı şems ü ḳamer eyler 

 

Olmaġa hemān nāmiyebaḫşā-yı iṣābet 

Ḫūrşīd-i felek re yini nūr-ı baṣar eyler 

 

Şerḥ olsa tefāṣīl-i kemālātı yanında 

Bu nüsha-i çarḫ-ı felegi muḥtaṣar eyler 

 

Ta rīf idemem vefret-i āẟār-ı ḫayālin 

Emvācını ummān daḫi ol ḳadar eyler 

 

Yek-noḳṭa-i ser-saṭr-ı kemālātı añılsa 

Ma nāsı dili baḥr-i muḥīṭ-i dürer eyler 

 

Kim görse o incü gibi manẓūme-i ṭab ıñ 

Tār-ı nigehiñ rişte-i dürr ü güher eyler 

 

İcrā-yı riyāż-ı süḫan eylerse midādın 

Naḫl-i ḳalemin mīve-feşān-ı eẟer eyler 
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Üslūb-ı ḥakīme o ḳadar ḳudreti var kim 

Bīm-i seferi ḥālet-i zevḳ-i hażar eyler 

 

Devrinde ṣafā öyle ki āh itse bir ādem 

Dūd-ı dilini ebr-i hevā-yı ẓafer eyler 

 

Neşr olsa eger ġāliye-i ḫulḳı zemīne 

Bu arṣagehi nāfe-i pür-müşk-i ter eyler 

 

Nār-ı ġaẓabı olsa şerer-ḫīz-i sirāyet 

Gülşenleri hep ṣaḥn-ı saḳardan biter eyler 

 

Her bir gül-i ḫandānı ider āteş-i sūzān223 

Her ḳaṭresini jālelerin bir şerer eyler 

 

Bir bir geçirüp ḳuvvet-i bāzūsı ḳılıçdan 

Düşmenlerini reh-rev-i semt-i saḳar eyler 

 

Pīrāye-dih-i mesned-i dīvānı olunca 

Erbāb-ı emel cümle ḳaẓā-yı vaṭar eyler 

 

Ey āṣaf-ı rūşen-naẓarā ṣāf-żamīrā 

Ḫāk-i ḳademiñ tecliye-i çeşm-i ter eyler 

 

Sāyeñde evicgīr-i merām olmaġa şimdi 

Luṭf u himemiñ murġ-ı dilim bāl ü per eyler 

 

[44a] Ḳāṣır iken evṣāf-ı güzīniñde ḫayālim224 

Şevḳ-i keremiñ kilki yine cilveger eyler 

 

Bir böyle eẟer ṭarḥına bezl itdi özün kim 

                                                      
223

 sūzān: pür-sūz D. 
224

 ḫayālim: zebānım D. 
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Her beyti zemīn-i dil-i ārifde yer eyler 

 

Ser-çeşme-i ḥayvān-edā dinse sezādır 

Zīrā dil-i Nef ī225 daḫi zinde-ter eyler 

 

Tanẓīrine tertīb-i maḳāl eylememişler 

K’eylerse anı Ḥaşmet-i mu ciz-eẟer eyler 

 

Olsa meẟelā226 Nef īye pey-revlik idenler 

Ta īd-i süḫan etmede arż-ı hüner eyler 

 

Söz midür o kim nükte-şināsān-ı ma ānī 

Endīşe-i mefhūmuñ anıñ derd-i ser eyler 

 

Lākin kuluñuz ṭavr-ı dilārā-yı naẓımda 

Memdūḥumı āẟār-ı dilim nām-ver eyler 

 

İnṣāf idelim var mı naẓīrim bu aṣırda 

Kim nuṭḳunı ben gibi dür-i mu teber eyler 

 

Gelsün baḳalım var ise bir Rüstem-i ma nā 

Şemşīr-i zebānım anı bī-pā vü ser eyler 

 

Ol şā ir-i şīrīn-süḫanım leẕẕet-i nuṭḳum 

Şāh-ı ḳaṣab-ı ḫāmemi bir ney-şeker eyler 

 

Ol şā ir-i gencīne-dilim cevdet-i ṭab ım 

Naḳdīne-i nuṭḳum ile deryāyı pür eyler 

 

Ressām-ı naḳş-bend-i füsūnum ki ḫayālim 

Ser-meşk-i dil-i Mānīye ṭarḫ-ı ṣuver eyler 

 

                                                      
225

 Nef  
226

 meẟelā: faraża D. 
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Bir bülbül-i āteş-nefes-i gülşen-i naẓmım 

Efġānını dil havṣala-sūz-ı ḥacer eyler 

 

Bir mihr-i cihān-tāb-ı edādır dil-i pākim 

Sevdā-yı ġam-ı ālemi nūr-ı seḥer eyler 

 

Bir ḳuvvete227 mālik ki ṭabī at eẟerinden 

Mihr-i felegi rū-be-reh-i bāḫter eyler 

 

[44b] Bālā-rev-i mi rāc-ı edā etse228 ḫayālim 

Eflāki tefevvuḳ idüp arşı maḳar229 eyler 

 

Geh naẓm u gehī neẟre zebānım ola der-kār 

Ḳand-i lebim elfāẓını şīr ü şeker eyler 

 

Ṭab ımdan umar pertevi gerdūn öñümde 

Ṭās-ı felegi kāse-i deryūzeger eyler 

 

Hem-bezm-i elest-i süḫanım nuṭḳ-ı selīsim 

Kim bāde-i ḫoş-ter gibi def -i keder eyler 

 

Taḫrīrin ider tuḫfe-i cān āleme kilkim 

Her noḳṭasını düşmene dāġ-ı ciger eyler 

 

Heyhāt benim gibi süḫan-ver gele dehre 

Kim nuṭḳunı hem-ḳıymet-i dürr ü güher eyler 

 

Bu ḳuvvet-i ṭab  ile nedir fā ide Ḥaşmet 

Vādī-i ġamı serserī geşt ü güẕer eyler 

 

Çün ehl-i diliñ vaḳti degil vaḳt-i behāyim 

Ḳānūn-ı kühen zevḳi bu ālemde ḫar eyler 

                                                      
227

 ḳuvvete: perteve D. 
228

 edā etse: edāyım ki D. 
229

 maḳar: güẕer D. 
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Bārī idelim azm-i sefer Mekkeye ṭoġrı 

Elbette Ḫudā bizleri de kām-ver eyler 

 

Ger kendime ḳalsa gidemem himmetiñ ancaḳ 

Eylerse beni ḳāfile-bend-i sefer eyler 

 

Āh-ı dilimi meş ale-i rāh iderim ben 

Lākin felegi ḫavfım odur pür-şerer eyler 

 

Çün zātına vābeste benim rāhrev olmam 

Luṭfuñ meded eylerse dile ser-te-ser eyler 

 

Ḫoşnūd ola Ḫaḳ senden ināyetlü efendim 

Sen olmasañ ālem baña her dem neler eyler 

 

Ben şā irim ammā ki efendim dil ü ṭab ım 

Ṣanma ki seniñ ġayriye arż-ı hüner eyler 

 

Vallāh tenezzül idemem āḫeri vaṣfa 

Eylerse daḫi dil anı naḳş-ı dīger eyler 

 

Ḥaşmet yeter ıṭnāb-ı süḫan başla du āya 

Encām-ı süḫanda anı her nüktever eyler 

 

[45a] Tā vaḳt-i seḥergāh-ı ḥaşır farḳ-ı cihānda 

Bu gerdiş-i eflāk eẟerin ḫayr u şer eyler 

 

Ṣadrında Ḫudā devlet ile ide mü eyyed230 

Ālem bu du āyı aña şām u seḫer eyler 

 

D. 7 

 

                                                      
230

 mü eyyed: mü ebbed D. 
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   110 

 

Der-Medḥ-i Defterdār Ḥalīmī Efendi  

 

 

 

Ḳulda kim her ne ḳadar zelle vü iṣyān vardır  

Anı afv itmese erbāb-ı mekārim rdır  

 

Ḳul günāh eylemese afva muḳārin olamaz  

Cāzib-i luṭf u aṭā ma ṣiyet-i bisyārdır  

 

İ tirāf üzre olan sehv ü ḳuṣūr erbābı 

Vāṣıl-ı mertebe-i maġfiret-i Ġaffārdır  

 

Nūr-ı tevbeyle olur ẓulmet-i iṣyān rūşen  

Neyyir-i rūz-ı cezā pertev-i istiġfārdır  

 

Tā ib ü nādimiñ olmaz hefevātı teftīş  

Şöhret-i cürme sebeb şā ibe-i ıṣrārdır  

 

Cürmümüz var ise de ẕāt-ı keremperverden  

Gösteren rūy-ı dili āyine-i eẕkārdır231  

 

Ġam yemem levḥ-i dilim olsa siyeh-kār-ı ḳuṣūr  

Anı tebyīż idecek Ḥażret-i Defter-dārdır  

 

Mālik-i seyf ü ḳalem sālik-i vādī-i kerem  

Ārif-i fenn-i himem nādiretü’l-āẟārdır  

 

Muṣṭafā-nām u melek-ḫūy u Ḥalīmī-maḫlaṣ  

Midḫat-ı ẕātı anıñ debdebe-i eş ārdır  

 

                                                      
231

 eẕkārdır: inkārdır D. 
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Ma rifet anda seḫā anda nüvāziş anda  

Böyle aḫlāḳ u mekārimle ināyet-kārdır  

 

Pīşgāhında varan cümle emelcūyānıñ 

Her biri naḳd-i nüvāziş ile minnet-dārdır  

 

[45b] Bir nüvāzişle ider biñ dil-i vīrān-şüdeyi  

Ḥüsn-i aḫlāḳı göñül yapmada ṣan mi mārdır  

 

Dürr-i yektā gibi çıḳmaḳda süḫan aġzından  

Ṭab -ı pür-feyż-i siḥir-sāzı yem-i zeḫḫārdır  

 

Şīve-i nuṭḳuna dilbeste anıñ ḥüsn-i edā  

Şāhid-i ṭab ına şeydā-ter olan güftārdır  

 

Gülşen-i ṭab ınıñ üşküfte olan ġonceleri  

Her biri dest-i ḳabūl ile gül-i destārdır  

 

Cevher-i nuṭḳı olur ḳurṭa-i gūş-ı taḥsīn  

Dürr-i naẓm-ı süḫanı muntaẓam u hem-vārdır  

 

Defter-i luṭfuna ḳayd etmede ehl-i emeli  

Kilki taḥrīr-i kerem eylemede nā-çārdır  

 

Ey kerem-kār u aṭābaḫş-ı zamān pey-der-pey  

Bezl ü īẟāra kef-i merḥametiñ der-kārdır  

 

Ḥaḳ budur ẕātına aḫlāḳ-ı ḥamīde cāme  

Herkesiñ ḳāmetine olmaz o ḳaftān dardır  

 

Saña iḥsan idüp ol feyżi Cenāb-ı Bārī  

Cümleniñ ḥāli degil ḫāṣiye-i ebrārdır  

 

Baḳma noḳṣānına her şaḫṣıñ efendim ḫoş geç  
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Kimi maġşūş-dimāġ u kimi pür-efkārdır  

 

Jāj-ḫāyān-ı nifāḳıñ sözine aldanma  

İ timād eyleme ebnā-yı zamān ġaddārdır  

 

İ tizārımı ḳabūl eyle beni taṭyīb it  

Tuḥfe-i nezd-i kerīmān u kirām a ẕārdır  

 

Vaṣfıñı böyle mi eylerdim ināyet-kārım  

Nişleyim ṣaḥn-ı dilim arṣageh-i ekdārdır  

 

Benim ol şā ir-i mu ciz-dem ü ma nī-perdāz  

Böyle tertīb-i süḫan şānıma ş n ü ārdır  

 

Ḥavṣalam daġdaġa-i ḥubb-i sivāyı alamaz  

Bāde-i şḳ-ı Ḫudā ile dilim ser-şārdır  

 

Nuṭḳ-ı pür-sūzum ile levḥ-i żamīrim şimdi  

Ṭūr-ı pür-nūr-ı tecellī gibi āteş-zārdır  

 

[46a] Berḳ urur pertev-i Ḥaḳ ṣadr-ı ṣafābaḫşımda  

Taḥta-i sīne-i dil āyine-i envārdır  

 

Bülbül-i naẓmım ile ġonce-i āẟārım ile  

Ser-be-ser ṣaḫn-ı cihān dā ire-i gülzārdır  

 

Etmez āzürde aḥibbāmı benim āẟārım  

Gülşen-i fikretimiñ gülleri hep bī-ḫārdır  

 

Benim ol ḫˇāce-i şehbender-i kālā-yı süḫan  

Sīne ṣandūḳa-i pür-emti a-i eş ārdır  

 

Böyle bir şā ir-i zūrāver iken fā ide ne  

Nice biñ derd ile dil āh-keş-i ekdārdır  
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Vaktidir ahde vefā eylemeniñ sulṭānım  

İntiẓārım kerem ü himmetine her bārdır  

 

İltifāt eyleme bīhūde kelāma naẓar it  

Eskiden ḫalḳ-ı cihān ḫalṭ-ẕen-i güftārdır 

 

Haşmetā irdi süḫan gāyete āġāz-ı du ā  

Eyle kim tā-be-ezel kā ide-i eş ārdır  

 

İde pür-feyż-i Ḫudā teşne-lebān-ı afvı  

Tā ki şūyinde-dil-i232 çeşme-i istiġfārdır  

 

Ola ṣadrında raḳam-rīz-i devām-ı iḳbāl  

Bu du ā şām u seḥer vāsıṭa-i ezkārdır 

 

D. 13 
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[46b] Ḥaşmet-i Ramażāniyye 

 

  

 

Ġurre-i şehr-i ṣıyām itdi yine arż-ı cemāl 

Rūze-dārānıñ ider ḳadrini hem-şekl-i hilāl 

 

Ḳatı pek saḫt kemāndır ki ṣalādır çekene 

Hey et-i māh-ı nev inden olunur istidlāl 

 

Tevbe-ṣad-tevbe o bir şehr-i mübārekdir kim 

Vaḥy-i Ḥaḳ oldı o dem levḥa-ṭırāz-ı inzāl 

 

                                                      
232

 şūyinde-dil-i: şūyīde-dil-i D. 
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Şu le-endāz-ı şebistān-ı cihān olduḳça 

Şeb-i tārīke virir pertev-i ṣubḥ-ı iḳbāl 

 

Şem a-i püf-zede-i ṣarṣar-ı yānı ider 

Meş al-i maġfiret-efrūz-ı ṭarīk-i a māl 

 

Pertevi sā iḳa-i ḥırmen-i iṣyān u ḳuṣūr 

Ġurresi mincel-i ṣad-mezra a-i birr ü nevāl 

 

Böyle bir māh-ı ṣafāperver olur mı şeb ü rūz 

Ufuḳ-ārā-yı ṭul  olmada ḫūrşīd-i viṣāl 

 

Gezüp envār-ı ḳanādīl ile ḫūrşīd-zamān233 

Oldı reşkāver-i eyyām-ı çerāġān-ı leyāl 

 

Ekẟer-i serv-ḳadān Cāmi -i Fātiḥde gezer 

Ḥavlınıñ her ṭarafı dilber ile māl-ā-māl 

 

Kimi uşşāḳına hem-dest olup gezmekde 

Kimi zen-dostluk idüp almış ele bir gül-i āl 

 

Naḳd-i ümmīd-i viṣālāver-i āşıḳ ber-kef 

Kāle-i vaṣl-ı bütān zīb-i yed-i istidlāl234 

 

Sū-be-sū mīve-fürūşān terāzū der-dest 

Yalvarup dirler efendim be-meded benden al 

 

Allāh Allāh nedir ol āmed ü reft-i ḫūbān 

Ki temāşā ile dil oldı perīşān-aḥvāl 

 

[47a] Beni de itdi heves-kār-ı ḫılāf-ı āde 

Azm-i gül-geştī-i seyrāna bu ṭab -ı meyyāl 

                                                      
233

 zamān: ruḫān D. 
234

 istidlāl: istiblāl D. 
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Ṣu gibi göñlüm aḳup pāyine bir serv-ḳaddin 

Aña dünbāle-rev-i ḫˇāhiş olup sāye-miẟāl 

 

Ya nī ardınca ṭopuḳ çalmaġa āġāz itdim 

Oldı pāy-ı hevesim ile dirār-ı235 āmāl 

 

Ṭavr-ı şūriş-fiken-i ḳaddine ṭāḳat mi gelür 

Baġrımıñ yaġın eritdi benim ol yāl ile bāl 

 

El-amān āh amān ol büt-i nāzende beni 

İtdi biñ nāz ile ser-mest-i mey-i ġunc236 delāl 

 

Didim ey āfet-i cān de mi būs237 kinār 

Didi ey Ḥaşmet-i āşüfte vü sencīde-maḳāl 

 

-i ekber bu sene oldı ṣıyāma derpīş 

Ne ise ḫˇāhiş-i dil eyleme bir an ihmāl 

 

Ṭāli -i es adı bir zāt-ı felek-kevkebe kim 

Virdi dünyāya bu dem pertev-i -i iḳbāl 

 

Es adü’l-mille nesaḳ-bend-i umūrü’d-devle 

Ṣāḥibü’ṣ-ṣavle mühim-sāz-ı pesendīde-fi āl 

 

D. 16 
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[47b] Ramażāniyye-i Dīger 

 

  

                                                      
235

 ile dirār-ı: ābile-dār-ı D. 
236

 ġunc: ġunc u D. 
237

 būs: būs u D. 
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Pertev-endāz olıcaḳ ġurre-i şehr-i Ramażān 

Yaḳdı ḳandīl-i dili şu le-i şem -i Ġufrān 

  

Giceler döndi tecellī-gede-i envāra 

Ḥande-zen maṭla -ı ḫūrşīde leyālī-i cihān 

 

Oldı her cāmi -i vālā Cebel-i Nūra naẓīr 

Her mināre şecer-i Ṭūr gibi şu le-feşān 

 

Māh-ı nev ṣanma görüp ġurre-i şehr-i ṣavmı 

Cāmi -i maġfirete bir alem-i vālā-şān 

 

Bildirir şekl-i hilāl olduġını rūze-keşe 

Nāḫun-ı afv-ı Ḫudā uḳde-küşā-yı iṣyān 

 

Resm-i zībendesi bir medde-i Bismillāhī 

K’oldı ser-sūre-i āyāt-ı Ḫudāvend-i cihān 

 

Beñzese bir mehiñ ebrūsı o zībā resme 

Ol büt-i şöre-i238 şehre olur ālem Şa bān 

 

Encüm-āsā bu ḳanādīl-i fürūzān-ı şehr 

Eyledi ḳubbe-i cāmi leri gerdūn- unvān 

 

Zīnet-i ḫāke girībān-ı felek çāk-endāz 

Pertev-i arża zebūn pençe-i mihr-i raḫşān 

 

Her şebi rūz gibi maṭl -ı envār-ı ṣafā 

Her güni gibi şevḳ-res-i rūze-keşān 

 

Ekl239 şürbi unudur şehri temāşāsından 

                                                      
238

 şöre-i: şöhre-i 
239

 ekl: ekl ü D. 
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Ṭoyamaz zevḳine cāmi leriniñ ṣā im olan 

 

Yoḳdur iḳbāli oruç yemede ḫalḳıñ ammā 

Bir göz ile baḳaraḳ geşt ü güẕār etse bütān 

 

Bā-ḥuṣūṣ ḥālet-i ṣavm ile görürse240 çeşme 

Turş-rūyān görinür ḥüsn ile ḫūrşīd-ruḫān 

 

Nice ḥālāt-ı ṣafābaḫşı olur bu ṣavmıñ 

Kimi rūḥen ü kimi cismen olur feyż-resān 

 

[48a] Rūşen itdikde meh-i rūze şeb-i eyyāmı 

Yaḳamaz oldı ḳanādīl-i neşāṭı mestān 

 

Bekleriz biz de Ayāṣofyada küp dibini 

Pāy-ı ḫumdan geçemez cāmi e varsa rindān 

 

Elde tesbīḥ ile sā ati ṣayar tiryākī 

Dāne-i ḥabbe-i afyonı ider vird-i zebān 

 

Ehl-i keyfiñ şaşırur vaḳt-i ġurūb tekbīr241 

Sūre-i Şemsi tilāvet ile aḫşamı ḳılan 

 

Buldı her bir kişi bir ṣūret-i zībā-yı ṣalāḥ 

Döndi āyīne-i ġufrāna cebīn-i iṣyān 

 

Seng-i tevbeyle ḳırup şīşe-i ṣahbāyı bütün 

Şimdi tesbīḥ çeker cāma bedel hep rindān 

 

Bir veliyyü’n-ni am-ı ḳıblegeh-i iḥsānıñ 

Vird-i eẕkār-ı cemīliyle olur sübḥa-keşān 

 

                                                      
240

 görürse: gürisne D. 
241

 tekbīr: tekbīrin D. 
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Zīver-i ṣadr-ı kerem mesned-i vālā-yı himem 

Müftī-i devr-i zamān mā-ḥaṣal-ı kevn ü mekān 

 

Menba u’ṣ-ṣıdḳ-ı vefā mevrid-i enhār-ı aṭā 

Kilki mīzāb-ı seḫā ḥoḳḳası ḥavż-ı iḥsān 

 

D. 20 
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[48b]  

 

Gül-i bī-ḫār-ı iḳbālim ser-i naẓmāverān üzre 

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre 

 

Cihāngīr-i süḫan bir pādişāh-ı kişver-i naẓmım243 

-sāz-ı244 ṣadr-ı rif atim taḥt-ı beyān üzre 

 

Ol üstād-ı nev-īcād-ı kemālātım ki āẟārım 

Yazar dībāce-bendān-ı ma ārif levḥ-ı cān üzre 

 

Fürūġ-ı ṭab -ı pākim ferr ü pertev mihr-i gerdūna 

Ġubār-ı pāy-ı ḫāmem sürme çeşm-i aḥterān üzre 

 

Ṣudūr itdikçe dilden vāridāt-ı feyż-i Rabbānī 

Döner dil ebr-i gevher-rīze baḥr-i bī-kerān üzre 

 

ārid ḫāmeme dilbeste ādem nuṭḳuma teşne 

Tefevvuḳ eyledim ehl-i zemīn245 āsumān üzre 

 

                                                      
242

 17a’da bu kasidenin son 4 beyti vardır. Kaside, divanda (Arslan, Aksoyak) 46 beyit olup mecmuada 

devamı yoktur. Bu eksiklik yine varakların eksikliğinden kaynaklanmaktadır. 48b’deki çobana ve divana 

göre kaside “o destûr” ile devam etmelidir fakat mecmuada o destûr ile başlayan sayfa yoktur. 
243

 Cihāngīr-i süḫan bir pādişāh-ı kişver-i naẓmım: Hüner-mend-i zebānım nükte-dānım şāh-  
244

 terebbu -sāz-ı: murabba -sāz-ı D. 
245

 zemīn: zemīn ü D. 
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Ṣanur la lī midād ile yazılmış şi r-i rengīnim 

Gören yāḳūt-ı naẓmım muntazam silk-i beyān üzre 

 

Olur zībāver-i rūy-ı ṣaḥā if noḳṭa-i kilkim 

Siyeh beñler gibi ol sīne-i sīmīn-berān üzre 

 

Me āl-i vāridātım zīver-i dīvān-ı ḥikmetdir 

Sezā āvīze olsa ṭāḳ-ı arş-ı lā-mekān üzre 

 

Dilim bir rind-i ma nādır ki bī-hoş olmaz ālemde 

Çeker rıṭl-ı girānı ṣad-be-ṣad rıṭl-ı girān üzre 

 

Dil-i feyż-āşinādan gösterem esrār-ı ma nāyı 

Alam kilk-i siḥir-sāz-ı kemālātı beyān üzre 

 

Yine bir ẕāt vaṣfıyla dizilsün gevher-i naẓmım 

Anıñ şemşīr-i cevher-dārı veş tīġ-ı zebān üzre 

 

Kerīm-i himmetāver yazmaġa şāyeste evṣāfıñ 

Sevād-ı misk ile aḥdāḳ-ı çeşm-i ḳudsiyān üzre 

 

Vezīr-i āsumān-mesned ḥarīm-i cāhınıñ ḫūrşīd 

Çerāġ-ı rūşenidir bir muraṣṣa  şem dān üzre 

... 

 

D. 8 
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[49a]   

 

... 

                                                      
246

 Gazel divanda (Arslan, Aksoyak) 7 beyit olup mecmuada varak karışıklığından dolayı eksik 

görünmektedir. 49a’nın 38b’den sonra okunması 38b’deki gazeli eksiksiz olarak tamamlayacaktır.  
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Ḳarşular ayaḳ ayaḳ anı bikr-i ṣafālar 

il niçe işretgeh-i raḫt-ı247 reze gelmez 

 

Ḥaşmet gibi herkes olamaz ṣaydına ḳādir 

Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez 

 

D. 104 
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Sensiz güzelim dehre nigāh etmege degmez 

Dest-i hevesim raġbet-i cāh etmege degmez 

 

Ẕevḳim mey ü maḥbūbdan olmazsa mürekkeb 

Ser-defter-i a māli siyāh etmege degmez 

 

Feryād der-āġūşadır ol āfeti yoḫsa 

Bir būse içün leblerim āh etmege gelmez248 

 

Çekmezse kenāra o büti s d-i himmet 

Deryā-yı tefekkürde şināh etmege gelmez 

 

Emdirmese gerdān u lebiñ Ḥaşmete sāḳī 

Bir iki ḳadeḥ meyle günāh etmege gelmez 

 

D. 107 
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247

 raḫt-ı: duḫt-ı D. 
248

 Bu beyitten itibaren beyitlerin son kelimesi olan “degmez”, dikkatsizlikten veya bir önceki gazelin 

redifinin etkisiyle “gelmez” olarak istinsah edilmiştir.  
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Dil būse-i ruḫsārına furṣat buladüşdi 

Nev-bāre-i249 nev-naḫl-ı ümīdim oladüşdi 

 

Ḥasret-keş-i la liñ olalı cām-ı meyāsā 

Ḫūn-ābe-i eşkimle dü-çeşmim doladüşdi 

 

Bir āh ile atdım o büti beftereden kim 

Şāhīn-i şikārī gibi ḳoldan ḳola düşdi 

 

Seyr it nicedir seyl-i ḫurūşāver-i hicrān 

Bārān-ı sirişk-i ġamım İstānbūla düşdi 

 

Pīçīde olup pāy-ı nigeh mūy-ı miyāna 

Ḥaşmet hevesim böyle ṭolaşıḳ yola düşdi 

 

D. 250 
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Hem-ser olduñ zülf-i Leylāya o gīsūlarla sen 

Eylediñ der-ḳayd-ı Mecnūn lemi mūlarla sen 

 

[49b] Ḳatre-rīz-i ḫūn-ı eşk olduñ o dendāna göñül 

Sübḥa-i mercānı tezyīn itdiñ incülerle sen 

 

Oldı sevdā-yı nigāhıñ sürme-i āvāz-ı dil 

Bendeñi lāl eylediñ çeşm-i süḫan-gūlarla sen 

 

Cünbiş-i nev-ṭarz ile īmā-ı vaṣlıñda baña 

Ṣanki kürk giydirdiñ ol semmūr ebrūlarla sen 

                                                      
249

 nev-bāre-i: nev-bāve-i D. 
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Geh miyān u gāh zülfe Ḥaşmetüñ dilbestedir 

Baġladıñ göñlüm perestū-beççeveş mūlarla sen 

 

D. 184 
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[50a]  

 

Ol dil-i ṣāfda kim ḫˇāhiş-i vuṣlat yoḳdur 

 Ġam-ı hicrān ile endīşe-i fürḳat yoḳdur 

 

 Beni nā-kām iden iḳbāl-i hünerdür yoḫsa  

 Eẟer-i kebkeb-  

 

 Lāübālī-menişe renc-i sitem itmez eẟer 

 Rind-i bī-ḳaydda pervā-yı şemātet yoḳdur 

 

 Dil rehā-yāfte-i girye-i ḥasret olamaz 

 Ġarḳa-i mevce-i Ṭūfāna selāmet yoḳdur 

 

 Cevher-i rūḥdur ancaḳ sebeb-i güft ü şinīd 

 Encümengāh-ı teṣāvīrde ṣoḥbet yoḳdur 

 

 Bāṣıra tevliyet-i ḥüsnine maḥrem olamaz 

 Vaḳf-ı meşrūṭ-ı maḥabbetde neẓāret yoḳdur 

 

 Güle tevcīh-i nigāh eyleyemem gülşende 

 Ruḫ-ı dildār gibi anda ṭarāvet yoḳdur 

 

 Uġramaz ḫāne-i ḳalbe ruḳabādan geçmez 

 Nāvek-i ġamze-i dilberde iṣābet yoḳdur 
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 Ehl-i ḥayret idemez seyr-i mezāyā-  

 Çeşm-i taṣvīrde yārā-yı baṣīret yoḳdur 

 

 İtme bī-hūde ṣaḳın kimseden ümmīd-i vefā 

 Māye-i ṭıynet- de ḥaḳīḳat yoḳdur 

 

 n’ola ḳumāş-ı naẓmuñ 

 Tār250 pūdında belī rişte-i külfet yoḳdur 

 

 D. 54 

  

    119 

 

[50b]  

 

i yaḳmaġa ol hüsn-i gelū-sūz yeter 

 öldürmege ol ġamze-i dil-dūz yeter 

 

Beni öldürmek ise ḳaṣduñ eger sulṭānum 

Urma el ḫançere müjgān-ı ciger-dūz yeter 

 

Ḳatl-  

Urma el ġamzeñe ebrū-yı siyeh-tūz yeter 

 

Ḫānmān-sūz-ı cihān olmaḳ ise ḳaṣduñ eger 

-i -ı ciger-sūz yeter 

 

tā māh ile ḫūrşīdden umma pertev 

Dāġ-ı erbāb- -i şeb-efrūz yeter 

 

D. 58 
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250

 tār: tār u D. 
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Rūḥsın cānā göñülde bir mekān lāzım saña 

Gevher-i yekdānesin elbette kān lāzım saña 

 

Naḳd-i göñlüm alduñ ammā gevher-i nā-yābdur 

Ṣaḳla sulṭānum olur bir gün amān lāzım saña  

 

Sīne-i billūruñı çeksem n’ola āġūşuma 

Sevdigüm āyīnesin āyīnedān lāzım saña 

 

Cāygāh it bir ser-āmed dilberüñ gīsesini251 

Ey göñül āvāresin bir āşiyān lāzım saña 

 

Sāde-rūlar cevr ider sen bī-taḥammülsin göñül 

Dil virürseñ dilber-i çār-ebruvān lāzım saña 

 

Sen sen ol her gördügüñ nādāne dil virme ṣaḳın 

nüktedān lāzım saña 

 

igim dilberse maḥbūbuñ eger 

Cevrini billāh çoḳ tāb ü tüvān lāzım saña 

 

 D. 5 
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[51a]  

 

 dilber imrenür imrendirür 

 ḥançer imrenür imrendirür 

 

                                                      
251

 gīsesini: gīsūsını D. 
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 Zīb ü fer virdükçe endāma ẟebāt-ı252 nāzdan 

 Ḥüsnine ol māh-peyker imrenür imrendirür 

 

 Mey görince rūy-ı āl üzre Edirne gülleri253 

 Pīçiş-i destār-ı yek-ser imrenür imrendirür 

 

 Baḳsa mir  perverin254  

 Pertev-i ḥüsnin mükerrer imrenür imrendirür 

 

 Naẓra-senc-i āb-ı ḥayvān olsa da dil-dārumuñ 

 -i nāb-ı rūḥperver imrenür imrendirür 

 

 ı ı o şūḫ-ı kec-  

 Ġayra itdükçe keremler imrenür imrendirür 

 

 D. 32 

  

    122 

 

  

 

 Ḳadd-i bülendi serv-i çemāndur ol āfetüñ 

 Reftār-ı nāzı rūḥ-ı revāndur ol āfetüñ 

 

 Bu bāġda güşāyiş-i gül-ġonca-i ümīd 

 Zīr-i tebessüminde nihāndur ol āfetüñ 

 

 Ṣabr idelüm cefāsına ammā teġāfüli 

 Ser-māye-sūz-ı tāb ü tüvāndur ol āfetüñ 

 

 Renc-i firāḳı her ne ḳadar dil-ḫırāş ise 

 Ẕevḳ-ı viṣāli rāḥat-ı cāndur ol āfetüñ 

                                                      
252

 ẟebāt-ı: ẟiyāb-ı D. 
253

 gülleri: güllerin D. 
254

 perverin: itmeden D. 
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Zülf-i siyāhı ḫāl-i ruḫı ḳadd-i dilkeşi 

Āşūb-ı fitne-ḫīz-i cihāndur ol āfetüñ 

 

Ruḫsārı üzre ḫam-be-ḫam olduḳça kāküli 

Ser-māye-i cünūna ziyāndur ol āfetüñ 

 

-ı ḥüsnine baḳ yoḫsa çihresi 

-ı rūy-ı dükāndur ol āfetüñ 

 

 D. 79 

 

    123 

 

[51b]   

 

O ṭıfl-ı nāzperverdüm dil-i dīvānesiz olmaz 

 Gül-  

 

 Dil-i bī- -şüd-  

 Niẓām-ı daḫl ü ḫarc-ı ḫāne ṣāḥib-ḫānesiz olmaz 

 

 Serüñde dāġdan dervāzeler revzenler aç zīrā 

 Sarāy-ı pādşāh-  

 

 Maḥabbet gevheri ser-der-hevāsın dil-ḫarāb ister 

 O bir gencīne-i serbestedür dīvānesiz olmaz 

 

 N’ola ārāmgāh-ı ḫāli olsa sāye-i zülfi 

 O bir dām-ı girihgīr-i belādur dānesiz olmaz 

 

 Velī255 derd-āzmāyān-  

 Şümār-ı rūz-ı miḥnet sübḥā-i ṣaddānesiz olmaz 

                                                      
255

 velī: dili D. 
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 -ı mecāzīdir ṣuverkārī  

 Berehmen-sīretān-ı ārzū büt-ḫānesiz olmaz 

 

Ser-i zülfinde yārüñ ḳīl ü ḳāl āvāzegīr oldı 

Ser-ā-ser ḫˇābgāh-ı fitnedür efsānesiz olmaz 

 

N’ola dil rūz256 şeb iẓhār-ı sūziş itse derdinden 

Semender-meşrebān- -ḫānesiz olmaz 

 

-ḫarāb eyler 

O bir gencīne-i serbestedür vīrānesiz olmaz 

 

D. 62 
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Ol dilber-i yegāne hezār-āşnā imiş 

-rübā imiş 

 

Ṣıḳ ṣıḳ gelür iken giderek nāza başladı 

-vefā imiş 

 

Evvel vefāya meyl idenüñ şimdi añladuḳ 

Bir ḥaddi var imiş ki verāsı fedā imiş 

 

[52a] -ı maḥabbetdeki rüsūm  

 

 

Biz çīn-i zülfine ḳapılup bilmedik dirīġ  

Andan vefā ümīdini itmek ḫaṭā imiş 

                                                      
256

 rūz: rūz u D. 
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Jengārbeste  

Āyīne-i ḫulūṣı meger bī-ṣafā imiş 

 

Olduḳ ġarīb257-ḫurde- -i dürūġı biz 

Dildādegāne āl idici pür-cefā imiş 

 

Ser-māye-i taṣavvurum oldı ziyān-peẕīr 

 

 

Ḫāmūş yaḳduḳ258  

Bildük ki yārdan ġarażuñ iştikā imiş 

 

D. 75 
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 -i sīne degül zaḫm-ı cān gerek 

 Zīrā ki bergüẕār-ı maḥabbet nihān gerek 

 

Ol küştgīr-i nāz ile güçdür muḳāvemet 

Zūr-ı ġama baṣılmaġa bir pehlevān gerek 

 

Erbāb-  

Taḥsīl-i kāma devr-i felekde zamān gerek 

 

Ḥaṭṭ-  

Nūr-ı siyāhdan aña bir sāyebān gerek 

 

Maḥṣūl-i baḥr ü kānı virürseñ de istemez 

                                                      
257

 ġarīb: firīb D. 
258

 yaḳduḳ: yaḳduñ D. 
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Āġūş-ı ehl-i derde hemān bir cüvān gerek 

 

Öpdür lebüñ yā rūyuñı kim ḫastegānına 

-ı ḳırmız olmaz ise cāvidān gerek 

 

Āġūşa çek o dilber-i mevzūn-ḳāmeti 

Gülşen-sarāy-ı sīnede serv-i çemān gerek 

 

[52b] Ḫamyāze-i ḫumār ile işkestedür göñül 

Ṣāḳī yetişdür aña mey-i erġavān gerek 

 

Virme lisān- e sırr-ı maḥabbeti 

Hem-rāz-ı ehl- begüm bī-zebān gerek 

 

Ḳaldı nigāh-ı ḥasretüm anda nevāziş it 

Devlet-sarāy-ı ḥüsnine bir mihmān gerek 

 

Sāz-ı niyāz başḳa düzendür viṣāl içün 

Āhengi nāle perdeleri el-amān gerek 

 

Yaz mā-cerā-yı ḥālet-  

Şeh-nāme-ḫˇān-  

 

D. 80 
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Olduḳda tār-ı kākül-i cānān bölük bölük 

Ṣabr u şikībüm oldı perīşān bölük bölük 

 

Gitmekde sūy-ı gülşene ṣaḥbā sebū sebū 

Gelmekde bezm-i ṣoḥbete rindān bölük bölük 
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Ben girye eyledükçe gören dūd-ı āhumı 

Ẓann eyler oldı ebr-i bahārān bölük bölük 

 

Bāġa sehī-ḳadān ṣalınmaḳda sū-be-sū  

-i ḥüsne şitābān bölük bölük 

 

Gösterde dehre ferş-i leṭāfet çemen çemen 

Āmāde bezm-i ṣoḥbete ḫūbān bölük bölük 

 

Şevḳ-ı ḳudūm-ı yār ile düşmiş ṭaraf ṭaraf 

Şeh-rāh-ı intiẓāra ḫıyābān bölük bölük 

 

-i der-i ḫānesiz daḫi 

Seyr itmede Ḥiṣārda yārān bölük bölük 

 

D. 82 
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[53a]  

 

Ān gerek dilber  

 Çeşm ü ebrūsı siyeh-fām olsa da  

 

 Ten bürehne bir temāşādur ġaraż ol dilberi 

 Cāme-  

 

 Bezme teşrīfüñle revnaḳ vir çü māh-ı çārda 

 Ṣubḥ-  

 

 dür sifāl-i köhneden 

 Bezm-  
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 Rūzedār- -ı lebüñ 

 Mühlet-i incāz-  

 

 Ben o kāfir beççenüñ oldum esīr-i kāküli 

 Düşmen-i āyīn-  

 

 Kākül-i ḫam-der-ḫamuñla zīb ü fer vir rūyuña  

Āşıḳ-ı üftādeyim  

 

 

-  

 

Bezm-  

Luṭf ile olmazsa düşnām olsa  

 

Ne-zemīn-i tāzede eyle Nedīme pey-revī 

ā  

 

D. 88 
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259 

 

 

 

Göstermesün o meclisi Allāhu ẕü’l-celāl 

 zebūn-ı dilber ola ṭālib-i visāl 

 

Düşmenlerim bu derde esīr olmasun ki ol 

Āmāde yār-ı vuṣlata dildār-ı bī-mecāl 

 

[53b] Müşkil degil midir ḳalasun teşne kām-ı s 

Dest-i ümīde girmiş iken çeşme-i zülāl 

 

                                                      
259

 Kime ait olduğu tesbit edilememiştir. 
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Sen dem-be-dem zebūn olasın şerm ile bu dem 

Dilberde iştihā bula gitdikçe iştiġāl 

 

Müşkil bu da berāber iken ḥiṣṣe-i server 

Aġyār şādmān ola sen rence-i melāl 

 

Olmadı zūr-ı nāḫan-ı tedbīr-i kārgīr 

Ḥayfā ki gelmedi girih-i kāma inḥilāl 

 

O māh-çehre gicelemişken ġarībdir 

Bāzūların tehī ḳala çün ṣūret-i hilāl 

 

Gülşen dehānına ṭutalım loḳma-i ümīd 

Ben bī-nasīb dil-i efsürde-i kelāl260 

 

 

   129 

 

 

 

Ḳaṣd- -i Rūm 

Müjde-i maḳdemin evvel getürür şevḳ-ı ḳudūm 

 

Mūcib-i rāḥat olup ḳahr-ı felek süflīye 

 eger cümle ḫarāb olsa da būm  

 

Naẓar it ser-keş olanlar bulamaz āsāyiş 

 

 

Devlet-i pā-be-rikāb-ı felege aldanma 

Yerde ḳalmaz bu meẟeldür begüm āh-ı maẓlūm 

 

-ı261 mey-  

                                                      
260

 Dizenin vezninde sorun vardır.  
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Ġam-ı eyyām derūn-ı dile itdükçe hücūm 

 

D. 94 

 

   130
262 

 

 

 

Keyf ü kār-ı vuṣlatı dūr olmaduḳça bilmedüm 

-i ṣaḥbāyı maḫmūr olmaduḳça bilmedüm 

... 

 

D. 95 
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[54a]   

 

Zaḫm-ı ḥadeng-i ġamzesi cān ü cigerdedir 

Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 

 

Bir ber-güẕārın istedim ol dil-rübā didi 

Tīr-i müjem geçerse göñülden naẓardadır 

 

Ġavġā-  

Ol mācerā miyān-ı dil ü çeşm-i terdedir 

 

Altun ṣuyunda māhī-i -i māh-ı nev 

Pür-āb-ı ḫançer olmuş o zerrīn kemerdedir 

 

Merdān-ı himmeti zen-i dünyā zebūn ider 

-i nā-merdi mürdedir 

                                                                                                                                                                 
261

 rūm-ı: zūr-ı D. 
262

 Bu gazel divanda (Aypay, 1998) 5 beyit olup bu mecmuada varak eksikliğinden sadece bir beyit vardır. 
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Bir kerre sende perde-bürūnān-ı sāzdan 

Gūş it ki gūş-māl-i felek perde perdedir 

 

Ḥall itdi ḫaṭṭı bend-i girihgīr-i kāküli 

Rāġıb ise henüz o sevdā o serdedir 

 

D. 29 
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Fe  

 

-i şeyḫi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāḥatle döner 

 

Oldı rūşen baña hem-ṣūret-i fānūs-ı ḫayāl 

Çarḥ-ı ser-geşte daḫi tāb-ı maḥabbetle döner 

 

Ab u ḫākindedir āẟār-ı feraḥ meygedenüñ 

 

 

Görse aġyār ile cānā seni hem-bezm-i şarāb 

a tef-i ġayretle döner 

 

Dürd ü ṣāfī ne ise Rāġıba hep yeksāndır 

Bendelikden anı ẓann itme küdūretle döner 

 

D. 32 
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Neşve-i ṣahbā-yı ḥikmet cām-ı endīşemdedir 

Cilve-i şūḫ-ı perī-zād-ı süḫan şīşemdedir 

 

[54b] Dāġ-ı reşkim bī-sütūn Şīrīn-  

 Ḫūnı ṣad-Ferhād-ı nā-ḳābil dem-i tīşemdedir 

 

 Melce-i erbāb-ı himmet ehl-i himmetdir yine 

 Şerze şīrānuñ künām-ı rāḥatı pīşemdedir 

 

 Ehl-i feyżuñ bergi bendendir ne ġam bī-berk isem 

 Ḳuvvet-i neşv263 nemā-yı mekrümet rīşemdedir 

 

 Pür-güherdir genc-i dil Rāġıb eger kīsem-tehī264 

 Māye-i -ı kerempīşemdedir 

 

D. 33 
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 Bezm-i ṭaraba cām-ı mey neşve-fezāyız 

 Dest-i edebe sübḥa-i eẕkār-ı Ḫudāyız 

 

 Olsaḳ ne ḳadar kīse-tehī naḳd-i ġınādan 

 -ı kirām-ı vüzerāyız 

 

Meşhūdımız aḥbābdan endūh u kederdir 

Baḳ ḥikmete kim nüsḫa-i iḫvān-ı ṣafāyız 

 

Āvāzımızuñ revnaḳıdır şöhret-i gülşen 

Bülbül gibi her çend ki bī-berk ü nevāyız 

                                                      
263

 neşv: nüşv ü D: 
264

 ḳīsem-tehī: kīse-tehī D. 
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Teklīf ü tekellüfle degil meşreb-i taṣdīḳ265 

 

 

Bir gūne bizi eyledüñ ey şūḫ ferāmūş 

Gūyā ki ḫayālüñde senüñ ḥarf-i vefāyız 

 

İḫlāṣımızuñ görmedik āẟārını ḥālā  

Āġūş-ı tereddüdde meger ḫayr-  

 

Dem-sāz-ı ṣabā oldı Rühāvī bize Rāġıb 

Dilbeste-i zencīr-i ser-i zülf-i Rühāyız 

 

D. 89 
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[55a] Fe Fe e e  

  

 Fikr-i zülfüñ ile bir dil ki perīşān olmaz 

 Ser-berāverde-i ser-rişte-i sāmān olmaz 

 

 Feyż-  

 Dest-i cinnīde nigīn mühr-i Süleymān olmaz 

 

 Dem-be-dem dāġ-ı derūnum açılup ḳan aġlar 

 Bāġ-ı ġamperver-i dilde gül-i ḫandān olmaz 

 

 Çāke elyaḳ nesi var perde-i nāmūsdan 

 -ı dil-şödede dest ü girībān olmaz 

 

 Ḥayret-i ḳaddüñ ile ṣūret-i dīvār oldı 

 -ez-īn serv bu ḳāmetle ḫırāmān olmaz 

                                                      
265

 taṣdīḳ: taṣd  D. 
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 İtdi devr-i ḳamerüñ fitnesi ḫaṭṭuñda ẓuhūr 

 Var mı ol ḫavf ile ser-geşte dil rezān olmaz 

 

 Rāġıbā debdebe vü ḥaşmet olandır nādim 

 Sālik-i rāh-  

 

 D. 91 
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Mey-keşān-ı bezm- -ı billūr istemez 

Serverān-ı kişver-i ġam tāc-ı faġfūr istemez 

 

Pür-hevādır kāse-i ser pür-nevā nāy-ı gülū 

Bezm-i erbāb-ı maḥabbet nāy ü ṭanbūr istemez 

 

Gül gibi āşüfte-rū266 sünbül gibi āşüfte-mū 

Şūḫ arar dil duḫter-i rez gibi mestūr istemez 

 

İsterüz çeşmüñ ḫarāb-ı bāde-i nāz oldıġın 

Ḫānedān-  

 

Eylemiş āmāde sāmān-ı niẓāmın çeşm ü leb 

Bir ḳıyāmetdir ḫaṭuñ kim fitne vü şūr istemez 

 

Yek temennīden müyesser olsa da kām-ı dü kevn 

Külfet-i ḥarf267 -ı maġrūr istemez 

 

-i baḫtuñda Rāġıb var ise nīrū vü268 fer 

                                                      
266

 āşüfte-rū: işgüfte-rū D. 
267

 ḥarf: ḫavf ü D. 
268

 nīrū vü: nīrū-yı D. 
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Nice tāb-ı düşmen olmaḳ ḳuvvet ü zūr istemez 

 

D. 71 

 

   137 

 

[55b]  

  

 Sebük-sāmān-ı taḳlīde ḥaḳīḳat çille-pūş olmaz 

 Hevādan mevce-i taṣvīr deryādan ḫurūş olmaz 

 

 Girān gelmez veḳārı ehl-i feyẓuñ müstemendāne 

 Sebū-yı bāde maḫmūrān-ı269 şevḳa bār-dūş olmaz 

 

 Fürūzāndır çerāġ-ı şöhret-i pervāne tā-maḥşer 

 Zebān- -i āvāz-ı ḫāmūşān ḫāmūş olmaz 

 

 Ḳader kārın ider sen ḫˇāh ġāfil ḫˇāh hüşyār ol 

 Ḥarīf-i zūr-ı bāzū-yı ḳażā tedbīr-i hūş olmaz 

 

 Büzürgāne hemīşe terk-i ārāyişdedir zīnet 

 Ḳabā-yı çarḫ-ı aṭlas sādedir anda nuḳūş olmaz 

 

 -i devrān 

 gehde dil-  

 

D. 72 

 

270 

Dönsün itsün taḫt- ābūtuñ cülūs 

 

                                                      
269

 maḫmūrān-ı: mey-ḫˇārān-ı D. 
270

 Bu beyit gazelden de mecmuadan da bağımsızdır. Ahmet Rasim’in II. Abdülhamit’in vefatı üzerine 

söylediği bu beyit yıllar sonra mecmuanın bir köşesine yazılmıştır. Yazıda kırmızı tükenmez kalem 

kullanılmıştır. 
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Hezār-aḥbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşenden meşām-ı şevḳa būy-ı āşinā gelmez 

 

Zihām-ı ārzū ḫūn-ābe-i ḥasret keder virmez 

Anuñ çün ḫayli demlerdir peyām-ı dil-rübā gelmez 

 

Yā destāvīz-i nāzişdir yā dāġ-ı tāze-i renciş 

Tehī berk ü nevā-gūy-ı dilārādan ṣabā gelmez 

 

Döner ṭūl- -tābe 

-i ṣad-ṣāle ġınā gelmez 

 

Bu şeş dergāh-ı beteyn-i mihr ü māhından271 

 

 

Ser-i hem-meşrebi dürd-i keşān-ı bezm-i ḥasretle 

Meẕāḳ-ı ārzūya ḫoş gelür lākin ṣafā gelmez 

 

Gelür miẟli dem-i cānbaḫş-  siḥr-i bārūtuñ272 

Lebüñ çeşmüñ gibi siḥr-āferīn şīrīn-edā gelmez 

 

Tekellüf itme Rāġıb imtiḥān-ı ehl-  

Mihekk-i -i erbāb-ı riyā gelmez 
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271

 Bu beyit divanda yoktur. 
272

 bārūtuñ: Hārūtuñ D. 
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[56a]  

 

 Maṭlabuñ ẕüll ile maḫlūḳa müdārā virmez 

 Viren Allāhdır ey dil beg ü paşa virmez 

 

 Bir tecellī idi Mūsāya da kim el virdi 

 Şecer-i Ṭūr hemīşe yed-i beyżā virmez 

 

  

 Saña bu ruḫṣatı ammā dil-i şeydā virmez 

 

 Feyż-ı yoḳdur ne ḳadar olsa da zībā taḳlīd 

 Gül-bin-i bāġ-ı muṣavver gül-i būyā virmez 

 

 Zaḫm-ı tīr ü tīre germese gögsün miġfer 

 Baş273 üzre yiri şüca -cā virmez 

 

 Yine hüşyārlıġa em leb-i sāḳīden olur 

 Saña bu neşveyi Rāġıb mül ü ṣahbā virmez 

 

 D. 78 
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 Peyġām-ı pūç-ı vaṣl ile dil-şād olur muyuz 

 Kūh-ı ġamz-ı nesīm ile ber-bād olur muyuz 

 

 Tā bilmedikçe ḳayd-ı rehādan ḫalāṣımız 

 Maġrūr-ı dām-ı şīve-i ṣayyād olur muyuz 

 

                                                      
273

 baş: başı D. 
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 -  

 Memnūn-ı luṭf-ı merhem-i ḥussād olur muyuz 

 

 Sāmān-ı sūz-ı ḫırmen-i ṣabr olsa da sitem 

 Hengām-ı germ- -i feryād olur muyuz 

 

 Olduḳ ḫarāb-ı dehr o ḳadar Ḫıżr eylese 

  

 

 Biz ḫaṭṭ-ı dilkeş-i ḳalem-  

 Ḥayrān-ı naḳş-ḫāne-i Behzād olur muyuz 

 

 Çıḳmaḳda cerr ü celbe kerāmetlerüñ ṣoñı 

 Rāġıb firīb-i ḫurde-i zühhād olur muyuz 
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[56b]  

 

 Nigāhım gül-be-çeşm-i ḥasret-i dīdārdır sensiz 

 Ṣaf-ı müjgānlarım ḫār-ı ser-i dīvārdır sensiz 

 

 Şeb-i firḳat tecellī-zār-ı ḥasretdir ḫayālüñle 

 Nihāl-i medd-i āhım naḫl-i āteşbārdır sensiz 

 

 Şerer şebnem gül āteş serv-i ser-  

 Ser-ā-pāy- -ı āteş-zārdır sensiz 

  

İder ḫūn girye dāġ u cāme-i nīlīde mātem āh 

-ı teb-i firḳatle dil bīmārdır sensiz 
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Ser-ā-ser şöyle seyr-āheng-i feryād274 nevā-sāzım 

Gülü ney üstüḫˇān-ı sīne mūsīḳārdır sensiz 

 

Degil ārām-ı rāḥat zindegī düşvār olur cānā 

Ten-i bī-tābıma rūḥ-ı revānım bārdır sensiz 

 

Nigeh çeşmimde neşter her nefes sīnemde bir ḫançer 

Muḥaṣṣal Rāġıba siz 
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Ne ḳaṣr-ı dilkeş-i gülşen ne ṣaḥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāde hemān kūşe-i ferāġ ararız 

 

Olup meşām-ı hezār ārız u zükkām-ı viṣāl 

Henüz şemm-i gül-i kāme biz dimāġ ararız 

 

Rıżāya ḥükm-i ḳażāda muvaffıḳız ammā 

Biraz da275 meẕheb-i inṣāfda mesāġ ararız 

 

Delīl- ı idüp reh-nümā-yı ḥażret-i dost 

Fürūġ-ı mihr-i yāḳūt-ı māhdan çerāġ ararız 

 

Zemīn-i sīne-i gāvişde nūk-ı tīşe-i āh 

Sezā-yı kīse-i taḥsīn-i naḳd-i dāġ ararız 

 

Vüfūr-ı himmet ile Ḫıżr-ı gümrehān olalım276 

Niçün bu vādī-i ḥayretde biz sürāġ ararız 

                                                      
274

 feryād: feryād ü D. 
275

 biraz da: bir āzürde D. 
276

 Gazelde mahlas olmasa da gazel Ragıb Divanındadır. Divanda da mahlas yoktur. 
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D. 83 
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[57a] ilün 

 

 Lisān-ı ḥāl gibi nuṭḳ-ı ḫoş-edā olmaz 

 Ḥuṣūl-i kām-ı dile böyle bir recā olmaz 

 

 O tünd- -  

 -i āşinā olmaz 

 

 n ü meded-res bu baḥr-ı ḥayretde 

 Ḫudā olursa olur yoḫsa nā-Ḫudā olmaz 

 

 Ṭarīḳ- -ı sünnetdir 

 Bu yolda şöhret ile kimse muḳtedā olmaz 

 

 Giden yolunda yorulmaz meẟeldir evvelden 

  

 

 O nev-nihālden itme ümīd-i meyve-i kām 
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 Muẓaffer vaḳt-  

 Mürevvet-mend olan nā-kāmı-i düşmenle kām almaz 
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 Ṣaḳın ey herze-tāz-ı nev-süvār-ı eşheb-i devlet 

 -i naḫvet licām almaz 

 

 Çep-endāzī-i çarḫ-ı dūnı itdim ben de imżā kim 

 nām277 almaz 

 

 Gören ḫam-geşte ḳadd-i māhı mihrüñ imtinānından 

 Degil deryūze erbāb-ı keremden ẕerre vām almaz 

 

 Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe278  

 Kemālüñden ḫaber vir kimse senden iḥtişām almaz 

 

Niçe memnūn-ı destāvīz-  

 Ḫayāl-i imtinān eyler aḥibbādan selām almaz 

 

 Dil-i pür-ḫūnını hem sāġar279 hem mey bilür Rāġıb 

 Ḫudāyī mest olan mānend-i lāle deste cām almaz 
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[57b]  

 

 Gül- -ı ṣahbā yirin ṭutmaz 

 Her āteş tāb-ı mihr-i tārum-ı vālā yirin ṭutmaz 

 

 Fürūġ-ı ḥüsne baḳ ṣayt-ı bülend-  

 Hezārān olsa gül bir bülbül-i şeydā yirin ṭutmaz 

 

 Olur bu ṣubḥa dek ol bām-dād-ı ḥaşre dek sūzān 

 Fitīl-i dāġ- -i bezm-ārā yirin ṭutmaz 

                                                      
277

 nām: kām D. 
278

 ārāyişe: ālāyişe D. 
279

 ṣāġar: sāġar u D. 
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 Behişt oldur meẕāḳın anda ādem eyleye icrā280  

 Virilse Ḳayṣa pehnā-yı cinān ṣahrā yirin ṭutmaz 

 

 Ḫudā göstermesün ṭūfān-ı eşkim ḳalsa cūşişden 

 Ġubār- in deryā yirin ṭutmaz 

 

 Şehīd-i nāzı ḫākinde o şūḫ-ı nāzik-endāmuñ 

 Olursa nūrdan serv ol ḳad-i bālā yirin ṭutmaz 

 

 Miẟāl-i ḥaş bu281 arfuñ 

Ṭutar yir geçse ṣadra Rāġıbuñ ammā yirin ṭutmaz 
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 Olmuş sirişte māye-i ġamla ḫamīrimiz 

 Perverde-i tennūr-ı elemdir feṭīrimiz 

 

 Olduḳsa bī- -ı āfetiz 

  içinde ḥaṣīrimiz 

 

 Eyler gül-āb sūziş-i ḥasretle gülleri 

 Bir naġme itse bülbül-i āteş-ṣafīrimiz 

 

 Biz himmet-i bülend ile -pāyeyüz 

 İtmez ḳabāsın aṭlas-ı çarḫ eñ ḥaḳīrimiz 

  

 Sāmān-ı -i dili aldı cevr ile 

                                                      
280

 ādem eyleye icrā: icrā eyleye ādem D. 
281

 ḥaş bu: ḫaşv D.  
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 Virdi ḫarābe mülketi ḫayfā emīrimiz 

 

 Evvel girift-i zülf idi dil şimdi bend-i ḫaṭ 

 Kāfirden özge kāfire düşdi esīrimiz 

 

 Rāġıb ṣuver-i nüvīs-i ḳıyāmet-ḳadān olup 

 Āvāz-ı ṣuvere ḫande-zenāndır ṣarīrimiz 
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[58a]  

 

Ḥarf-i niyāz ehl-i maḥabbet ses istemez 

Rāz-ı derūn-  

 

Mānend-i āfitābe yeter pür-çe[ş]m-i siyāh282 

Muġ-beççe-kāne ṭarz-ı Cezā ir fes istemez 

 

Tār-ı nigāhı bend-i ḫaṭṭ-ı tāze-res gerek 

Rūy-ı nigārı āyīne-veş emles istemez 

 

 

Kim keslik itse kendüye de nā-kes istemez 

 

Ḳoymaz raḳīb diyü sirişte derinde yār 

 Çārūb iderse rīşini de özkes istemez 

 

 Bülbül-i semender-i āteşi güldür bu gülşenüñ 

 Tarḫ-ı esās-ı ḫānesi ḫar u ḫaṣ istemez 

 

 Tābāver olmuyor o perī-çehre Rāġıbā 

                                                      
282

 Pür-çe[ş]m-i siyāh: çeşm-i pür-siyāh D. 
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 Bundan ziyāde sūzişi besdir bes istemez 

 

D. 87 
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-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūrı bulursa mey-i aḥmer bulamaz 

 

-i mihr ile geşt itse felek dünyāyı 

Bir daḫi sencileyin māh-ı münevver bulamaz 

 

Müzd-i ḫumgāh-ı ġumūm oldı derūnum o ḳadar 

Gelse şādī-i283 ṭarab ḫāṭırıma yer bulamaz 

 

Olmayan māye-i feyż-i ezelīden sīr-āb 

Āb-ı Ḥıżrı yine Ḥıżr olsa da rehber bulamaz 

 

- -ı yār 

Şöhret-i ḥüsni bu revnaḳda güzeller bulamaz 

 

İster ammā leb284 dendānuñı vaṣf eyleye yar 

Baḥr-ı endīşede herkes dür ü gevher bulamaz 

 

Sen bulursın yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O senüñ gibi cefāpīşe sitemger bulamaz 

 

D. 82 
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283

 şādī-i: şādī vü D. 
284

 leb: leb ü D. 
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[58b]  

 

Olmadıḳça tā güsiste rişte-i medd-i nefes 

Gevher-i maḳṣūdına ġavvāṣ olur mı dest-res 

 

Şevḳ-i rāh- -i kūyuñla germ-efġān olup 

Nāle-i dil oldı pīş-āheng-i feryād-ı ceres 

 

Ver ferāġ-ı bāli her çend olsa da bī-bāl ü per 

Ḳayd-ı āb u dāneden āzādedir murġ-ı ḳafes 

 

Rişte-i ṭūl-i emel ser-bend-i zülf-i yārdır 

Düşme sevdā-yı rehāye ey göñül ümmīdi kes 

 

İmtiyāz-ı nīk ü bed olmaz ser-i āzādede  

Sāye-i285 bāl-i hümā farḳında yā perr-i meges 

 

Bār-ı dūş-ı ḥürmet eyler kim görürse ḫum gibi 

Mest-i bā-temkīne rehzen mi olur ḫavf-  

 

Cām-ı ser-şār-ı hevānuñ ḫoşdur ammā neşvesi 

Derd-i serdir çün ḫumārı eyleme Rāġıb heves 
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Esīr- -i cāh u devlet imiş 

 

 

                                                      
285

 sāye-i: s ile D. 
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Belā-yı ṣoḥbet-i ebnā-yı cinsi bildirdi 

Behişti Ādeme kim kūşe-i ferāġat imiş 

 

Süḫan-şinās oluyor kim ki bī-vefā olsa 

Meger zamānede ġaddārlıḳ ẓarāfet imiş 

 

Muḳābil āyīnedir yek-dīgerle286 sāde-ruḫān 

O şūḫı hem iden āşüfte-dil bir āfet imiş 

 

Ẓuhūr-ı fitne-i -i vuṣlat 

Ġarāż bilindi ki nezdīkī-i ḳıyāmet imiş 

 

O kendi ḥüsnüne meftūn imiş ḫaṭā itdüñ 

Maḥabbet ol büte müstelzim-i reḳābet imiş 

 

Ṣafā-yı -ı baṣīrīden añladım Rāġıb 

Cihāne gün-naẓarı mūcib-i baṣīret imiş 

 

 D. 93 
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[59a]  

 

Dāġ- -i āzāde bī-bā-kāne baṣ 

 Sikke-i sulṭān-ı ḥüsnüñdür meded şāhāne baṣ 

 

El virürse bir daḫi pādāşi-i şevḳ u ṭarab 

Ayaġuñ meclisde denk al sāḳıyā rindāne baṣ 

 

- -ı aġyāri hedef 

Var benān- -i cānāne baṣ 

                                                      
286

 dīgerle: digere D. 
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Herze sevdā- -ı şöhret itmez bunda sūd 

Naḳş-ı tamġāyı ḳabūli kāle-i  

 

Ey ḫayāl-i yār baṣmazsuñ ḳadem rūy-ı dile 

Seyrdir yā ṣūretinde dīde-i giryāne baṣ 

 

Dūd-mān-ı zühdi ḳıl ḥasretle ḫākister-nişīn 

Baġruña ol ṭıfl-ı āteş-ḫūy-ı yāne yāne baṣ 

 

Çıḳmasun nāmuñ felekde Rāġıb ol meh-rū ile 

Mühr-i mihr-i dil-güdāz-ı nāme-i ketmāne baṣ 

 

D. 97 
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Ḫadeng- -ı aġyār ile ṣanma derd-i ser çekmiş 

Göñül suḫte-i eyyām-āşinādır çilleler çekmiş 

 

Küdūretden n’ola ḳalsa tehī ḫumḫāne-i gerdūn 

Ki yoḳdur bezm-i ġam rıṭl-ı girānın ben ḳadar çekmiş 

 

Hüveydā ṣūret-i ḫaṭṭuñ mıdır mir t-i rūyında287 

-ı dil- -ı seḥer çekmiş 

 

Taḥammül idemez bār-ı girān-ı minneti insān  

Çekenler ḫırmenişdir ḫāric-i ṭavḳ beşer çekmiş 

 

Söz olmaz ceẕbe-i dilkeş-edā-yı şeyḫ-i mekkāre 

leminde tekyeye dūn bir püser çekmiş 

                                                      
287

 rūyında: rūyuñla D. 
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Cihānda görmedim bir vefḳ-ı dil bir kām-yāb olmuş 

Kimi gördümse hemyān-ı taṣavvurdan żarar çekmiş 

 

Felekde hāle gördüm ḳurṣ-ı mehden dāġ-ber-dildir 

Bu şeb var ise Rāġıb sīneye bir sīm-ber çekmiş 

 

 D. 95 
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[59b]  

 

Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānın şarāb almış 

Gözünde ḳalmamış sāmān-ı fitne dürd-i ḫˇāb almış 

 

-i āvāz-ı bülbülden 

Dehān-ı ġoncedendir ḫˇāb iken bū-yı gül-āb almış 

 

Hüveydā çeşm-i giryānımda baḳsañ ḳanġı288 cānibden 

Ḫayālüñdür o ser-keş serv kim eṭrāfın āb almış 

 

Baḳan maḥbūblar şermendelerdir289  

Ruḫundan ol ḳadar āyīneler reng-i ḥicāb almış 

 

Dimiş bī-çāreliktir çāre-i -i nāz 

Marīż-ı pister-i ḥasret bu gün şāfī-cevāb almış 

 

Ḫarāb erkān-ı ḥüsni līk ber-pā ṭāḳ-ı ebrūsı 

- -yı müstecāb almış 

 

Yed-i beyżā-  

                                                      
288

 ḳanġı: ḳanḳı D. 
289

 şermendelerdir: şermendedirler D. 
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Fürūġ- -i ḫūrşīd tāb290 almış 

 

Ḳumāş-ı rūy-ı dest-i vaṣluña ḫˇāhān iken Rāġıb 

Varup çīn- -ı pīç ü tāb almış 

 

D. 94 

 

   154 

 

 

 

İdüp pīçīde zülfün ḫāl- -fāme uydurmuş 

Sevād-ı291 mülk-i ḥüsnin māh-rūyum292 şāme uydurmuş 

 

Tekellüf ber-ṭaraf bir başḳa vādī eylemiş peydā 

Ḳabā-yı sebzin ol serv-i revān endāme uydurmuş 

 

Ne minnetler idüp bād-ı ṣabādan nāzlar çekmiş 

Perīşānlıḳda zülfün tā dil-i nā-kāme uydurmuş 

 

Degil tedbīr ile bir ferd ḳādir293 maḥv ü iẟbāta 

Süṭūr-ı nüsḫa-i taḳdīre kimdir ḫāme uydurmuş 

 

-i ebnā-yı dehr olmuş ise Rāġıb 

O da vādī vü reftārın baḳup eyyāme uydurmuş 
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[60a] Maḫlaṣ-nāme-i Cenāb-ı Seyyid Pertev Efendi294 

                                                      
290

 tāb: nāb D. 
291

 sevād-ı: şivīd-i D. 
292

 māh-rūyum: māh-dīm-i D. 
293

 ḳādir: ḳābil D. 
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Fe  

 

Kār-fermā-yı ḳader-kārgeh-i ḳudretde 

İtdi bir gevher-i tābāna beni rūşenger 

 

Necm-i ẟāḳıb nüh-güher māh-ı sa ādet Pertev 

Ufuḳ-ı ma rifet-i mihr-i münīr-i ḫāver 

 

Gerçi pākīze sirişt āyīne-i ṣafvetini 

Minnet-i ṣayḳal-i rūşenger ider rengāver 

 

Līk ḫūrşīd ü mehe b iẟ-i rif at Pertev 

Şeref-i ṣoḥbet-i şām ile füyūżāt-ı seḥer 

 

Nām-ı nūr ile mulaḳḳabdı semādan ẕātı 

Böyle ẟebt itmiş idi şānını münşī-i ḳader 

 

Ṣarf idüp maḳderetin eyledi çün ḥüsn-i sülūk 

İtdi teslīm ü295 rıżā içre fedā cān ile296 ser 

 

Gūş-ı hūşını o ṣadef297 eyledi dürr-i süḫana 

Bārekallāh ne deryā-dil ü pākīze-hüner298 

 

Bildi ḳadr-i himem ü terbiyet-i ehl-i dili 

Āferīn himmet-i vālāsına kim aldı naẓar 

 

Oldı engüşt-nümā şöhre-i şehr ü emṣār 

Gün-be-gün māh-ṣıfat oldı çü pertevāver 

 

Ola mümtāz diyü maḫlaṣ ile her eẟeri 

                                                                                                                                                                 
294

 Muvakkit-zâde Pertev: 18. yüzyılın ikinci yarısı ve 19. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış divan şairi. 
295

 teslīm ü: teslīm-i D. 
296

 ile: u D. 
297

 ṣadef: ṣarf D. 
298

 deryā-dil ü pākīze-hüner: deryā-dil-i pākīze-güher D. 
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Didi üstādı olan Neş et-i kemter aḥḳar 

 

Maḫlaṣ-ı ma mmed Pertev 

Gūş idenler ola meymūn u mübārek diyeler 

 

Eẟer-i eslāfa sülūk eylemege sa y eyle 

Yād ola ḫayr ile nām u eẟerüñ tā maḥşer 

 

Saña ser-māye-i devlet Şeh-i kevneyn vaṣfı 

Na tıdur Ḫusrev-i ma nā serine tāc-efser 

 

El-haẕer ẕerre ḳadar alma lisāna hicvi 

Ṣaḳın ey nūr-ı baṣar çeşm-i dili kör eyler 

 

[60b] Nef ī-i mu cize-gū ile Fehīme naẓar it 

Gör ser-encāmların kim saña ibret bu yeter 

 

Himmet-i ḥażret-i pīrān ile nāmuñ şānuñ 

Ola ser-levḥa-i dīvānçe-i erbāb-ı hüner 

 

Olasın mā-ḥaṣalı cümle-i āmālüñde 

Feyz-i tevfīḳi ile luṭf-ı Ḫudāya maẓhar 

 

Yazalar nüh-varaḳ-ı mecmū a-i eflāke 

Kilk-i zerle şeb ü rūz her eẟerin şems ü ḳamer299 

 

D. 7 

 

   156 

 

Sāḳī-nāme 

 

    

                                                      
299

 şems ü ḳamer: tā maḥşer D. 
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 Sāḳī -i āfitāb 

 Āẟār-ı feyż-ı cü -ı māhtāb300 

 

 Nūş eylemege tā ola gerdūn-ı nüh-ḳubāb 

 Seyl-i sirişk girye-i mestāneme ḥabāb  

 

 Rıḍvān görünce mest beni ide fetḥ-i bāb 

 Ḥūrī ḫumār-ı çeşmimle mest ola ḫarāb 

 

 Sīrāb-ı şevḳ añılıcaḳ bizi neşve-yāb 

 Dil-teşnegī-i ḥasret ide Kevẟeri şerāb 

 

 İdem bulunca mestlig  

 Mir t-i dilde ṣūret-i cānān müşāhede 

 

 Sāḳī ḫumār-ı derd-i ġama olmuşum esīr 

 Āzād idüp bu ḳuluñı ecr ü ẟevāba gir 

 

 Pür301 feyż-  

 gīr 

 

 -i bālā olup302 żamīr 

 Şems-i ḥaḳīḳat ile ola māh-ı dil münīr 

 

 -ḫūrde pīr 

 Derd ü belādan itmeyeyim bir daḫi nefīr 

 

 Şāhā kemāl-i luṭfuñ ile eyle gel kerem 

 Dünyā gözüyle şāhid-i maḳṣūdumı görem 

 

[61a] Sāḳī o bezm-i ḫāṣda eyle bizi be-kām 

                                                      
300

 māhtāb: mehtāb D. 
301

 pür: bir D. 
302

 olup: olur D. 
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 Ḫāṣān-  

 

 Ol cāmdan ki cām-ı dili mest ide müdām 

 Şürbi helāl ü tevbesi belki ola ḥarām 

 

 Allāh içün meded ey şūḫ-ı ḥoş-ḫırām 

 Maḥrūm-ı luṭf itme beni saña bu recām 

 

 Kām-ı dü-kevn terki baña -ez-īn merām 

  

 

 Ḫˇāhişger oldıġım keremi eyle gel baña 

 Sırr-ı żamīr-i keşf ideyim mū-be-mū saña 

 

 Sāḳī sebū vü cām u ṣurāḫi vü rāh-ı rūḥ 

 Gülzār u bezm-i sāz-ı nevā-senc-i pür-fütūḥ 

 

 Şādī vü şevḳ derd [ü] ḫumār dem-i ṣabūḥ 

 Cümle rumūz-ı nükte-i [ü] rūḥ 

 

 Ḥāşā ki meyle ola dile feyż ile fütūḥ 

 Ġayr-ı şarāb- - baḫş-ı nūḥ 

 

 Ṣahbā-yı nāb Kevẟer ide ḫāṭıra sünūḥ 

 Olsun hezār kerre bize tevbe-i naṣūḥ 

 

 Hep mācerāyı303  

 Ḥayfā dirīġ-ı sırr-ı dilim olmadı nihān 

 

 Sāḳī getür o rāḥı ki rūḥ-ı revān ola 

 Mestānesi ser-i kūy-ı cānāne yol bula304 

  

                                                      
303

 mācerāyı: mācerāmı D. 
304

 ser-i kūy-ı cānāne yol bula: muḳīm-i sarāy-ı cihān ola D. 



 

 

198  

 Deryūzegī-i dergehi faḫr-i şehān ola 

 Meyḫanesi derd ile dāru’l-emān ola 

 

 Yek- -cihān ola 

 Kim nūş iderse ḫusrev-i ṣāḥib-zamān ola 

 

 N -i semendi māh-ı nev-i āsumān ola 

 İḳbāl ü tāc ü devleti de cāvidān ola 

 

 Sāḳī bu söz ü sāzımızı itmeye çü gūş 

 -gū- ẟ tābekey ḫamūş 
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[61b] Meşḳ ü Süḫan Ḳaṣdıyla Nuṭḳ Buyurduḳları Kaṣīde-i Ġarrādır 

 

  

 

 Feyżın yem-i keremden alu -  

 Gevher mi her o ḳaṭre ki reşk-i seḥāb olur 

 

 -i bezm-  

 Ecsād-ı rūḥ-  ümmü’l-kitāb olur 

 

 Her seng- -i Bedaḫşān305 olur velī 

 Pertev-pezīr-i terbiyet-i āfitāb olur 

 

 Ehl- -i hüner 

 Vādī- -i dehr-i denīde serāb olur 

  

 İllā meger ki sevḳ ide bir bāb-ı devlete 

                                                      
305

 Kuzeydoğu Afganistan’da bir idarî bölge. 
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 Tevfīḳ-i Ḫıżrı yāver ola feyż-yāb olur 

 

 Ez-cümle tīre-rūz biri bende-i ḥakīr 

 Nāmı şumār-ı ehl-i süḫandan ḥesāb olur 

 

Sengīn güher ki kerem-i ḥāridārı olmaya 

 Kibrīt-i aḥmer olsa da hiçden ḥesāb olur 

 

 Ümmīd-vār-ı luṭf-ı Ḫudāyım ki -ez-īn 

 Devlet-serāy-ı her dü-cihān fetḥ-i bāb olur 

 

 Zīrā ki bir yem- -ı kerem 

  bilür ki ẕātı ne devlet-me āb olur 

 

 İtdi nigāh-ı luṭfı bizi ḫ  

 Seyr it hevāda ẕerreleri āfitāb olur 

 

 Her bir nigāh-ı raḥmı niçe devlet-āferīn 

 Her naẓrasında kām-ı cihāna iktisāb olur 

 

 Sīrāb-ı ḫˇān-ı luṭf306 u kerem olmadır hemān 

 Böyle veliyy-  

 

 Engüşt-i Mīke īl ile hem-dest-i ḫāmesi 

 Erzāḳ-ı genci anuñ ile fetḥ-i bāb olur 

 

 Cāh u celāl-i nām-ı şerīfini yād idem 

 Ḫavf eylerem lisān-ı edebden307  

 

 Ẕāt- e ser-māye-i308 şeref 

 Ṣad-āferīn şānı -cenāb olur 

  

                                                      
306

 ḫˇān-ı luṭf: luṭf-ḫˇān D. 
307

 lisān-ı edebden: bāb-ı edebden D. 
308

 devlete ser-māye-i: devlet-i der-i māye-i D. 
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[62a] Gūş eyledim ki menḳıbet ü maḥmedetlerin 

 Yek noḳṭa sırrı keşf oluna ṣad-kitāb olur 

 

 Bir baḥr-ı bī-girān hünerdir309 güherle pür 

 Deryā-  

 

Fażl-ı veliyy-  

 Ruḫsār-ı şerm üzre olan ḳaṭre āb olur 

 

 - -pāş-ı hünerdir ki fikreti 

 Pervānesi seḥer ile şām-āfitāb olur 

 

 Miḥr-i münīr- üñ 

 Ẕerre dinürse rūy-ı edeb bī-ḥicāb olur 

 

 -i fażl u belāġatın 

 -ı ḳaṣ nā-ṣavāb olur 

 

 Maġrūr olup da ḫulḳ-ı kerīm-i mürüvvete 

 Ümmīd- -ı ḥażret-i devlet-me āb olur 

 

 - üñ āşikār 

 -yı devlete ġayrı şitāb olur 

 

 Eşk-i niyāz u meşk-  

 Encām-ı meclis- gül-āb olur 

  

 Tā kim bu ḫaymegāh-ı felek-i lācüverd-fām 

 Āmed şüd ile müzdeḫim-i şeyḫ ü şāb olur 

 

 ā-yı devleti ḫalḳa penāh ola 

 Bī-şekk ü  

 

                                                      
309

 hünerdir: ki hezārān D. 



 

 

201  

 D. 18 
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[62b]   

 

  

 

 Firḳatüñle ey perī ḥālim perīşān oldı gel 

  çāh-ı zindān oldı gel 

 

 Ḫānumānım sensiz ey meh beytü’l-aḫzān oldı gel 

 Pādişāhım mülket-i dil yandı vīrān oldı gel 

 

 Seyl-i eşkimle dü- -ı ṭūfān oldı gel 

 Ḫūn-ı dil çıḳdı gözümden eşkim al ḳan oldı gel 

  

i ġarḳ eyledi deryā-  

Ḥāṭırım maḫzūn u kārım zār u efġān oldı gel 

 

Bu esīr-i derd-i ḥasret raḥma şāyān oldı gel 

Merḥamet-kārım efendim vaḳt-i iḥsān oldı gel 

 

Ey meh-i nā-mihribānım ḫayli müddet gelmediñ 

Terk edüp ben bendeñi ey bī-mürüvvet gelmediñ 

 

Kimler ile eylediñ nev-ṭarḥ-  

Eylediñ bīgānelerle germ-i ülfet gelmediñ 

 

Dād ḫayin311 eyleyüp luṭf u mürüvvet gelmediñ 

Hāy ẓālim eylediñ312 eylediñ313 

                                                      
310

 Hoca Neş’et Divanında tam olan bu muaşşer, mecmuada 12 beyit eksiktir. Bu eksiklik yine varak 

eksikliğindendir. 62b’deki çobana ve divana göre metin “cism” şeklinde devam etmelidir. 
311

 dād ḫāyin: jājhāya D. 
312

 eylediñ: eyledim D. 
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Ben ḳuluña eyleyüp hīç raḥm u şefḳat gelmediñ 

Eylediñ peymān-şikest yoḳ mı fütüvvet gelmediñ 

 

Mümkin iken şevḳ u şādī ile ṣoḥbet gelmediñ 

Şimdi aḥvālim efendim pek perīşān oldı gel 

 

-i bezm-i ḥażret-i yārān idik 

Reşk-i bezm Bayḳara bir meclise ser-ḫˇān idik 

 

Gülsitān- -i ḫoş-hˇān idik 

Devlet- e sulṭān idik 

 

Cümleye fermān-revā bir ṣāḥib-i dīvān idik 

Pīşvā- -meẕheb-i rindān idik 

... 
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314 

 

[63a]  

 

... 

Derd- umār 

Ḫāk-  

Men ıraḳdan gelmişem ḥasret ile ḥayran u zār 

Ey cemālin görmeden ḥüsnine ḥayrān oldıġım315 

-ı viṣāl-  

 

                                                                                                                                                                 
313

 eylediñ: gelmediñ D. 
314

 Hoca Neş’et Divanında tam olan bu muhammesin mecmuada ilk bendi eksiktir. Bu eksiklik yine varak 

eksikliğindendir. 
315

 Bu bir mütekerrir muhammes örneğidir. Müntensih, mütekerrir olan son iki dizeyi eksik olan varağa 

yazdığı için bu dizelerin yerine mecmuada sadece “eyzan” ibaresi yazılıdır. Eyzan, önceki gibi, aynı şekilde 

anlamına gelir. Bu muhammesin diğer bendlerinde de bu bendde olduğu gibi son iki dize yerine eyzan ibaresi 

yazılmıştır.  
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Hey nice dem fürḳatiñle baṣmışam baġrıma ṭaş 

Sīne sūzān dīde giryān aḳıdup ḳan ile yaş 

İtmişem rāh-ı maḥabbetde fedā cān ile baş 

Ey cemālin görmeden ḥüsnine ḥayrān oldıġım 

-ı viṣāl- ḳurbān oldıġım 

  

 Ey imām-ı enbiyā ve’y şāh-ı peyġāmber sipāh 

 Gül yüzüñden ḳıl münevver ḳoyma meni rū-siyāh 

 Mihr-i rūyuñ görmez isem ey dirīġ [ey] āh vāh 

Ey cemālin görmeden ḥüsnine ḥayrān oldıġım 

-ı viṣāl-  

 

 Ey Ḥabībullāh vallāh istiyāḳım var saña 

 Mübtelāyım neyleyim ḥasret-keşim dīdārıña 

 Ey Nebiyyü’r-  

Ey cemālin görmeden ḥüsnine ḥayrān oldıġım 

-ı viṣāl-  

 

 D. 5 
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 Merẟiye-i Nūr-ı Çeşm-i Kevneyn Ḥażret-i İmām Ḥüseyin (r.a.) 

 

  

  

 Ey çeşm uyan aġla imām Ḥüseyin içün  

 Ey cism ü cān aġla imām Ḥüseyin içün 

 Ey dil hemān aġla imām Ḥüseyin içün 

 Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün 

 Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 

 

[63b] Ol nāzenīn ki mehdini Cibrīl gāh gāh 

 Cünbān olurdı tā ide ārām ḫˇābgāh 
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 Deryā-yı ḫūn içre şināver olan o şāh 

 Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün316 

 Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 

 

Zānū- -i faḫr-i peyāmberān 

Olmuşdı taḥtgāh o sulṭāna bir zamān 

Āgişte ḫūn u ḫāk-i reh-i Kerbelā olan 

Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün 

 Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 

 

-ı derūn ile eyle āh 

Ol sīne-kūb u rūz u şebān ile eyle āh 

Ṭūfān-ı eşke ġarḳ ola çarḫ ile mihr ü māh 

Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün 

 Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 
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Muḫammes-i Sūzināk 

 

 

 

Bir ġarīb-i müstemendem bī-kesim āh el-meded 

Bir belā- -ı bī-çāreyem vāh el-meded 

Nāle vü āh u enīnem her seḥergāh el-meded 

-ḫˇāh el-meded 

El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 

 

Ey penāh [u] çāre-sāz-ı derd-mendān el-amān 

Ḫasta vü mecrūḥ- -amān  

                                                      
316

 Bu bir mütekerrir muhammes örneğidir. Son iki dize yerine mecmuada sadece “eyzan” ibaresi yazılmıştır. 

Eyzan, önceki gibi, aynı şekilde anlamına gelir. Bu muhammesin diğer bendlerinde de bu bendde olduğu gibi 

son iki dize yerine eyzan ibaresi yazılmıştır.  
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Sīne sūzān dil perīşān dīde giryān el-amān 

Dergehiñe düşmüşem üftān u ḫīzān el-amān 

El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 

 

[64a] Gūş ider yoḳ āh u zārım kime feryād eyleyem 

 Raḥm ider yoḳ ḥālime ben kimi peydā eyleyem 

 Ḫāṭır-ı maḫzūnımı bilmem nice şād eyleyem 

 Tābekey ġamla bu cism317 ü cānı berbād eyleyem 

 El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 

 

 Nev-bahār-ı gülşen-i ümmīdim ola cāvidān 

 Cilvegāhım olsa şāḫ-ı gül-bün-i bāġ-ı cinān 

  

 -āsā derd-i dilden zār u giryānım hemān 

 El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 
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 Muḫammes-i Der-Tażmīn- -ı Fużūlī 

 

  

 

 Derd-i serdir devlet-i dāreyn olursa yārsız 

 iñ hengāmesi maḥşer baña dildārsız 

 Rūzgārım ḫārdır bülbül tegi318 gülzārsız 

 Neylerim cān u cihānı yārsız aġyārsız 

 Çün baña cennet cehennem görinür dīdārsız319 

 

 Her nefes bir āh-ı cāngāh-ı sümūm-ı cān-güdāz 

 Her zamān bir tāze ġam bir nev-belā-āşūb sāz 

                                                      
317

 cism: çeşm D. 
318

 tegi: gibi D. 
319

 dīdārsız: yārsız D. 
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 Hem nefes her dem dile derd ü elem bir dil-nüvāz 

 Her demi bir rūz-rüstā-hīzden devr-i dırāz 

 Vay ḥāline o dem kim dil ḳala dildārsız 

 

[64b] Dūzaḫ-ı derd ü ġam dildār-ı sūzān olmasun 

 Cūybār-ı cennet- n olmasun 

 -i ḥaşr u belā pür-şūr u efġān olmasun 

 Sīne sūzān dīde giryān dil perīşān olmasun 

 Dīn ü īmān u maḥabbet ola mı iḳrārsız 

 

 Her zamān şūrīde bir dīvānenin devrānıdır 

 Nev-be-  

 -i zārıñ bu demler mevsim-i efġānıdır 

 Muṭrıb-ı bezm-i maḥabbet bu dil-i nālānıdır 

 Gülsitān- -i zārsız 
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 Muḫammes-i Hasbihāl  

 

 Fe  

 

 Bezm- -keş-i yār oldum 

 Nūş-ı dārū-yı şifābaḫş ile bīmār oldum 

 Düşdüm ol şāh-ı gülüñ dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

 

Kim arar ḳanıma girsen de begüm ben de seniñ 

Dil-i dīvānecigim yavrucuġum sen de seniñ 

Cümle vārım ile cānım da senin ben de seniñ 

Şānıña her ne düşerse anı ḳıl ben de seniñ 
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Merḥamet eyle efendim hele nāçār oldum 

 

[65a] Müjde-i vuṣlat olan şīrīn edādan geçdim 

Baña maḫṣūṣ olan mihr ü vefādan geçdim 

Meclis-i ḫāṣ-ı şebistān-ı ṣafādan geçdim 

Nigeh-i  

Bezm- ñ -i dīdār oldum 

 

İltifātıñ ile aḳrā  

-ı şerīfiñe muvāfıḳ degilim 

Bilürüm bendeñe sulṭānıma lāyıḳ degilim 

Ḳuluñ  

Tevbe tevbe seni sevdimse güneh-kār oldum 

 

 

 

Teşnedir ġamze-i ḫūn-ḫˇārı hemān ḳanımıza 

  Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımıza 
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 Muḫammes-i Tażmīn-i Beyt-i Meşhūr 

 

  

 

 Maḥsūd- -pāye-i vālā-yı himmetim 

 Reşkāver-i sürūş-ı semā ādemiyyetim 

 Ḥayret-fezā-yı ḫalḳ-ı cihān ḫulḳ u ḫilḳatim 

 Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim 

 Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 
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 -bahā vü cān u320  

 Gird [ü]  

[65b] Şehbender-i zamān u güher-senc-i rūzgār 

 Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim321 

 Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 

 

Deryā-yı nūr-ı felek felek āb322 gevherim 

 Bālā-yı terīn-i mertebet-i heft-aḫterim 

 Dürr-i yetīm-i nüh-ṣadef-i baḥr-i aḫḍarım 

 Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim 

 Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 

 

 Hey hey ne güft- cerā 

Hey hey ne dāveri vü dād u ne iştikā 

 ne güftār-ı jājḫā 

Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim 

 Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 
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Muḫammes-i Tażmīn- -ı Meşhūr 

 

 

 

Bizim cevr-i felekden şükūh-ı bīdādımız yoḳdur 

-i ḫaṭır-ı nā-şādımız yoḳdur 

Şu kāfir baḫt-  

Muḥaṣṣal dost u düşmenden taẓallüm yādımız yoḳdur 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 

                                                      
320

 lem-bahā vü cān u: lem-bahā-yı cān D. 
321

 Son iki dize yerine mecmuada “eyzan” ibaresi yazılmıştır. Eyzan, önceki gibi, aynı şekilde anlamına gelir. 

Bu muhammesin bundan sonraki bendinde de bu bendde olduğu gibi son iki dize yerine eyzan ibaresi 

yazılmıştır. 
322

 felek felek āb: ḥūr-ı felek zāb D. 
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Ṭutar ehl-i mezāḳ-  

İder mi böyle nā-bercā şikāyet olmayan mecbūr 

Ne söylersin gelür mi ḳāle hīç ḥāl-i dil-i rencūr 

Degil şekvem o ẓālimden egerçi olmuşam mehcūr 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur323 

 

Felek kimdir ki ide tā dil-i vīrānemiz maḥzūn 

Dimāġ itmem degil ḳaydım ġam u şādī-i çarḫ-ı dūn 

[66a] Ṭutalım olmuşuz bir āfet-i devrānına meftūn 

Velīkin añlarız ḫaṣmı hemān biz olmadan maḥzūn324 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 

 

Dirīġā yār u yārān-ı zamāne cümlesi ġaddār 

Fiġānıñım325 merḥamet bilmez ne kāfir-kiş imiş dildār 

Tesellī-i aḥibbāya326 taḥammül cümleden düş-vār 

Hele cānımdan itdi bu dil-i zārım beni bīzār 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 

 

-  

Ya vallāhī getürmez ne felek bār-ı ġama ṭāḳat 

Taḥammül eyleyüp bār-  

Giriftār-ı ġam itmişdir bizi hīç itmeyüp şefḳat 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 
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Ġazel-  Taḫmīs-i Ḥˇāce-i Fārisī imehullāh 

                                                      
323

 Son dize yerine “eyzan” ibaresi yazılmıştır. Eyzan, önceki gibi, aynı şekilde anlamına gelir. Bu 

muhammesin bundan sonraki iki bendinde de bu bendde olduğu gibi son dize yerine eyzan ibaresi 

yazılmıştır. 
324

 olmadan maḥzūn: olmadıḳ mecnūn D. 
325

 fiġānıñım: fiġāñım D. 
326

 aḥibbāya: muḥibbāne D. 
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Bir nigehle bende-gānıñ kām-yāb itmez misin 

tıñ ḥesāb itmez misin 

Hīç celāl [ü] ḳahr-ı Ḥaḳdan ictināb itmez misin 

Bendeñi maḥzūn görüp ref -i niḳāb itmez misin 

-  

 

Ey şeh-  

Şerḥa ile dāġ ile basṭ-ı maḳāl eyler göñül 

Ḥasbiḥālin gūyiyā söyler ḫayāl eyler göñül 

Ḳ  

Luṭf idüp ġamzeñle olsun bir cevāb itmez misin 

 

[66b] -ı āşüfteñ ey gül-ruḫ egerçi ṣad-hezār 

Cümlesi gülşen-serāy-ı vuṣlata şeydā vü zār 

Her biri pervāneniñ cānāna itmez327 cān niẟār 

Ḫˇāst-kārān-ı maḥabbet gerçi bī-ḥadd ü şumār  

Līk erbāb-ı ḫulūṣı intiḫāb itmez misin 

 

Cürmüm iḳrar eyledim cānā benimdir hep günāh 

Ḳıldım ey kān-ı mürüvvet328 dergeh-i luṭfuñ penāh 

 

-ṭaraf olmaz mı āh 

Ben günāh itdimse sen ḳaṣd-ı ẟevāb itmez misin 

 

Neşve-i -i lebiñle mey-perest itdiñ beni 

Sāġar-ı naḫvet ile maḫmūr u mest itdiñ beni 

-veş ḫāk-i mezellet içre pest itdiñ beni 

Seng- -şikest itdiñ beni 

İnkisārımdan da cānā329 ictināb itmez misin 

                                                      
327

 itmez: ḳılmaz D. 
328

 mürevvet: fütüvvet D. 
329

 cānā: sāḳī D. 
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Müsteḥaḳḳ-ı ḳahr isem ben ḳıl mürüvvet sen yine 

Ey mürüvvetpīşe eyle raḥm [u] şefḳat sen yine 

Şānıña şāyeste ḳıl luṭf eyle raḥmet sen yine 

Ben degilsem lāyıḳ-ı enẓār- fet sen yine 

Ẕātıña şāyān elṭāfı hesāb itmez misin 

 

[67a] Ḥāl-i zār- -ı ẕī-şānım baḳup 

Baña şefḳat eylemez mi merḥamet-kārım330 baḳup 

Bir nigāh-ı luṭf ider mi şāh-ı devrānım baḳup 

- -i nāçīze sulṭānım baḳup 

Bāri bir redd-i cevāba irtikāb itmez misin 
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Güfte-i Ḫayri Efendi Taḫmīs-i Ḫˇāce-i imehullāh 

 

 

 

Ṣabāḥu’l-ḫayr ḳıl nūr-ı maḥabbetle dil-i tārı 

Füyūżāt- ñ āẟārı 

Nesīm-i nev-bahār it dūd-ı āh-ı ḫāṭır-ı zārı 

Gül-i tevḥ -i esrārı 

Açup dāġ-ı diliñden ġonce-i gülzār-ı ebrārı 

 

ṣ ol 

Geçür rīş ü berūtı tīġdan abdāl-ı iḫlāṣ ol 

Serimū ḳalmasın ḳaydıñ fenā baḥrinde ġavvāṣ ol 

Erenler dergehinde bir ḳalender bende-i ḫāṣ ol 

Tırāş it çār-ḍarb ile göñülden fikr-i aġyārı 

 

                                                      
330

 merḥamet-kārım: merḥamet-kānım D. 
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[67b] Felek gibi dolan devrānda ebr-i şevḳle zār it 

Melekler gibi ẕikr-i devr-  

-i edvār it 

Fenā bezminde sergerdānlıġı gerdūn gibi kār it 

Dolaş mānend-i mihr ü māh gerd-i ḳuṭb-ı edvārı 

 

Künūz- u ferşüñ331 devlet insān-ı kāmilde 

Hemān naḳd- -i ḥażret insān-ı kāmilde 

Dü-gītī taḥt u baḫtı himmet insān-ı kāmilde 

Meded noḳṣāna düşme ḫıẕmet insān-ı kāmilde 

Bıraḳma dest-i ẕikr ü fikrden mīzān-ı iḳrārı 

 

 ıṭlaḳ mülki cāy-ı ḥayretdir 

Mülūk-i devleti birlikte pāy-ı taḥtı vaḥdetdir 

Heme mīr ü gedā yekser cevāhir-pūş-  

 

O kişver şehleridir vāriẟān-ı mülk-i ḫünkārı 

 

Zer ü sīm ü mese sikke urur şāhāne devrānda  

Mahābbet naḳşı ḳalb-i kāfir ile ehl-i īmānda 

O sulṭāndır ki fermānı revān cümle cihān332 cānda 

Ḥaḳīḳat dīdesiyle baḳ yürütmüş sikkeñe333 anda 

Vücūd iḳlīminiñ Sulṭān Cem cāh- -kārı 

 

[68a] Dü demdir Zülfikārım meẟnevī bu fehm ü334 idrākim 

lere ḥākim 

Cihānda şehriyār olur ḳulı ḳurbānıdır her kim 

Şehinşāh-ı kerāmet sikke Mevlānā-yı Rūmī kim 

Ḥüsām-ı nuṭḳı kesmişdir göñülden -ı inkārı 

 

-ı vaḥdet kim açılmışdır 

                                                      
331

 ferşüñ: ferş-i D. 
332

 revān cümle cihān: revāndır kişver-i D. 
333

 sikkeñe: sikkesin D. 
334

 fehm ü: fehm-i D. 
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Cemāl-i pertevinden ṣubḥ-ı devlet kim açılmışdır 

Fürūġ-ı mihr ẕātından ne ḥikmet kim açılmışdır 

O şems-i maşrıḳ-ı sırr-ı hüviyyet kim açılmışdır 

Yed-i feyżiyle rūy-ı dehre bāb-ı ḥikmetbārı 

 

O sulṭān-ı cihāngīr-i ledünnī ḥāl-i ḳālinden 

O şāhenşāh-ı tāc u baḫt- -i ḥālinden 

-ı nūr-ı feyż-i bī-zevālinden 

O bürhān-ı muḥaḳḳaḳ pīşe kim sırr-ı kemālinden 

Ṣalāḥ-ı himmeti el ān mülk-i Rūmadır sārī 

 

Gülistān-ı velāyet ḥaşre dek feyżiyle ẟābitdir 

Riyāż-ı mülk ü millet ḥaşre dek feyżiyle ẟābitdir 

ẟābitdir 

Bahār-ı dīn ü devlet ḥaşre dek feyżiyle ẟābitdir 

Ṭutup ṣayt-ı ḳudūmi ser-te-ser āfāḳ u aḳṭārı 

 

[68b] Gürūh- -ı bāb-ı Rabb-  

Ricāl-i devleti erbāb-ı dīvān-ı ḥaḳīḳatdir 

Maḳām- ān335 bu ḫalḳa-i ḫāṣān-ı ḥażretdir 

Bu meydān erleri rehbürde-i eyvān-ı vaḥdetdir 

vechullāhıdır meclā-yı inẓārı 

 

Nişīmen heşt- -ı mevlā āşiyānıdır 

Gehī bāzū-yı şāhenşāh-ı vaḥdet kim mekānıdır 

Heme yek-cünbiş-i bāl-ı ḥudūdı dü-cihānıdır 

Bu cānlar şāh-bāzān-ı maṭār-ı lā-mekānıdır 

İderler ṣayd-ı kebk-i kūhsār-ı mülk-i envārı 

 

Gehī dalḳı ḳabā-yı şaḥ-ı nevrūza degişmezler 

Palās u postı taḥt u baḫt-ı fīrūza degişmezler 

Külāh-ı faḳrı tāc-ı devlet-efrūza degişmezler 

Melāmet ḫırḳasın dībā-yı zerdūza degişmezler 

                                                      
335

 şıḳān: şıḳīn D. 
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Ṣoyarlar ḳāmet-  

 

-ḫīzdir v nıñ 

N’ola nāyı olursa ṣūr-ı mahşer ki bu devrānıñ 

nıñ 

Felek tennūre-pūş abdālıdır bu bezm- nıñ 

Uṣūl- -ı Mevlevīye uymuş eṭvār-ı  

 

[69a] Nevā- -i ṭanbūr-ı bu ne kāḫ336 

Ṣadā-yı arġanūn eyler hemīn kuhsār-ı337 senglāḫ 

 

Ney inler def döger gögsin rebābıñ sīnesi sūrāḫ 

Nümāyān her birinde sūziş- ñ āẟārı 

 

Şeh u ın vaṣf-ı şānıdır ġayrı 

Kime luṭf itse ñ olur maẓhār338 Ḫayri 

Hemān fevvāre-i Kevẟer olur kilk-i sebük-seyri 

Emīru’l- ñ çāker-i dīrīnesi Ḫayri 

Zülāl- ın itdi nāvidān-ı ḫāmeden cārī 

 

Budur ümmīd- -yı pādişāhīden 

Ḫudāvendān-ı tāc-efser ḫıdīvān-ı külāhīden 

Selāṭīn- -i rūḥāni sipāhīden 

Temennā -ı ilāhīden 

İrişdikde ḥużūr-ı Ḥaḳḳa vaḳt-i celb ü iḥżārı 

 

İlāhī himmet-i merdān pīrān-ı ḥaḳīḳatle 

Ḫudāya iltifāt-ı ḫāṭır-ı ehl-i velāyetle 

Hemān imdād-ı ḳudsi ehl-i imdād u kerāmetle  

-yı ḫāliṣ-ı sādāt-ı aḫavān ṭarīḳatle 

Ola ol bī-kese esrār-ı Mevlānā meded-kārı 

 

                                                      
336

 bu ne kaḫ: Nūbe-kāḫ D. 
337

 kuhsār-ı: kūhsār u D. 
338

 feyżiñ olur maẓhār: feyżine maẓhar olur D. 
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[69b] Ġazel-i Cāmī Taḫmīs-i Ḥˇāce-i Fā  Raḥimehullāh339 

 

 

 

Bezm-i Cāmīde mey- -keşi 

Olmuşam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlı yaşı340 

-i  

Lī ḥabībi medenīyün yün Kureşīyün341 

Ki būd derd ü ġameş māye-i şādī vü ḫoşī  

 

Vaḥy ü ilhām-ı Ḫudādır süḫan-ı muḥteremi 

Olmayan maẓhar-ı342 elṭāf [u] kemāl-i keremi 

Maẓhar-ı sırr-ı eḥādīẟ-i şerīfi ola mı 

Fehm- 343 

Lāf-ı mihreş çi zenem ū Ḳureşī men Ḥabeşī 

 

Tā ezel bezm-i elest nūrı iken faḫr-ı cihān344 

-i dīdārına sūzān idi pervāne-i cān  

e geldim sūzān 

Ẕerrevāram behevādārī ū raḳṣ kunān345 

Tāşud ān şehre-i āfāḳ baḥūr şeyd u şeyī 

 

iḥsān346 u kerem 

                                                      
339

 Bu muhammes İran’ın meşhur âlimlerinden Molla Câmî’nin şiirine tahmisdir. Bendlerin son iki dizesi 

Molla Câmî’ye aittir ve Farsçadır.  
340

 yaşı: yaşım D. 
341

 Benim sevgilim Arab’ın efendisi, Kureyşli ve Medinelidir. Bana mutluluk ve sevinç veren dert ve gam 

budur. 
342

 maẓhar- -i D. 
343

 Onun sırrını anlayamıyorum çünkü o Arap bense Acemim. Onun sevgisiyle nasıl övünebilirim ki, o 

Kureyşli ben ise Habeşliyim. 
344

 nūrı iken faḫr-ı cihān: olmuş iken şāh-ı cihān D. 
345

 Ufukların güneşi ve şahı olmasından beri onun sevgisiyle uçuşan zerre gibiyim. 
346

 iḥsān: elṭāf D. 
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Olalar devlet-i dīdār ile ḫoş-dil-i ḫurrem 

 

Gerçi ṣad merḥale dūrest zipīş-i naẓarem347 

Vechuhū fī naẓarī külle ġadātin ve ī 

 

[70a] Hūş-yārān-ı vefādır heme mestān-ı elest 

Sāġar-ı sırr-ı maḥabbet ola ḥāşā ki şikest 

-mend olmaz o kim olmaya peymāne be-dest 

Ṣıfat-ı bāde-i ışḳaş nereved ezmen-i mest348 

Ẕevḳ īn mey neşināsī baḫudā tāneçeşī 

 

- -ṣalavāt 

Şöyle dil-teşne gidem maḥşere bulduḳda ḥayāt 

Ola sīrāb-ı sirişk ḫuşk-lebān-ı  

Maṣlaḥat nīst merā sīr[ī] ezīn āb-ı ḥayāt349 

Ḍā aṭallāhu bihī külle zamānın  

 

Sālik-i şāh-reh- -pesend  

Olmaya cān u -peyvend 

-i maḥabbet olana pes bu pend 

Cāmī erbāb-ı vefā cüz reh- ışḳaş nerevend350 

Ser mebādet ger ezīn rāh-ı ḳadem bāz keşī 

 

D. 13 

 

   169 

 

[70b] Müseddes 

 

  

 

                                                      
347

 Gerçi o benim gözümün önünden yüz fersah uzaktır ama cemali her sabah ve her akşam benim 

gözümdedir. 
348

 Onun aşkının şarabının sıfatı benden gitmez. Yemin olsun ki bu şarabın zevkini tatmadan bilemezsin. 
349

 Bu ab-ı hayattan doymak benim yararıma değil. Allah her zaman ab-ı hayata susuzluğumu artırsın. 
350

 Cami, vefa sahibi insanlar onun aşkının yolu dışına çıkmazlar. Bu yoldan dönersen başın yok olsun. 
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Dün sāye ṣaldı başıma nāgeh bir āfitāb 

Ḳo -i ḥesāb  

 

Başımdan aşdı tābiş- -āb 

Gördi behişt-i ḥüsni göñül ḳıldı ıżṭırāb 

 

Bu  

Rūz-ı cezā-yı rūḥ-ı revānuñdurur seniñ 

 

Bir ravża görmüşem gül-i ḫod-rū çemen çemen 

r-i şemīm sünbül-i müşgīn Ḫuten Ḫuten 

 

-   

Esbāb-ı şevḳ şīveñi ṣorma tümen tümen 

 

gehidir didim didi 

Ḥüsnüm riyāżı bāġ-ı cinānuñdurur seniñ 

 

Bir çeşme-sārı cilvegeh itmişdi ol perī 

Mehtāb ḥüsni ṣanki behişt itmiş ol perī 

 

- ü feri 

Ceyhūn-ı nūr itmişidi cūy-ı peykeri 

 

Bu cūybārda bu ne mehdir didim didi 

-i ruḫumla eşk-i revānuñdurur seniñ 

 

Bir ḳahramān-ı ẓālim-i ḫūn-ḫˇār bī-amān 

Bir [bī-nevā]351 ġarībe çeküp tīġ u cān-sitān 

 

Biñ üzerinde352 virmez aña hīç amān zamān 

Giryān-ı cihān ḥāline ḫandān özi hemān 

                                                      
351

 Oğraş, 1991 
352

 üzerinde: zaḫm uranda D. 



 

 

218  

 

Bu geşte kim bu ḫūnı ne şehdir didim didi 

Ṣāḥib-ḳırān ġamze vü cānuñdurur seniñ 

 

[71a] Oldum353 dūçār bir mehe kim āsumān nāz 

İrmez kemter-i354 āh u niyāz öyle355 ser-firāz 

 

Erbāb-ı ḥāle ḥālī olur Ḳıble-i namāz 

Bir rişte gördüm anda ki cān beste-i niyāz 

 

Kākül mi ne belā-yı siyehdir didim didi 

Ḥable’l-verīd gerden-i cānuñdurur seniñ 

 

Gördüm bir āfitāb-ı cemāli cihān ḥüsn 

Yā bir melek ki cilvegehi āsmān-ı ḥüsn 

 

-ḥayāt reşḥa-i edhān356 cān-ı ḥüsn 

Her bir nigāhı hey ne yamān cān-sitān-ı ḥüsn 

 

Şīr-i siyeh357 ne āhū nigehdir didim didi 

Ḫūnī gözüm ki teşne-i ḳanuñdurur seniñ 

 

Gördüm bir özge şaḫṣ-ı cihān-gürd herze358 tāz 

Merd-i ġarīb seyr ü seyāḫatle ser-firāz 

 

de āşinālıġıla bulmuş imtiyāz 

Bīgāne rev ü ḳaydı degil hīç niyāz u nāz 

 

Bu şaḫṣ kim ne ḥāli tebehdür didim didi 

 

                                                      
353

 oldum: oldı D. 
354

 kemter-i: kemend-i D. 
355

 niyāz öyle: niyāzıyla D. 
356

 edhān: dehānı D. 
357

 şīr-i siyeh: şīrīn nigeh D. 
358

 herze: zih D. 
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 D. 3 

 

3.3. Mecmuanın Mestap’a Göre Metni 
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TABLO 2.1: Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.1589 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası’nın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Yer Nu  Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.1589, Şiir Mecmuası 

Y
p

. 
n

o
. 

M
a

h
la

s 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi N
a

zı
m

 

tü
rü

 Vezin Açıklamalar 

1b Rāġıb 
Elinden çekdigim sāḳī-i dehrüñ nīş

359
 ü semdir hep 

Benim ṣahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdır hep 

Beni hem- -i āvāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 

Sükūt-ı cāngüdāz-ı nāz ile ol ġonce-femdir hep 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Rāġıb 

1b Rāġıb 
İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle nāl 

 

Rāġıb -i nāzuñ ḫayāl idüp 

Her ġamzesinden oldı hedef perr ü bāle bāl 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

2a Rāġıb 
Ḳabiliyyet istemezler ḳadr ü cāhe muḳbil ol 

Şeh-süvār-ı tevsen-i baḫt ol hünerde dāḫil
360

 ol  

Rāġıb olma gūr-dil-veş peyrev-i bī-dest ü pā 

Olma muḥtāc- -i kāmil ol 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

2a Rāġıb 
Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab dembeste gül 

Ḫanderūlıḳdır olan bu şīşeye şāyeste gül 

-i rengīn-edāya berk-i sebzimdir biter 

Gül-sitān- -ı Rāġıbdan bu bir ber-ceste gül 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

2b Rāġıb 
Yārini gerden-i aḥbāba idenler taḥmīl 

Ne ḳadar olsa sebük-rūḥ olur elbette ẟaḳīl 

Münkeşif olmadadır żıddı ile çün eşyā 

- Rāġıb olamaz ẕikr-i cemīl 

Gazel/7 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

2b Rāġıb 
Ḳudūm-ı şevḳ ile tevbīḫ-i baḫt-ı şūm idelüm 

Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġumūm idelüm 

Sezā-yı levm ü cezā nefsimiz iken Rāġıb 

Nedir günāhı sipihrüñ ki biz şütūm idelüm 

Gazel/5 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..-  

3a Rāġıb 
Nāvek-i

361
 ebrū nice yār olsa da āhın çekerim 

Ḳande bir çille-i saḫt olsa anı ben çekerim 

ẞıḳlet- Rāġıb 

Ḫaṭır-ı dost içün zaḥmet-i düşmen çekerim 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

3a Rāġıb 
Ḫırām- -i āşinā bulamam 

-ı resā bulamam 

Ḳanı ol āfet ile üns ü ülfet-i dīrin 

Nic’ n’oldı Rāġıbā bulamam 

Gazel/7 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

3b Rāġıb 
Neden eyā bu tehevvür ḳuluña pādişehim 

Var ise bendeligimdir saña ancaḳ günehim 

Ḥüsrev-i mülket-i dilsūḫtekānım Rāġıb 

- -i dāġ-ı cigerimdir külehim 

Gazel/7 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

3b Rāġıb Ḫayāl-i zülf-i ḫam-ber-ḫam ki eyler ḫāṭırım der-hem Ḥasūdā her münkīr eylesün mi serfürū Rāġıb
362

 Gazel/7  .---/.---/.---/.--- Velehū 

                                                      
359

 dehrüñ nīş: dehrin nūş D. 
360

 dāḫil: rācil D. 
361

 nāvek-i: yāyuñ ey D. 
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Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāhī dūd-ı dil perçem Muḫammerdir ser-ā- -i Ādem beyit 

4a Rāġıb 
Sırr-  

Gösterir -i ġam 

Hep olur ḫˇāhiş-i dil eyleme ḫām ibrāmı 

-ı merāmuñ daḫi Rāġıb epsem 

Gazel/11 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

4b Rāġıb 
Düşse n’ola mihr ü mehi çarḫuñ naẓarımdan 

Ayırdı beni göz göre nūr-ı baṣarımdan 

Rāġıb göremem cāmını Cem ṣunsa ṣafāsın 

Çeşmimde benim perdedir
363

  

Gazel/7 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

4b Rāġıb 
Mey- -i fenā medhūşun 

Zāhid-i ḫuşk pesend eylemez oldı hūşun 

Ṣanma pervāz ide taḥrīk-i ṣafādan Rāġıb 

Güli ḥıfẓ itmek içün bülbül açar āgūşun 

Gazel/9 
beyit 

 -.--/..--/..--/-- Velehū 

5a Rāġıb 
Ey ḥüsn- -tābını zīr-i niḳāb iden 

 

Rāġıb müdāheneyle riyādır zemānede 

Dünyāyı ṣanma cevr ü sitemdir ḫarāb iden 

 

Bī-tābī-i tehālükle yolda ḳaldı hep
364

 

Ser-menzil-i merāma vaḳitsiz şitāb iden 

Gazel/8 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

5a-5b Rāġıb 
Ḥalāvet- -i elvān-ı dünyādan 

Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan 

Raḥīḳ-ı ṣafvetüñ tekdīr iken ḥüsn-i mükāfātı 

Anuñçün derd-i serdir çekdigim Rāġıb aḥibbādan 

Gazel/11 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

5b Rāġıb 
Pes-i nüh toy-ı çarḫ olmaḳ

365
 dil-  

Ṭayanmaz tīr-i āh-ı inkisāra āhenīn cevşen 

Yürür keştī-i ṣahbā ḳuvvet-i mehtāb ile Rāġıb 

Olur bu zevraḳa pīrāhen-i fānūsdan yelken 

Gazel/8 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

6a Rāġıb 
Ümmīd-i neşvedir bize hep derd-i ser viren 

Fikr-i ṣafāda olduġumuzdur keder viren 

Şimdi dirīġ naḳd-ı sirişkin mi eylesün 

Rāġıb o şūḫa merdüm-i çeşminde yer viren 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

6a Rāġıb 
Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile ben 

Döneyim lāle-i sürḫa mey-i gül-fām ile ben 

Bün-i nerm-ḫūsın o bī-raḥmin arar ḫūblaruñ 

Rāġıb āşüfte-hevāyım dil-i ḫodgām ile ben 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

6b Rāġıb 
İtmeyen hergiz teḫāşī āb-ı rūyın pāsdan 

Dāmen-  

Şöyle Rāġıb bī-dimāġ itdi beni devr-i sipihr 

Neşvesi dursun
366

 ḫumārın ḳaldı dil iḥsāsdan 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

                                                                                                                                                                                                                                                                             
362

 Vezin kusurludur. 
363

 perdedir: tīredir D. 
364

 Bu beyit gazelin makta beyti olduğu halde bir sonraki gazelin matla beyti olarak yazılmıştır. Yani bu beyitten önce yeni bir şiir başlangıcında gördiğimiz “velehû” kaydı vardır. Bu 

hata müstensihin dikkatsizliğinden veya mahlasın hüsn-i maktada zikredilip gazelin bitti zannedilmesinden kaynaklanmış olabilir.  
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 olmaḳ: olmaz D.  
366

 dursun: ṭursun D. 
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6b Rāġıb 
Mest-i cām-ı vuṣlatuñ hicr ile mesḥūr

367
 olmasun 

 

-ı cürm ile nādāne ḫoşterdir cezā 

Kimse Rāġıb ġadr-i nādān ile maġdūr olmasun 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

7a Rāġıb 
-i dilcūya ne dirsin 

-i ḫoşbūya ne dirsin 

Rāġıb saña ḫūbān mümeyyiz didiler hep 

Ol iki turunç ile o pehlūya ne dirsin 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

7a Rāġıb 
Ārzū-yı vuṣlatuñ gitmez dil-i mehcūrdan 

Dūr olur mı fir-i ṣahbā ḫāṭır-ı mehcūrdan
368

 

Ol ḳadar buldum zen-i dünyāyı Rāġıb bī-vefā 

Çeşm-i-pūş-ı ārzū oldum behişt ü hūrdan 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

7b Rāġıb 
Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ḫuṣūṣunda 

Meger kim bāde-i gülfām ile sāġar ḫuṣūṣunda 

Vaḥīd-i nükte-sence Rāġıbā el arḳası yirde 

Ḫuṣūṣā bu zemīn-i tāze ṭarḥ u ter ḫuṣūṣunda 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

7b Rāġıb 
Oldı resīde tīġ-ı sitem üstüḫˇānıma 

Ölsem bu derd ile acımam ṭatlı cānıma 

Virmem fütūr ṣabra olursam da teşne leb 

Rāġıb recā-yı vuṣlatı almam lisānıma 

Gazel/6 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

8a Rāġıb 
Ḳābil-  

Rūd-ı
369

 naḳş u rūd-ı maḥv-āyīnekerdār olmasa 

Eylemez Rāġıb  

-i Manṣūr iderdi her kişi dār olmasa 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

8a Rāġıb 
Ṣaḳın dest-i ferāġa rişte-i ṭūl-i emel virme 

Niẓāmü’l-mülk-i istiġnāya ġafletle ḫalel virme 

Kibār-ı devleti hem-meşreb-i pīr-i muġān buldum 

Ḳaṣīde diñlemezler Rāġıb almazlar ġazel virme 

Gazel/6 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

8b Rāġıb 
-i  

Destinde reh-  

Vaṣf-  ile teng olsa da Rāġıb 
Teẕyil iderim ḳāfiyem encām bulunca 

 

Kerrār-ı ṣaf-  

Tevfīḳ u ẓafer hem-rehi ṣaġınca ṣolunca 

Gazel/7 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

8b Rāġıb 
Ḳaldı naḳş-ı ḫātem- -i ġampīşede 

Ġonce-i terdir ḳo açılsun derūn-ı şīşede 

Ḫırḳa-pūş-ı ḫāniḳāh-ı bī-niyāzīdir dilim 

Eylemem Rāġıb müdārā şeyḫe de dervīşe de 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

9a Rāġıb 
Olmadıkça tā nüvişte fehres-i taḳdīrde 

Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-i tedbīrde 

Aldı meydānı bu vādīde Nedīm-i yekke-tāz 

Olma çoḳ reftāre Rāġıb sāha-i tanẓīrde 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

9a Rāġıb 
Ne şūḫ-  

Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda 

İderse cürmüne gürdeyle yār ḳaṣd-  

Süḳūt-ı Rāġıba faṣlü’l-ḫitāb olur bunda 

Gazel/7 
beyit 

 .---/..--/.---/..- Velehū 

                                                      
367

 mesḥūr: maḫmūr D. 
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 mehcūrdan: maḫmūrdan D. 
369

 rūd-ı: zūr-ı D. 
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9b Rāġıb 
-i çeşm-i fitneperdāze 

Ḥaẕer nā-sāzkārī töhme[tin]den baḫt-ı nā-sāze 

Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledin evvel 

- Rāġıb tāzeden tāze 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

9b Rāġıb 
-i vaṣl-ı dürūgı o mehüñ gūşumda 

Ḳaldı ḫamyāze-i ḥasret gibi āgūşumda 

Didi ol şūḫ dil-i sāġara ber-dāġ olsun 

Eẟer-i būse-i Rāġıb leb-i mey-nūşumda 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/-- Velehū 

10a Rāġıb 
Ṣanma ebnā-yı zamāne beni dilrīş itdi 

Her ne itdiyse baña baḫt-ı sitemgīş itdi 

Bir yire gelse cihān eylese müzdī hergiz 

Rāġıb  

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/-- Velehū 

10a Rāġıb 
Rehnümā olmada güm-rehlere fānūs gibi 

 -i āvāz ile nāḳūs gibi 

Rāġıb eyler seni de zīver-i dūş-i devlet 

Bir ḳumāşuñ var ise ḫırḳa-i sālūs gibi 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

10b Rāġıb 
Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi 

Bīgāne heves her ne ki bulduysa gürütdi 

 

Rāġıb ḳalemüñ minder-i endīşe çürütdi 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.--  

10b Rāġıb 
-i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 

Āteşe virdim çemende dūdmān-ı bülbüli 

Bülbül ü gül ḳulḳul-ı mīnā vü cām-ı mül yeter 

Çekme Rāġıb nāz-ı bülbül imtinān-ı bülbüli 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

11a Rāġıb 
Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 

Olur mānend-i mīnā pür-ṣafā ervāḥ u ḳālıblar 

Teḫālüf-ber-ṭarafdır meẕheb-i rindī vü taḳvāda 

Tevāfuḳ itse Rāġıb bezm-i yek-rengīde meşrebler 

Gazel/9 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

11a-
11b 

Rāġıb 
Leb-i cānbaḫşı gibi ḥastaya bir em mi olur 

Ten-i kāfūrı gibi dāġına merhem mi olur 

Ḫāmedir Rāġıb olan fātiḥ-i iḳlīm-i süḫan 

Līk her dest-i heves-kāre müsellem mi olur 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

11b Rāġıb 
Egerçi fitnede ol sīm-  

Belinde ḫançer-i ser-tīzinüñ de medḫali var 

Naẓīre dānişe olmaz bu fikr ile Rāġıb 

Miyān-
370

 

Gazel/4 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..-  

11b Rāġıb 
Dil-ḫastelerüñ bilmedi ṣıḥḥat neye dirler 

Dārū-  

Ṣūretde eger Rāġıbız ammā ki cihāna 

-i raġbet neye dirler 

Gazel/7 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

12a  
-  

Biz  

-ı hecr-i yār 

 hemān muḳayyed ola ıṣṭıbār ile 

Gazel/6 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

12a-
12b 

 
 

Ferş itdi ṣadr-ı meygedeye būriyāsını 

- ā ṣaḳın 

Bir gün bulur bu ḥırṣ ile Ḥaḳḳuñ belāsını 

Gazel/11 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

12b  Meh-i şebgerd- -ı dildāra beñzer mi Zemīn- ā ammā 
Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  
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 Gazel divanda (Demirdağ: 1999) 7 beyittir. 
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Nigār-ı pāk-dāmen şāhid-i bāzāra beñzer mi -i şīrīn-kāra beñzer mi 

13a Rāġıb 
Ṭıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 

Gün-be-gün artar fürūġ-ı ḥüsni māhiyyetlenür 

Rāġıb  

-i pākim gör nice Ṭāliblenür Şevketlenür 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

13a Rāġıb 
Erbābı ile sūz u güdāza alışıḳdır 

 

Yā medhüñi yā ẕemmüñi Rāġıb ider inşā 

Mānend-i ḳalem dost lisānı iki şıḳdır 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

13a-
13b 

Rāġıb 
Añılsun kūy-ı nā-şādī ki dil-şād olduġum yirdir 

Sipihrüñ imtinānından ser-āzād olduġum yirdir 

İder āzāde Rāġıb ḳayd-ı külfetden giriftārın 

Bu āsāyīş esīr-i dām-ı ṣayyād olduġum yirdir 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

13b Rāġıb 
Nāvek-endāz-ı ḳażāya nigehi tīr virür 

-i fitneye ebrūları şemşīr virür 

-mezerdir bāġ-ı ümīdim Rāġıb 

Meẟmer olsa şeceri meyve-i taṣvīr virür 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

14a Rāġıb 
Destşūy-  

Eyledim būs-ı leb-i sāḳī vü dilberden ferāġ 

Bende yoḳ benden ḫaber kim cüstcū eyler beni 

Vādī-i ḥayretde Rāġıb şöyle oldum gün-sürāġ 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

14a Rāġıb 
Mest olup itmiş girībānın güşāde tā-be-nāf 

Vaḳtidir ol māh ile istersen olmaḳ sīne-ṣāf 

Ḫulf- -vefāsından ẓuhūr 

Yoḫsa olmaz neẕr-i naḳd-i cāne Rāġıbdan ḫilāf 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

14b Rāġıb 
 

Var mı şübheñ eẟer-i Cem idiginde cāmuñ 

Sīrete eyle naẓar ṣūrete baḳma Rāġıb 

Düşme dām-ı ġalaṭendāzına her endāmuñ 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/-- Velehū 

14b Rāġıb 
Devr-i felekde rāḥat u ārāmı görmedik 

Bir vefḳ-ı kāmkerdiş-i eyyāmı görmedik 

Rāġıb -ḳarār iseñ 

Hayli zamān o şūḥ-ı dilārāmı görmedik 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

15a  
Ol āfetüñ ruḫ-ı ḫoygerdesi gül-āb ḳoḳar 

Şemīm-i dāne-i ḫālīde müşk-i nāb ḳoḳar 

 

Hemān çü rāyiḥa-i -i nāb ḳoḳar 

Gazel/6 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-  

15a  
Dem-i vuṣlatda bī-  

Telāş-ı ḥırṣ ile ol nāzenīn-i ḥüsn-i ṭarṭaḳlar 

O yalın yüzlü dilber ṭıfl iken gehvārede  

Bıraḳdı ḫānumān-ı ṣabr ile sāmāna ḳundaḳlar 

Gazel/8 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

15b  
Dil-i sevdāzede ol ḫaṭṭ-ı siyehfāma baḳar 

Rūzedā-rı elem-i fürḳati aḫşāma baḳar 

Rūzgār içre ṭurup fülke-i ümmīd  

İrmege sāḥil-i maḳṣūda bir eyyāma baḳar 

Gazel/9 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Ġazel-  

15b  
Sāġar-ı ṣahbāyı zāhid kūşede tenhā çeker 

Rind-i bī-ḳayd-ı tekellüf anı bī-pervā çeker 

Yārimüñ serkeşlik  yaḳışur endāmına 

Nev-nihāl-  

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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16a  
[Keyf ü kārı vuṣlatı dūr olmadıḳça bilmedim 

-i ṣaḥbāyı maḫmūr olmadıḳça bilmedim]
371

  

Merhem-i zaḫm-ı maḥabbet ā merg oldıġın 

Dāġ dāġ-ı ġamla rencūr olmadıḳça bilmedim 

Gazel/4 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

16a  
O şūḫa baḳ hele nāzük-dehen ki añladamam 

Tekellüm itmede şīrīn-süḫan ki añladamam 

Bu heft beyt ile ḥayfā ki ḫayāl  

Sürūda başladı bir perdeden ki añladamam 

Gazel/7 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

16-
16b 

 
Ebrū-yı yāra ġurre-i ġarrā mıdır disem 

Yoḫsa miyān-ı ġurredeki rā mıdır disem 

 nigāh-ı diḳḳat ile baḳ da söyle rāst 

Bilmem şu ḳadd-i dilkeşe Ṭūbā mıdır disem 

Gazel/9 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

16b  
Ebrūya yār çīn-i girihgīr virmesün 

Zinhār dest-i düşmene şemşīr virmesün 

Taḳdīre ser-nihāde ol  ki kūşişüñ 

Bī- -i tedbīr virmesün 

Gazel/5 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġazel-  

17a Ḥaşmet 
[Gül-i bī-ḫār-ı iḳbālim ser-i naẓmāverān üzre  

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre]
372

 

 hengāmıdır Ḥaşmet  

 

... 

Benim gibi olup her biri midḥatgūy-ı eṭvārı 

Ẓılāl-i himmeti düşsün anuñ da nüktedān üzre 

Kaside/46 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

17a-
19b 

Ḥaşmet 
Güller ne dem ki revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olur  

 o demde rāhrev-i gülsitān olur 

Ḥaşmet ḳo lāfı vaḳt-  

Naẓm āḫirinde vird-i dil-  

... 

Rūy-ı ḥazānı görmeye ol naḫl-i devleti  

Tā ol zamān ki bāġ-ı cihān pür-ḥazān olur 

Kaside/66 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- 

Ḳasīde-i Bahāriyye 
Der-Medḥ-i Rāġıb 
Paşa 

 

Velehū 

19b-
22a 

Ḥaşmet 
Ey veliyyü’n- - ger içün 

-ı rusül Ḥażret-i Peyġamber içün 

Ḥaşmet 

Vire taḥtında Ḫudā ol şehe yüz yıl müddet 

Terkib-i 
Bend/12 
bent

373
 

 ..--/..--/..--/..- 
Bend 12 

Velehū 

22b-
23b 

Ḥaşmet 
İtse āyīne-i dil kesb-i cilā-yı tevfīḳ 

Görinür dīde-i maḳsūda liḳā-yı tevfīḳ 

Ḥaşmet ol ṣadr-ı cihān-ḳadr-i mekārim-kāra 

Olalım nāṭıḳa-cünbān- -yı tevfīḳ 

 

Maṣdar-   

Kaside/46 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Tārīḫ-i Rāġıb Paşa  

Sene 1171  

 

Velehū 
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 Varak eksikliğinden mecmuada şiirin matla beyti yoktur. Matla, Divan’daki 5 beyitlik gazelden alındı. (Aypay 1998: G. 95) 
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Ṣadr-ı iḳbālini Mevlā ide cāy-ı tevfīḳ 

24a-
26a 

Ḥaşmet 
Rūnümā olduḳda şevvālüñ meh-i rūşengeri 

Çarḫ-  

Ḥaşmetā söz āḫir oldı eyle āġāz-  

Terk- -i recā şimdengeri 

... 

Āfitāb-āsā ola pertevfürūz-  

Ẕātı olsun neyyir-i evc-  

Kaside/66 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

26a-
28a 

Ḥaşmet 
Gelen eyyām-ı şevḳ-encām-ı devr- -i aḍḥādır 

Zihī hengām-ı ferḫunde zihī vaḳt-i feraḥ-zādır 

Yeter Ḥaşmet yeter ḳadriñ bilindi terk-i lāf eyle 

Ser-āġāz- -ı ẕātıñ ġayr-i ıṭrādır 

... 

Nice Hātem-  

Kerīm ü kāmrān  

Kaside/57 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

28a-
29a 

Ḥaşmet 
  

Ey şehen-şāh-ı kerempīşe mekārim-  

Bā-ḫuṣūṣ Ḥaşmet-i şeydā ḳuluñuz ḥünkārım  

-sencān-ı zamān 

... 

Fāl-i ḫayr oldıġına şübhe mi var ḫünkārım  

-i cülūsuñ ola Ġāzī Sulṭān (1168) 

Tarih/31 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Ḥaşmet Velehū 

 

Tārīḫ-i Cülūs-ı 
Sulṭān  

29b-
30b 

Ḥaşmet 
Seyl-i pür-cūş gibi feyż-i meserret geldi  

Ḫār u ḫāşāk-i keder gitdi leṭāfet geldi 

Ḥaşmetā ḫatm-i kelām eyle bu tārīḫ ile sen  

-i icābet geldi  

 

 

 

Kaside/34 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Ḥaşmet Berā-yı 
Tārīḫ Ṣadāret-i 
Muṣṭafā Paşa 

 

Velehū 

30b-
31b 

- 
Ḫāmem olalı dāye-i eṭfāl-i belāġat 

Pākīze nejād olmadadır zāde-i fikret 

Hem āline vü cümle-i aṣḥābıña olsun 

Rıżvān-ı Ḫudā vaṣl-ı bī-ḥadd ü nihāyet 

Kaside/37 
beyit 

 --./.--./.--./.-- 
Velehū

374
 

-ı Şerīf 

32a Ḥaşmet 

Beni tenhā ḳoduñ ey āfet-i ḫūnī-meşreb  

Şimdi kimler ile ṣoḥbet ideyim leb-ber-leb  

Var mıdır sevdigim āgūşuma senden enseb  

Beni ṣad-pāre iden hecr-i müjeñdir böyle  

Seni de ḥaste iden sūz-ı dilimdir öyle  

Gel de ḳoç başıñ içün Ḥaşmeti ḳurbān eyle  

Tesdis/4 
bent 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

                                                      
374

 Başında bir önceki kasideye nisbeten düşülen “velehû” kaydına göre bu kaside, Haşmet’e aittir. Ancak kasidede mahlas yoktur. Kaside Haşmet Divanı’nda bulunamadı. (Arslan-

Aksoyak) 
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Ṣarılup yatar iken sīne-be-sīne her şeb  

Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb 

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab 

Nemden āzürdesin ey ġonce-dehānım söyle  

[Şimdi ḳurbānıñ olam söyle baña n’oldı sebeb  

Āşinā-yı ezeliyye bu teġāfül bu ġażab]
375

 

32b Ḥaşmet 
Ḫˇāb-ı ḥuẓūrı āh u bükādan uçurmışız 

Biz reng-i rūyı āb [u] hevādan uçurmışız 

Bu bād-berk-i naẓmı çü ṭıfl-ı hevā-perest 

Ḥaşmet bu nev-zemīn edādan uçurmışız 

 

Eyyām-ı devletiñde eyā ḳulzüm-i himem 

Keştī-i -i ṣafādan uçurmışız 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- 

Ġazeliyyāt-ı 
Ḥaşmet 

Tetimme
376

 

32b Ḥaşmet 
Kemend-i ser-bülend-i āhımı dest-i zebān çekmez 

Olur edhem-süvār-ı semt-  

Yürek ḳılca ḳalur endāmını gördükçe besbelli 
Sırın

377
 dilkeşiñ Ḥaşmet anıñ mūy-ı miyān çekmez 

 

-ı naẓmında 

Ki her ṭuġrā-keş-i levḥ-i eẟer böyle nişān çekmez 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

33a Ḥaşmet 
-i lebiñ cām-ı feraḥ 

Ġayri düşdi naẓarımdan mey-i gül-fām-ı feraḥ 

Ḫaṭṭı geldikde lebiñ emmege ruḫṣat bulduḳ 

Ḥaşmet -ı feraḥ 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 
Ġazeliyyāt-ı 
Ḥaşmet 

33a Ḥaşmet 
Cām-ı meyi ruḫsāre-i taḳvāya niḳāb it 

 

Dāġ-ı dili Ḥaşmet ḥaṭ-ı ruḫsārına ṣaḳla 

Var terbiyet-i gülşeni der-dest-i seḥāb it 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

33a-
33b 

Ḥaşmet 
Muṣḥaf-ı rūyında ebrū medd-i bismillāhdır 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde ḥaṭ tesvīd-i kilk-i āhdır 

Ḥaşmetā kec-rev-ḫırâm-ı cünbiş-i iḳbāl ile 

Kendini üftāde-i çāh iden ehl-i cāhdır 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

33b Ḥaşmet 
Bezme pertevbaḫş olunca gerden-i berrāḳımız 

Çeşm-i mihr-i ṣubḥa döndi dīde-i müştāḳımız 

Ḥaşmetā ufuḳ
378

 -ebruvān 

Ekẟerī şekl-  

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

33b-
34a 

Ḥaşmet 
Ḫaṭāver olsa da ḥüsn-i

379
 naẓar resm-i maḥabbetdir 

Gözetmek eski yār u hem- -  

Anuñ āşüftegānı sāyesinde ḥaşr olur Ḥaşmet 

O zābā ḳad-i bālā serv-i ṣaḥrā-yı ḳıyāmetdir 

Gazel/6 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

34a Ḥaşmet Ol perī āh-ı seḥergāh ile şād olmadadır Ḫānedān- -ı simāṭ it Ḥaşmet Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Velehū 

                                                      
375

 Bu iki dize her bendin sonunda tekrar edilmemiş, bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
376

 Gazelin başında “tetimme” kaydı olmasına rağmen herhangi bir varağın devamı değildir, gazel 32b’de tamdır. 
377

 sırın: sırını D. 
378

 ufuḳ: evfāḳ D. 
379

 ḥüsn-i: ḥüsne D. 
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Bāġ- -i bād olmadadır Bāb-ı tevfīḳ-i Ḫudā saña güşād olmadadır beyit 

34a-
34b 

Ḥaşmet 
Dil-i vīrānımı ne mīr ü ne ḫod

380
 şāh yapar 

Dest- -ı keremle anı Allāh yapar 

Ḥaşmetā kendiñi yap cāy-ı ḫarābātda sen 

Beyt-i vīrān-şudeñi Ḥażret-i Allāh yapar 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

34b Ḥaşmet 
Her meclisiñ aḥbābını hem-dem mi ṣanursıñ 

Her gördücegin
381

 bāde-keşi Cem mi ṣanursıñ 

Diñle sözümi Ḥaşmeti şāyān-ı viṣāl it 

Ben eyledigim pendi saña kem mi ṣanursıñ 

Gazel/6 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

34b-
35a 

 Zihnī 

382
 

Şafaḳdır zīr-i şermi sernigūn peymānedir dünyā 

Pür eyler şeş cihātı Zihniyā āvāze-i naẓmım 

Ġırīv-i kūs-ı endīşemle nevbet-ḫānedir dünyā 

Gazel/6 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

35a Ḥaşmet 
Ḥakāyıḳ-āşinā-  

yāb-ı istiġnāya bir vīrānedir dünyā 

Hümā- pervāz-ı tecerrüd it diliñ Ḥaşmet 

Ki bī-ḥad būm-ı şūm-ı ġaflete bir lānedir dünyā 

Gazel/5 
beyit 

Nazire .---/.---/.---/.--- Velehū 

35a-
35b 

Ḥaşmet 
Ḫoḳḳa-i -ı ḳırmız-reng-i rindāndır ḳadeḥ 

Pūte-i kibrīt-i aḥmer dinse şāyāndır ḳadeḥ 

Ḥaşmetā rūḥ-ı revāndır rāḥ bilmem bādeyi 

Vaḳt-i ser-şārī-i meyde ḳāleb-ı cāndır ḳadeḥ 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

35b Ḥaşmet 
Ḳondı faṣṣ-ı ḳālebe çün gevher-i yektā-yı rūḥ 

Oldı nām- -ı nigīn-ārā-yı rūḥ 

Māye-i cān būsesi mānende-i cām-ı Elest 

Ḥaşmetā didim leb-i rengīnine ṣahbā-yı rūḥ 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

35b Ḥaşmet 
Sīne pür-dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar  

Ṣayd olunmaz ey göñül naḳdīnesiz maḥbūblar 

Sāyesinde ġam yer ekẟer ḥasret ol nān-pāreye  

Bildigim Ḥaşmet kibār-ı devlete mensūblar 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

36a Ḥaşmet 
Ne dem ki cām-ı ṭarab-zā ṭolar ṭaşar boşanur 

Sebū-yı bezm-i aḥibbā ṭolar ṭaşar boşanur 

Bu āb u tāb-ı zeḳanla derūn-ı dil Ḥaşmet 

Ḫulāsa delveçe-āsā ṭolar ṭaşar boşanur 

Gazel/6 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

36a Ḥaşmet 
Cām-ı cihān-nümā-yı ṭarab her ne dem yürür  

 

Sen görmediñse vuṣlat-ı cānānı Ḥaşmetā  

Ṭurna gözi şarāb ile anı gören görür 

Gazel/5 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

36a-
36b 

Ḥaşmet 
Rāzdān-  

Derdini nabż-āşināya ḫastegān söyler yatur 

Ḥaşmetā kim nuṭḳ ider bu nev-zemīni yā meger  

Zīver-i āġūş-  

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

36b Ḥaşmet 
Bezme gel nūş-ı şarāb-  

Ey nihāl-i naḫvetim cūy-ı murād ile ṣulan 

Deşt-pūyān- -rev olsun iẟrine  

Meslek-i nā-refte-i Ḥaşmetdir bulan 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

36b Ḥaşmet Zülfi şeb-būy-ı fiten sīm-beden budur bu Münteşir rāyiḥa-i sünbül-i gīsūsundan Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Velehū 

                                                      
380

 ḫod: bir D. 
381

 gördücegin: gördügümüz D. 
382

 Gazelin başında bir önceki gazelin yazarına ithafen “velehû” kaydı vardır fakat gazel Haşmet Divanında yoktur. Mahlas olarak Zihnî kaydedilmiştir.  
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Sünbül-i bāġ-ı bahār müşk-i Ḫuten-būdur bu Ḥaşmetā nükhet-i ṣad-çīn ü Ḫuten būdur bu beyit 

37a Ḥaşmet 
Ben oldum ḥaste hummā-yı ġamıyla künc-i fürḳatde 

Esīr-i pister-i ibrām-ı vaṣl olsun ol āfet de 

Unutmam vādī-i Ḥaşmet çekdigim cevri 

İki destim girībānıñdadır rūz-ı ḳıyāmetde 

Gazel/5 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

37a Ḥaşmet 
Seyl-i ḫūn-ābemi cūlar gibi gel çaġlatma 

Yeter ey iki gözüm çeşm-i teri aġlatma 

Emr-i dünyā içün etme telef āb-ı rūyuñ 

Ḥaşmetā var yüri çirk-āb-ı fenāya batma 

Gazel/6 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

37a-
37b 

Ḥaşmet 
Pāy-māçāna otur baḳma göñül ibrāma 

Nāma şöhret bedidir
383

 zīr-i süṭūr-ı nāme 

Gelse bir kerre mey-i nāb ile bezm-i nūşa 

Tevbeler mi ṭayanur Ḥaşmet o sīm-endāma 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

37b Ḥaşmet 
Cevher-i maḳṣūdı bulmaz baḥr-ı terke girmeyen 

-ı ten 

Göz diken Ḥaşmet bize ṣad-çāk olur mānend-i gül 

Ben idim ol ġonce-femle cām-ı gül-fāmı diken 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

37b Ḥaşmet 
Ġubār-ı ḫāṭırımla sürmeveş çeşm-i felek rūşen 

Ḳo olsun iġbirārım tūtiyā-yı dīde-i düşmen 

Emīnim Ḥaşmetā āmed-şüd-i peyk-i şemātetden
384

 

Göründi çeşm-i hūşa deşt-i ġurbet vādī-i Eymen 

Gazel/5 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

38a Ḥaşmet 
Etmediñ ḥüsn-  

Bize körlük midir ey nūr-ı baṣar iġmāżıñ 

Zīb
385

 zīverde degil cevher-i ẕātım Ḥaşmet 

-  

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

38a Ḥaşmet 
Maḳṣūd-ı dil ümmīd ile reh-yāb degildir 

Dergāh-ı emel ehl-i dile bāb degildir 

Devr etme ṣaḳın der-be-der eyler seni Ḥaşmet 

Ebvāb-ı kibār ehl-i dile bāb degildir 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

38a-
39b 

Ḥaşmet 
Seyr it o ġonce-i teri zībā-revişlidir 

Gāhī yeşil ḳabālı gehī al binişlidir 

İtdi naẓīre Ḥaşmet-i siḥr-āferīn saña 

Fethī elinde ḫāme füsūnger menişlidir 

Gazel/5 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

38b Ḥaşmet 
Virdi sevdā-yı cünūn kākül-i cānāne baña  

Mū-be-mū meşḳ-i perīşānī ider şāne baña 

Ḥaşmet -i ālüfte-dil-  

Āşinā- -i bīgāne baña 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- Velehū 

38b Ḥaşmet 
Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez dime ol şūḫ bize gelmeze gelmez 

[Ḥaşmet gibi herkes olamaz ṣaydına ḳādir  

Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez]
386

 

Gazel/4 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

                                                      
383

 bedidir: yeridir D. 
384

 şemātetden: şemstetden D. 
385

 zīb: zīb ü D. 
386

 Gazel divanda 7 beyit olup mecmuada varak karışıklığından dolayı eksik görünmektedir. 38b’den sonra 49a’nın okunması 38b’deki gazeli eksiksiz olarak tamamlayacaktır. Makta, 

49a’dan alındı.  



 

 

230  

39b
387

 
 

-i lebin cāmın almadın 

 

 meṣāfgāh-ı maḥabbetde kimseler 

Merd-i neberd-  

Gazel/5 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

39b  
Ḥayrān olur çü āyīne her ṣūretüñ gören 

Şeb-  

 gibi rübūde olur reng-i rūyına  

Ey şūḫ bezm-i bādede keyfiyyetüñ gören 

Gazel/6 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

39b-
39a 

 
Teġāfülāne reviş nā-sezā edālardan 

Nedür bu çekdigümüz cevr bī-vefālardan 

Bu devr içinde heme rāstī budur  

 

Gazel/6 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..-  

39a  
Öpmek isterdim lebüñ ḫˇāb içre ġāfildür diyü 

-mest ü ḳanzildür diyü 

Māye-i esrār-ı ḥikmetdür baḳılsa ā 

Ādemüñ ḳoymışlar adın gerçi kim gildür diyü 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

40a Rāġıb 
Kim ki mānend-i sipihr ol mehi āġūşa çeker 

Kīne-i çarḫ-ı sitem-gīşi ferāmūşa çeker 

Bezm-i meyden yudı el çekdi ayāġın ammā 

-ı Rāġıb duramaz ol leb-i mey-nūşa çeker 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

40a Rāġıb 
O tūtiyā ki cilābaḫş-ı çeşm-i devlet[dir] 

Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmet[dir] 

İden edā-yı [ḫaṭṭ-ı dilkeşe bizi Rāġıb] 

[Esīr ü şifte hep şīve-i kitābedir]
388

 

Gazel/7 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

40b Rāġıb 
[Virdi bezm-i şevḳa] peyġām-ı ḳudūmüñ cūşlar 

Oldı güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 

[Ḫāṭır-ı ahbābdan Rāġıb ferāmūş] oldı hep 

[Bezm-i ünsā üns-i ülfet ẕevḳ-ı nūş-ā-nūşlar] 

Gazel/8 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

40b Rāġıb 
Ṣanma menşūr-ı ḫıred bā-  

Bezm-i Cemdir bunda ḥükmi-i cām-ı ġam-fersā yürür 

Ṭutdı şarḳ u ġarbı ser-tā-pā ṣadā-  

Medḥine ol meh-veşüñ Rāġıb degil dünyā yürür 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

41a-
42b 

Ḥaşmet 
[Eyledi feyż-i ẓafer rūy-ı cihānı ḫurrem  

Ḳuvvet-i baḫtın ile ey şeh-i ferḫunde-şiyem]
389

 

Ḥaşmetā irdi süḫan ġāyete āġāz-  

 

 

Mālik-i her dü cihān ide bi-ḥaḳḳ-ı Ḳ   

Cümle Īrān ile Ṭūrānı anıñ mülküne żam 

Kaside/49 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

42b-
45a 

Ḥaşmet 
-ı Ḫudāvend ile āh-ı seḥer eyler 

-i rāh-ı eẟer eyler 

Ḥaşmet yeter ıṭnāb-  

Encām-ı süḫanda anı her nüktever eyler 

... 

Kaside/76 
beyit 

 --./.--./.--./.-- 

Der-Medḥ-i Rāġıb 
Paşa 

Velehū 

                                                      
387

 Mecmuada kopuk halde duran 39. varak ters konduğu için varaktaki gazelin beyitlerinde eksik var gibi görünmektedir. Bu hatayı düzeltmek adına mecmuadaki 39b önce 39a sonra 

okunmuştur. 
388

 40. varağın üst ve alt kısımlarında eksiklik olduğu için metinlerdeki eksik yerler divandan alınarak köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 
389

 Varak eksikliğinden mecmuada ilk 14 beyti yoktur. Matla, Divan’daki 63 beyitlik kasideden alındı. (Arslan-Aksoyak: K.6) 
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Ṣadrında Ḫudā 
390

 

  

45a-
46a 

Ḥaşmet 
Ḳulda kim her ne ḳ ṣyān vardır  

-  

Ḥaşmetā irdi süḫan gāyete āġāz-  

Eyle kim tā-be- -i  

... 

Ola ṣadrında raḳam-rīz-i devām-ı iḳbāl  

-i ezkārdır 

Kaside/37 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Ḥaşmet 

Der-Medḥ-i 
Defterdār Ḥalīmī 
Efendi 

Velehū 

46a-
47a 

Ḥaşmet 
Ġurre-i şehr- -ı cemāl 

Rūze-dārānıñ ider ḳadrini hem-şekl-i hilāl 

Didim ey āfet-  

Didi ey Ḥaşmet-i āşüfte vü sencīde-maḳāl 

... 

-mille nesaḳ-bend-i umūrü’d-devle 

Ṣāḥibü’ṣ-ṣavle mühim-sāz-ı pesendīde-  

Kaside/22 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Velehū 

Ḥaşmet-i 
Ramażāniyye 

47b-
48a 

Ḥaşmet
391

 

Pertev-endāz olıcaḳ ġurre-i şehr-i Ramażān 

Yaḳdı ḳandīl- -i -i Ġufrān 

-ṣıdḳ-ı vefā mevrid-ı enhār-  

Kilki mīzāb-ı seḫā ḥoḳḳası ḥavż-ı iḥsān 

Kaside/23 
beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

Velehū 

Ramażāniyye-i 
Dīger 

48b Ḥaşmet 
Gül-i bī-ḫār-ı iḳbālim ser-i naẓmāverān üzre 

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre 

[Duâ hengâmıdır Ḥaşmet yeter tasdîi terk eyle 
Melâ’ik oldu âmîne müheyya âsumân üzre 

... 

Benim gibi olup her biri midhat-gûy-ı etvârı  

Zılâl-i himmeti düşsün anın da nükte-dân üzre]
392

 

Kaside/14 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- 
Velehū  

Ḥaşmet 

49a Ḥaşmet 
[Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez dime ol şūḫ bize gelmeze gelmez]
393

 

Ḥaşmet gibi herkes olamaz ṣaydına ḳādir 

Āhū-revişim ḳıymetini bilmeze gelmez 

Gazel/7 
beyit 

 --./.--./.--./.--  

49a Ḥaşmet 
Sensiz güzelim dehre nigāh etmege degmez 

Dest-i hevesim raġbet-i cāh etmege degmez 

Emdirmese gerdān u lebiñ Ḥaşmete sāḳī 

Bir iki ḳadeḥ meyle günāh etmege gelmez
394

 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

                                                      
390

 mü eyyed: mü ebbed D. 
391

 Kasidede mahlas yoktur lakin kaside Haşmet Divan’ındadır. (Arslan-Aksoyak: K.20) 
392

 Varak eksikliğinden mecmuada 14 beyit vardır. Makta, Divan’daki 46 beyitlik kasideden alındı. (Arslan-Aksoyak: K.8) 
393

 Gazel divanda 7 beyit olup mecmuada varak karışıklığından dolayı eksik görünmektedir. 38b’den sonra 49a’nın okunması 38b’deki gazeli eksiksiz olarak tamamlayacaktır. Matla, 

38b’den alındı. 
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49a Ḥaşmet 
Dil būse-i ruḫsārına furṣat buladüşdi 

Nev-bāre-i
395

 nev-naḫl-ı ümīdim oladüşdi 

Pīçīde olup pāy-ı nigeh mūy-ı miyāna 

Ḥaşmet hevesim böyle ṭolaşıḳ yola düşdi 

Gazel/5 
beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū 

49a-
49b 

Ḥaşmet 
Hem-ser olduñ zülf-i Leylāya o gīsūlarla sen 

Eylediñ der-ḳayd-ı Mecnūn  

Geh miyān u gāh zülfe Ḥaşmetüñ dilbestedir 

Baġladıñ göñlüm perestū-beççeveş mūlarla sen 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

50a  
Ol dil-i ṣāfda kim ḫˇāhiş-i vuṣlat yoḳdur 

Ġam-ı hicrān ile endīşe-i fürḳat yoḳdur 

ā sāde ise n’ola ḳumāş-ı naẓmuñ 

Tār
396

 pūdında belī rişte-i külfet yoḳdur 

Gazel/11 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

50b  
yaḳmaġa ol hüsn-i gelū-sūz yeter 

 öldürmege ol ġamze-i dil-dūz yeter 

ā māh ile ḫūrşīdden umma pertev 

Dāġ-ı erbāb- -i şeb-efrūz yeter 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

50b  
Rūḥsın cānā göñülde bir mekān lāzım saña 

Gevher-i yekdānesin elbette kān lāzım saña 

ā ben bildigim dilberse maḥbūbuñ eger 

Cevrini billāh çoḳ tāb ü tüvān lāzım saña 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

51a  
dilber imrenür imrendirür 

imrendirür 

-ı kec-  

Ġayra itdükçe keremler imrenür imrendirür 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

51a  
Ḳadd-i bülendi serv-i çemāndur ol āfetüñ 

Reftār-ı nāzı rūḥ-ı revāndur ol āfetüñ 

 ḳumāş-ı ḥüsnine baḳ yoḫsa çihresi 

-ı rūy-ı dükāndur ol āfetüñ 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

51b  
O ṭıfl-ı nāzperverdüm dil-i dīvānesiz olmaz 

Gül-  

Maḥabbet mübtelāsın ā ḫāṭır-ḫarāb eyler 

O bir gencīne-i serbestedür vīrānesiz olmaz 

Gazel/10 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

51b-
52a 

 
Ol dilber-i yegāne hezār-āşnā imiş 

-rübā imiş 

Ḫāmūş yaḳduḳ
397

 ā 

Bildük ki yārdan ġarażuñ iştikā imiş 

Gazel/9 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

52a-
52b 

 
-i sīne degül zaḫm-ı cān gerek 

Zīrā ki bergüẕār-ı maḥabbet nihān gerek 

Yaz mā-cerā-yı ḥālet-i hicrāna ā 

Şeh-nāme-ḫˇān-  

Gazel/12 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

52b  
Olduḳda tār-ı kākül-i cānān bölük bölük 

Ṣabr u şikībüm oldı perīşān bölük bölük 

Sen ā muḳīm-i der-i ḫānesiz daḫi 

Seyr itmede Ḥiṣārda yārān bölük bölük 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

53a  Ān gerek dilber  Ne-zemīn-i tāzede eyle Nedīme pey-revī Gazel/10  -.--/-.--/-.--/-.-  

                                                                                                                                                                                                                                                                             
394

 Gazelin son kelimesi olan “degmez”, dikkatsizlikten veya bir önceki gazelin redifinin etkisiyle “gelmez” olarak istinsah edilmiştir. 
395

 nev-bāre-i: nev-bāve-i D. 
396

 tār: tār u D. 
397

 yaḳduḳ: yaḳduñ D. 
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Çeşm ü ebrūsı siyeh-   beyit 

53a-
53b 

- 
Göstermesün o meclisi Allāhu ẓü’l-celāl 

 zebūn-ı dilber ola ṭālib-i visāl 

Gülşen dehānına ṭutalım loḳma-i ümīd 

Ben bī-nasīb dil-i efsürde-i kelāl
398

 

Gazel/8 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- 
Şairi tespit 
edilememiştir. 

53b  
Ḳaṣd- -i Rūm 

Müjde-i maḳdemin evvel getürür şevḳ-ı ḳudūm 

ā rūm-ı mey-  

Ġamm-ı eyyām derūn-ı dile itdükçe hücūm 

Gazel/5 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

53b  
Keyf ü kār-ı vuṣlatı dūr olmaduḳça bilmedüm 

-i ṣaḥbāyı maḫmūr olmaduḳça bilmedüm 

[Merhem-i zaḫm-ı maḥabbet ā merg oldıġın 

Dāġ dāġ-ı ġammla rencūr olmadıḳça bilmedüm]
399

 

Gazel/1 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

54a Rāġıb 
Zaḫm-ı ḥadeng-i ġamzesi cān ü cigerdedir 

Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 

Ḥall itdi ḫaṭṭı bend-i girihgīr-i kāküli 

Rāġıb ise henüz o sevdā o serdedir 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

54a Rāġıb 
-i şeyḫi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāḥatle döner 

Dürd ü ṣāfī ne ise Rāġıba hep yeksāndır 

Bendelikden anı ẓann itme küdūretle döner 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/..--/..--/..- Velehū 

54a-
54b 

Rāġıb 
Neşve-i ṣahbā-yı ḥikmet cām-ı endīşemdedir 

Cilve-i şūḫ-ı perī-zād-ı süḫan şīşemdedir 

Pür-güherdir genc-i dil Rāġıb eger kīsem-tehī
400

 

Māye-i -ı kerempīşemdedir 

Gazel/5 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

54b Rāġıb 
Bezm-i ṭaraba cām-ı mey neşve-fezāyız 

Dest-i edebe sübḥa-i eẕkār-ı Ḫudāyız 

Dem-sāz-ı ṣabā oldı Rühāvī bize Rāġıb 

Dilbeste-i zencīr-i ser-i zülf-i Rühāyız 

Gazel/8 
beyit 

 --./.--./.--./.--  

55a Rāġıb 
Fikr-i zülfüñ ile bir dil ki perīşān olmaz 

Ser-berāverde-i ser-rişte-i sāmān olmaz 

Rāġıbā debdebe vü ḫaşmet olandır nādim 

Sālik-i rāh-  

Gazel/7 
beyit 

 -.--/..--/..--/..-  

55a Rāġıb 
Mey-keşān-ı bezm- -ı billūr istemez 

Serverān-ı kişver-i ġam tāc-ı faġfūr istemez 

-i baḫtuñda Rāġıb var ise nīrū vü
401

 fer 

Nice tāb-ı düşmen olmaḳ ḳuvvet ü zūr istemez 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

55b Rāġıb 
Sebük-sāmān-ı taḳlīde ḥaḳīḳat çille-pūş olmaz 

Hevādan mevce-i taṣvīr deryādan ḫurūş olmaz 

-i devrān 

gehde dil-ḫˇāh üzre Rāġıb 
olmaz

402
 

Gazel/6 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

                                                      
398

 Vezin kusurludur. 
399

 53b’den sonraki eksiklik dolasıyla gazelin sadece matla beyti kayıtlıdır. Makta, Divan’daki 5 beyitlik gazelden alındı. (Aypay, 1998: G.95) 
400

 ḳīsem-tehī: kīse-tehī D. 
401

 nīrū vü: nīrū-yı D. 
402

 Bu beyitten sonra kırmızı tükenmez kalem ile yazıldığı tahmin edilen 
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55b Rāġıb 
Hezār-aḥbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşenden meşām-ı şevḳa būy-ı āşinā gelmez 

Tekellüf itme Rāġıb imtiḥān-ı ehl-  

Mihekk- -i erbāb-ı riyā gelmez 

Gazel/8 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

56a Rāġıb 
Maṭlabuñ ẕüll ile maḫlūḳa müdārā virmez 

Viren Allāhdır ey dil beg ü paşa virmez 

Yine hüşyārlıġa em leb-i sāḳīden olur 

Saña bu neşveyi Rāġıb mül ü ṣahbā virmez 

Gazel/6 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

56a Rāġıb 
Peyġām-ı pūç-ı vaṣl ile dil-şād olur muyuz 

Kūh-ı ġamz-ı nesīm ile ber-bād olur muyuz 

Çıḳmaḳda cerr ü celbe kerāmetlerüñ ṣoñı 

Rāġıb firīb-i ḫurde-i zühhād olur muyuz 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

56b Rāġıb 
Nigāhım gül-be-çeşm-i ḥasret-i dīdārdır sensiz 

Ṣaf-ı müjgānlarım ḫār-ı ser-i dīvārdır sensiz 

Nigeh çeşmimde neşter her nefes sīnemde bir ḫançer 

Muḥaṣṣal Rāġıb sensiz 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

56b Rāġıb 
Ne ḳaṣr-ı dilkeş-i gülşen ne ṣaḥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāde hemān kūşe-i ferāġ ararız 

Vüfūr-ı himmet ile Ḥıżr-ı gümrehān olalım 

Niçün bu vādī-i ḥayretde biz sürāġ ararız
403

 

Gazel/6 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

57a Rāġıb 
Lisān-ı ḥāl gibi nuṭḳ-ı ḫoş-edā olmaz 

Ḥuṣūl-i kām-ı dile böyle bir recā olmaz 

O nev-nihālden itme ümmīd-i meyve-i kām 

Rāġıbā olmaz 

Gazel/6 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

57a Rāġıb 
Muẓaffer vaḳt-i fır  

Mürevvet-mend olan nā-kāmı-i düşmenle kām almaz 

Dil-i pür-ḫūnını hem sāġar [u] hem mey bilür Rāġıb 

Ḫudāyī mest olan mānend-i lāle deste cām almaz 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

57b Rāġıb 
Gül- sāġar-ı ṣahbā yirin ṭutmaz 

Her āteş tāb-ı mihr-i tārum-ı vālā yirin ṭutmaz 

Miẟāl-i ḥaş bu
404

 
ẓarfuñ 

Ṭutar yir geçse ṣadra Rāġıbuñ ammā yirin ṭutmaz 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

57b Rāġıb 
Olmuş sirişte māye-i ġamla ḫamīrimiz 

Perverde-i tennūr-ı elemdir feṭīrimiz 

Rāġıb ṣuver-i nüvīs-i ḳıyāmet-ḳadān olup 

Āvāz-ı ṣuvere ḫande-zenāndır ṣarīrimiz 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

58a Rāġıb 
Ḥarf-i niyāz ehl-i maḥabbet ses istemez 

Rāz-ı derūn- kes istemez 

Tābāver olmuyor o perī-çehre Rāġıbā 

Bundan ziyāde sūzişi besdir bes istemez 

Gazel/7 
beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū 

58a Rāġıb 
-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūrı bulursa mey-i aḥmer bulamaz 

Sen bulursın yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O senüñ gibi cefāpīşe sitemger bulamaz 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

                                                                                                                                                                                                                                                                             
Dönsün itsün taḫt-  

dizeleri vardır. Beyit gazelden de mecmuadan da bağımsızdır. Ahmet Rasim’in II. Abdülhamit’in vefatı üzerine söylediği bu beyit tabloya dâhil edilmemiştir. 
403

 Gazelde mahlas yoktur ama Ragıp Divanındadır. 
404

 ḥaş bu: ḫaşv D. 
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58b Rāġıb 
Olmadıḳça tā küsüste rişte-i medd-i nefes 

Gevher-i maḳṣūdına ġavvāṣ olur mı dest-res 

Cām-ı ser-şār-ı hevānuñ ḫoşdur ammā neşvesi 

Derd-i serdir çün ḫumārı eyleme Rāġıb heves 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

58b Rāġıb 
Esīr- -i cāh u devlet imiş 

 

Ṣafā- -ı baṣīrīden añladım Rāġıb 

Cihāne gün-naẓarı mūcib-i baṣīret imiş 

Gazel/7 
beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Velehū 

59a Rāġıb 
Dāġ- -i āzāde bī-bā-kāne baṣ 

Sikke-i sulṭān-ı ḥüsnüñdür meded şāhāne baṣ 

Çıḳmasun nāmuñ felekde Rāġıb ol meh-rū ile 

Mühr-i mihr-i dil-güdāz-ı nāme-i ketmāne baṣ 

Gazel/7 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehū 

59a Rāġıb 
Ḫadeng- -ı aġyār ile ṣanma derd-i ser çekmiş 

Göñül suḫte-i eyyām-āşinādır çilleler çekmiş 

Felekde hāle gördüm ḳurṣ-ı mehden dāġ-ber-dildir 

Bu şeb var ise Rāġıb sīneye bir sīm-ber çekmiş 

Gazel/7 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

59b Rāġıb 
Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānın şarāb almış 

Gözünde ḳalmamış sāmān-ı fitne dürd-i ḫˇāb almış 

Ḳumāş-ı rūy-ı dest-i vaṣluña ḫˇāhān iken Rāġıb 

Varup çīn- -ı pīç ü tāb almış 

Gazel/8 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

59b Rāġıb 
İdüp pīçīde zülfün ḫāl- -fāme uydurmuş 

Sevād-ı mülk-i ḥüsnin māhirüyem şāme uydurmuş 

-i ebnā-yı dehr olmuş ise Rāġıb 

O da vādī vü reftārın baḳup eyyāme uydurmuş 

Gazel/5 
beyit 

 .---/.---/.---/.--- Velehū 

60a-
60b 

 
Kār-fermā-yı ḳader-kārgeh-i ḳudretde 

İtdi bir gevher-i tābāna beni rūşenger 

Ola mümtāz diyü maḫlaṣ ile her eẟeri 

Didi üstādı olan -i kemter aḥḳer 

... 

Yazalar nüh-varaḳ- -i eflāke 

Kilk-i zerle şeb ü rūz her eẟerin şems ü ḳamer 

Kıt’a-i 
Kebire/18 
beyit 

M
ah

la
sn

am
e 

-.--/..--/..--/..- 
Maḫlaṣ-nāme-i 
Cenāb-ı Seyyid 
Pertev Efendi 

60b-
61a 

 
Sāḳī -i āfitāb 

Āẟār-ı feyż- -ı māhtāb
405

 

Sāḳī bu söz ü sāzımızı itmeye çü gūş 

 bu güft-gū-  

Kaside/25 
beyit 

S
ak

in
am

e 

--./-.-./.--./-.- Sāḳī-nāme 

61b-
62a 

 
Feyżın yem- -  

Gevher mi her o ḳaṭre ki reşk-i seḥāb olur 

 medīḥ-  

-yı devlete ġayrı şitāb olur 

... 

-yı devleti ḫalḳa penāh ola 

Bī-  

Kaside
406

/2
6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- 

Meşḳ ü Süḫan 
Ḳaṣdıyla Nuṭḳ 
Buyurduḳları 
Kaṣīde-i Ġarrādır 

                                                      
405

 māhtāb: mehtāb D. 
406

 Kafiye düzeni aa ile başlamıyor. 
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62b  

Firḳatüñle ey perī ḥālim perīşān oldı gel 

-ı zindān oldı gel 

... 

Bu esīr-i derd-i ḥasret raḥma şāyān oldı gel 

Merḥamet-kārım efendim vaḳt-i iḥsān oldı gel 

[ iñ bu rütbe bī-kes oldıġın görse revā 

Saña ḳaldı ancaḳ ümmīd ü vefā ey bī-vefā 

 

Nev-civānsın ḳıl enīnimden ḥaẕer ey pür-cefā 

Āh u ẕār-
407

 

Müzdeviç 
Muaşşer/2,
6 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

63a  

[Ey şehinşāh-ı rusül ḳıl luṭf u iḥsān u kerem 

Ḫāk-i pāy-i devletüñe gelmişim yüzler sürem 

Yā Rasūlallāh taraḥḥum eyle vechiñi görem 

Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayrān oldıġım 

-ı viṣāl-
408

 

Ey Ḥabībullāh vallāh istiyāḳım var saña 

Mübtelāyım neyleyim ḥasret-keşim dīdārıña 

Ey Nebiyyü’r-raḥme raḥmet ḳıl bu  ḳuluña  

Ey cemālin görmeden ḥüsnine ḥayrān oldıġım 

-ı viṣāl-  

Mütekerrir 
Muhammes
/4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

63a-
63b 

 

Ey çeşm uyan aġla imām Ḥüseyin içün  

Ey cism ü cān aġla imām Ḥüseyin içün 

Ey dil hemān aġla imām Ḥüseyin içün 

Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 

 gibi bu sūz-ı derūn ile eyle āh 

Ol sīne-kūb u rūz u şebān ile eyle āh 

Ṭūfān-ı eşke ġarḳ ola çarḫ ile mihr ü māh 

Ey dīde ḳan aġla imām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla imām Ḥüseyin içün 

Mütekerrir 
Muhammes
/4 bent M

er
si

y
e 

--./-.-./.--./-.- 

Merẟiye-i Nūr-ı 
Çeşm-i Kevneyn 
Ḥażret-i İmām 
Ḥüseyin (r.a.) 

63b-
64a 

 

Bir ġarīb-i müstemendem bī-kesim āh el-meded 

Bir belā- -ı bī-çāreyem vāh el-meded 

Nāle vü āh u enīnem her seḥergāh el-meded 

-ḫāh el-meded 

El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 

Nev-bahār-ı gülşen-i ümmīdim ola cāvidān 

Cilvegāhım olsa şāḫ-ı gül-bün-i bāġ-ı cinān 

 

-āsā derd-i dilden zār u giryānım hemān 

El-meded senden meded sulṭānım Allāh el-meded 

Mütekerrir 
Muhammes
/4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 
Muḫammes-i 
Sūzināk 

64a-
64b 

 

Derd-i serdir devlet-i dāreyn olursa yārsız 

 

Rūzgārım ḫārdır bülbül tegi
409

 gülzārsız 

Neylerim cān u cihānı yārsız aġyārsız 

Çün baña cennet cehennem görinür dīdārsız
410

 

Her zamān şūrīde bir dīvānenin devrānıdır 

Nev-be-  

-i zārıñ bu demler mevsim-i efġānıdır 

Muṭrıb-ı bezm-i maḥabbet bu dil-i nālānıdır 

Gülsitān- -i zārsız 

Müzdeviç 
Muhammes
/4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 
Muḫammes-i Der-
Tażmīn-i 

-ı Fużūlī 

                                                      
407

 Varak eksikliğinden muaşşerin 12 beyti mecmuada yoktur. Makta, Divan’daki 5 bentlik muaşşerden alındı. (Oğraş, 1991) 
408

 Varak eksikliğinden muhammesin ilk bendi mecmuada yoktur. İlk bend, Divan’daki 5 bendlik muhammesden alındı. (Oğraş, 1991) 
409

 tegi: gibi D. 
410

 dīdārsız: yārsız D. 
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64b-
65a 

 

Bezm- -keş-i yār oldum 

Nūş-ı dārū-yı şifābaḫş ile bīmār oldum 

Düşdüm ol şāh-ı gülüñ dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

 

 

Teşnedir ġamze-i ḫūn-ḫˇārı hemān ḳanımıza 

 Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımıza 

ā cān u cihāndan hele bīzār oldum 

Müzdeviç 
Muhammes
/5 bent 

 -.--/..--/..--/..- 
Muḫammes-i 
Hasbihāl 

65a-
65b 

 

Maḥsūd- -pāye-i vālā-yı himmetim 

Reşkāver-i sürūş-ı semā ādemiyyetim 

Ḥayret-fezā-yı ḫalḳ-ı cihān ḫulḳ u ḫilḳatim 

Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 

Hey hey ne güft-  

Hey hey ne dāveri vü dād u ne iştikā 

 ḫāmūş bes bu ne güftār-ı jājḫā 

Ṣarrāf-ı dehr bilmez ise n’ola ḳıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışım 

Mütekerrir 
Muhammes
/4 bent 

 --./-.-./.--./-.- 
Muḫammes-i 
Tażmīn-i Beyt-i 
Meşhūr 

65b-
66a 

 

Bizim cevr-i felekden şükūh-ı bīdādımız yoḳdur 

-i ḫaṭır-ı nā-şādımız yoḳdur 

Şu kāfir baḫt-  

Muḥaṣṣal dost u düşmenden taẓallüm yādımız yoḳdur 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 

-  

Ya vallāhī getürmez ne felek bār-ı ġama ṭāḳat 

Taḥammül eyleyüp bār-ı belāya göñlümüz  

Giriftār-ı ġam itmişdir bizi hīç itmeyüp şefḳat 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoḳdur 

Mütekerrir 
Muhammes
/5 bent 

 .---/.---/.---/.--- 
Muḫammes-i 
Tażmīn- -ı 
Meşhūr 

66a-
67a 

 

Bir nigehle bende-gānıñ kām-yāb itmez misin 

 

Hīç celāl [ü] ḳahr-ı Ḥaḳdan ictināb itmez misin 

-i niḳāb itmez misin 

-  

Ḥāl-i zār-ı e sulṭān-ı ẕī-şānım baḳup 

Baña şefḳat eylemez mi merḥamet-kārım
411

 baḳup 

Bir nigāh-ı luṭf ider mi şāh-ı devrānım baḳup 

-i -i nāçīze sulṭānım baḳup 

Bāri bir redd-i cevāba irtikāb itmez misin 

Tahmis/7 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

Ġazel-  
Taḫmīs-i Ḥˇāce-i 

Efendi 
Raḥimehullāh 

67a-
69a 

 

Ṣabāḥu’l-ḫayr ḳıl nūr-ı maḥabbetle dil-i tārı 

Füyūżāt-  

Nesīm-i nev-bahār it dūd-ı āh-ı ḫāṭır-ı zārı 

Gül- -i esrārı 

Açup dāġ-ı diliñden ġonce-i gülzār-ı ebrārı 

İlāhī himmet-i merdān pīrān-ı ḥaḳīḳatle 

Ḫudāya iltifāt-ı ḫāṭır-ı ehl-i velāyetle 

Hemān imdād-ı ḳudsi ehl-i imdād u kerāmetle  

-yı ḫāliṣ-ı sādāt-ı aḫavān ṭarīḳatle 

Ola ol bī-kese esrār-ı Mevlānā meded-kārı 

Tahmis/18 
bent 

 .---/.---/.---/.--- 

Güfte-i Ḫayri 
Efendi Taḫmīs-i 
Ḫˇāce-i Fārisī 

Efendi 
Raḥimehullāh 

                                                      
411

 merḥamet-kārım: merḥamet-kānım D. 
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69b-
70a 

 

Bezm-i Cāmīde mey- -keşi
412

 

Olmuşam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlı yaşı 

-i  

Lī ḥabībi medenīyün yün Kureşīyün
413

 

Ki būd derd ü ġameş māye-i şādī vü ḫoşī 

Sālik-i şāh-reh- -pesend  

-peyvend 

ā ehl-i maḥabbet olana pes bu pend 

Cāmī erbāb-ı vefā cüzreh-
414

 

Ser ibādet ger ezīn rāh-ı ḳadem bāz kişi 

Tahmis/7 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

Ġazel-i Cāmī 
Taḫmīs-i Ḥˇāce-i 

Efendi 
Raḥimehullāh 

70b  

Dün sāye ṣaldı başıma nāgeh bir āfitāb 

-i ḥesāb 

Başımdan aşdı tābiş- -āb 

Gördi behişt-i ḥüsni göñül ḳıldı ıżṭırāb 

 

Rūz-ı cezā-yı rūḥ-ı revānuñdurur seniñ 

Gördüm bir özge şaḫṣ-ı cihān-gürd herze tāz 

Merd-i ġarīb seyr ü seyāḫatle ser-firāz 

 

Bīgāne rev ü ḳaydı degil hīç niyāz u nāz 

Bu şaḫṣ kim ne ḥāli tebehdür didim didi 

 cihānda nāmla şānuñdurur seniñ 

Müzdeviç 
Müseddes/
7 bent 

 --./-.-./.--./-.- Müseddes 

                                                      
412

 Bu muhammes İran’ın meşhur âlimlerinden Molla Câmî’nin şiirine tahmisdir. Bendlerin son iki dizesi Molla Câmî’ye aittir ve Farsçadır. 
413

 Benim sevgilim Arab’ın efendisi, Kureyşli ve Medinelidir. Bana mutluluk ve sevinç veren dert ve gam budur. 
414

 Câmî, vefa sahibi insanlar onun aşkının yolu dışına çıkmazlar. Bu yoldan dönersen başın yok olsun. 
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SONUÇ 

 

Bu tez çalışmasında Atatürk Kitaplığı’nda bulunan Bel_Yz_K.1589 arşiv numaralı şiir 

mecmuası incelenmiştir.  

Giriş kısmında mecmuanın ne olduğu açıklanmış, mecmuaların tasnifi, mecmua türleri, 

mecmuların önemi hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmua her yönüyle tanıtılmaya 

çalışılmıştır. İkinci bölümde şiir mecmuasının yazıldığı 18. yüzyıl hakkında ve mecmuada 

şiirleri bulunan şairler hakkında bilgiler verilmiştir. Üçüncü bölümde ise hem mecmuanın 

tamamının çeviri yazı metni hem de MESTAP metni verilmiştir.  

Birinci bölüm mecmuanın tanıtıldığı bölümdür. Mecmuada her sayfada iki sütun 

bulunmaktadır. Sütunları ayıran herhangi bir çizgi yoktur.  

Gazel veya kasidelerin olduğu sayfalarda her sütunda ortalama 7 beyit vardır. Bentlerle 

oluşturulan nazım şekillerinin yazılı olduğu sayfalarda ise genelde her sütunda iki bent 

vardır.  

Sayfalarda yer yer boşlukların olduğu görülmektedir. Bu boşlukların daha çok, yeni bir 

şaire, yeni bir nazım şekline veya yeni bir şiire geçerken kullanıldığı görülmüştür.  

Mecmuanın tamamı siyah mürekkeple istinsah edilmiştir.  

Mecmuadaki şiirlerden çoğu yayımlanmış veya yayımlanmamış divanlarda tespit 

edilmiştir. Mecmuada divanlarda tespit edilememiş sadece üç metin vardır. Bunlar; yazarı 

belli olmayan bir kaside, Zihnî mahlası ile kaydedilen ama divanı olup olmadığı tespit 

edilemeyen bu şaire ait bir gazel, yazarı belli olmayan bir gazeldir. 

Mecmuaya varak numarası verilmiştir lakin numaralandırma düzenli olmasına rağmen 

eksik şiirlerden ve çobanlardan varak kopukluğu bulunduğu, numaralandırmanın da 

sonradan yapıldığı anlaşılmaktadır. Numaralandırmada kurşun kalem kullanılmıştır.  

Kütüphane kaydına göre mecmua, satın alınmadır ancak kimden ve ne kadara alındığı 

bilgisi mevcut değildir.  

Mecmuada serlevha yoktur. Kenarlarında cetvel yoktur. Bu yüzden kenar boşlukları 

değişkenlik gösterir. Kenarlarda yaklaşık birer cm.lik boşluklar vardır. Mecmua oldukça 

sadedir. Tezhipli, süslemeli yazmalardan değildir. Mecmuada herhangi bir haşiye 

(derkenar) bulunmamaktadır. Zaten kenar boşlukları buna imkân verecek kadar çok 
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değildir.  

Mecmuada düz satırlar hâlinde metin çok azdır. Metnin çoğunluğu yaklaşık 25 derecelik 

mail tarzda şekillendirilmiştir.  

Mecmuada bir şairin bütün şiirleri arka arkaya yazılmamıştır. Mecmuanın başında görülen 

bir mahlas sonlarına doğru da görülebilmektedir.  

Mecmuanın ilk metni Koca Râgıb Paşa’ya ait bir gazeldir.  

Belli bir şaire ait şiirler sıralanırken nazım şekillerinin başına şairin mahlası yazılmıştır. 

Daha sonraki şiirlerde ise önceki şiirin şairine atfen “velehû” kaydı vardır. Divan şiiri 

geleneğinin bir özelliği olarak nazım şekillerinin çoğunda başlık yoktur. Bazı şiirlerde ise 

nazım şekli başlık olarak yazılmıştır. Gazel, muaşşer, müseddes gibi. Şiirin bitmediği ve 

diğer sütuna veya sayfaya sarktığı durumlarda sütunun veya sayfanın başına şiirin devam 

ettiğine dair “tetimme” kaydı yazılmıştır. Şiirlerin çoğunun sonunda şiirin bittiğine dair 

“temmet” kaydı yer alır.  

Varaklardan bazıları eksiktir ama ne kadarlık bir eksik olduğu tespit edilememiştir. Ayrıca 

birkaç varağın yeri değişmiştir. Sadece 40. varağın kenarlarında yıpranmadan dolayı 

eksiklik olduğu tespit edilmiştir.  

71 varak olan mecmua çoğunlukla gazel ve kasidelerden oluşmaktadır. Bütüne 

bakıldığında baştan veya sondan tertipli görünmemektedir. Kuvvetli ihtimalle 18. yüzyılda 

yazılan bu mecmua, oldukça sadedir. Müstensih, sayfa kompozisyonlarında uyum 

sağlayamamıştır. Bazı satırlar birbirine çok yaklaştırılmışken, bazı yerler seyrek 

tutulmuştur. Sanatsal özelliklilere çok dikkat edilmeden intinsah edildiği anlaşılmaktadır. 

Mecmuada bulunan şairler Koca Râgıb Paşa, Haşmet, İzzet Ali Paşa, Hoca Neş’et ve 

Zihnî’dir. Yani sadece beş şaire ait şiirler vardır. Bu kadar az şairi barındıran nadir 

mecmualardandır.  

Mecmuada en fazla bulunan nazım şekli gazeldir. Hoca Neş’et hariç her şairin gazeli 

mecmuada mevcuttur. En çok gazeli bulunan şair ise Koca Râgıb Paşa’dır. Hoca Neş’et’e 

ait 6 farklı nazım şekli, Haşmet’e ait 5 farklı nazım şekli bulunurken diğer üç şair sadece 

gazel nazım şekli ile mecmuada yer almışlardır. Eserde şiirleri bulunan şairlerden Koca 

Râgıb Paşa, Haşmet, Hoca Neş’et, İzzet Ali Paşa 18. yüzyılın bilinen isimlerindendir. Bu 

şairlerin divanları mevcuttur ve divanlar üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Fakat Zihnî 

mahlası ile sadece bir gazeli bulunan şairin 18. yüzyılda veya daha öncesinde yaşamış olan 

Zihnî mahlaslı şairlerden hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Mecmuada 138 gazel, 15 kaside, 1 tarih, 1 terkib-i bent, 1 kıt’a-i kebire, 7 muhammes, 3 

tahmis, 1 tesdis, 1 müseddes, 1 muaşşer olmak üzere toplam 169 manzume bulunmaktadır. 
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En çok kullanılan aruz kalıbı “ ”dür.  

Mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Herhangi bir temellük kaydı, 

istinsah kaydı, ketebe kaydı bulunmamaktadır. Şiirlere verdiği gazel, kaside, tahmis, 

müseddes gibi başlıklardan hareketle derleyicinin şiir hakkında bilgi sahibi olduğu 

söylenebilir. 

İBB Atatürk Kitaplığı kayıtlarında mecmuada Pertev’in de şiiri olduğu belirtilmişse de bu 

yanlıştır. Yanlışlığın sebebi Hoca Neş’et’in, öğrencisi Pertev’e yazdığı mahlasnamede 

“Pertev” ibaresinin geçmesidir. 

Bu çalışmayla kütüphanelerimizde bulunan okunmamış binlerce mecmuadan biri daha 

tasnif edilmiş ve araştırmacıların hizmetine sunulmuştur. Tamamlandığında edebiyat 

araştırmacıları için büyük bir kolaylık sağlayacak olan MESTAP için küçük bir katkı 

yapmış olmanın mutluluğu içerisindeyiz. 
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